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Аннотация
Пятая книга про Анну Воронцову.Она вдова граф Воронцова,богатая и независимая женщина.Ей 40 лет,но она выглядит гораздо моложе своих сверстниц.Она возвращается в Россию в 1801 году.В Петербурге новый император-Александр Первый.Деятельная натура Анны ищет применения ....Интриги,любовь,опасности...Старые и новые друзья и враги...

Затем новый поворот.Анна едет во Францию в 1805 году.Она попытается, используя свои знания о 19 веке,повлиять на главного  героя столетия-Наполеона Бонапарта.


глава первая

ЧАСТЬ I. ТРИУМФАЛЬНОЕ ВОЗВРАЩЕНИЕ

Глава 1. Воздух без Павла
Моя тяжелая дорожная карета, запряженная четверкой свежих лошадей, катилась по петербургской брусчатке, и с каждым стуком колес я чувствовала, как с моей груди спадает невидимая, но удушливая тяжесть.
Стоял теплый, напоенный запахами цветущей липы июнь 1801 года.
Я опустила стекло дверцы и с наслаждением вдохнула свежий невский бриз. Город изменился. Точнее, изменился сам воздух в нем. Всего три месяца назад этот воздух был отравлен животным, липким страхом, который сочился из каждого камня мрачного Михайловского замка.
Я прекрасно помнила те страшные годы. Император Павел Петрович, мой давний, параноидальный враг, взойдя на престол после смерти Екатерины, превратил Россию в гигантскую, выкрашенную в прусские цвета казарму. Запрет на французскую моду, запрет на вальсы, запрет на круглые шляпы... Люди боялись выходить на улицу, чтобы не попасться на глаза брызжущему слюной монарху, заставлявшему вельмож в грязи вылезать из карет и кланяться ему в ноги.
Но в ночь на 12 марта 1801 года всё закончилось. Тяжелая золотая табакерка графа Зубова и офицерский шарф поставили кровавую, но неизбежную точку в правлении Павла.
Мой многолетний кошмар был мертв. А я — жива.
Я смотрела в окно кареты на прохожих. Невский проспект словно вырвался из сумасшедшего дома. Мужчины, еще вчера носившие нелепые пудреные букли и прусские мундиры, щеголяли в щегольских французских фраках и — о чудо! — в тех самых запрещенных круглых шляпах-цилиндрах. Дамы избавились от тяжелых фижм и порхали по тротуарам в легких, полупрозрачных платьях с завышенной талией в стиле ампир. Петербург жадно, судорожно дышал свободой, дарованной новым молодым Императором Александром I.
Карета свернула на Миллионную улицу и плавно остановилась перед коваными воротами роскошного трехэтажного особняка.
Дома Воронцовых. Моего дома.
Двери распахнулись. На крыльцо высыпала вышколенная дворня во главе со стареющим, но всё таким же невозмутимым мажордомом. Они кланялись низко, с искренним благоговением.
Лакей откинул подножку, и я грациозно сошла на петербургский тротуар.
— С возвращением, Ваше Сиятельство, — мажордом склонился в глубоком поклоне. — Мы так долго ждали вас.
Я окинула взглядом фасад особняка, который пустовал много лет.
Мой дорогой, умный, незабвенный муж Василий Петрович Воронцов покинул этот мир , в нашей итальянской вилле. Он ушел тихо, во сне, разменяв девятый десяток. До самого последнего дня его ум оставался острым как бритва, а шутки — едкими. Наш союз, начавшийся как сделка по выживанию, превратился в самую глубокую и преданную дружбу, какую только можно вообразить.
Умирая, граф оставил мне всё. Колоссальное состояние, поместья с десятками тысяч душ, счета в лондонских банках и этот дворец на Миллионной. Завещание было составлено так виртуозно, что ни один из дальних родственников не смог отсудить у меня ни копейки. Василий Петрович защитил меня даже из могилы.
Я медленно поднялась по мраморной лестнице в парадный холл. Внутри пахло пчелиным воском и легкой сыростью пустующего дома.
Сняв легкие дорожные перчатки, я подошла к огромному венецианскому зеркалу в золоченой раме, стоявшему в простенке между окнами.
Из зазеркалья на меня смотрела женщина сорока лет. Вернее, сорок мне было по документам этой эпохи. Но то ли целебные воды Карлсбада, то ли сам факт моего невероятного перемещения во времени сыграли со мной странную шутку. Я выглядела максимум на тридцать. В темных волосах не было ни единого седого волоска, кожа оставалась фарфоровой и упругой, а талия — такой же тонкой, как в тот день, когда я венчалась в серебряной парче.
Только глаза выдавали всё. В них больше не было ни капли наивности. Это были холодные, темные омуты человека, который пережил трех монархов, играл в геополитические шахматы с величайшими умами столетия и знал, что произойдет с этим миром через сто лет.
— Жозеф, — не оборачиваясь, бросила я своему секретарю, который бесшумной тенью замер у дверей. За эти годы он обзавелся благородной сединой на висках, но остался всё тем же преданным гением логистики.
— Слушаю, мадам графиня.
— Распорядись открыть все комнаты, проветрить залы и расчехлить мебель. Вызови лучших флористов и поваров. И отправь визитные карточки британскому и французскому посланникам.
Я отвернулась от зеркала, стягивая с плеч легкую кашемировую шаль. Внутри меня разгорался знакомый, будоражащий кровь азарт.
— Я слишком долго сидела на европейских водах, Жозеф. Пора встряхнуть этот город. Пусть Петербург знает: вдова графа Воронцова вернулась домой.

глава вторая

Глава 2. Вдова во вдовьем царстве

Вдовство в девятнадцатом веке — статус парадоксальный. Для женщины бедной или зависимой оно оборачивалось катастрофой и пожизненным прозябанием в монастыре или на хлебах у скупых родственников. Но для женщины, обладающей колоссальным состоянием и не обремененной маленькими детьми, вдовство становилось синонимом абсолютной, опьяняющей свободы.
Я ехала в Павловск и размышляла об этой иронии судьбы.
Моя карета катилась по ухоженной дороге, обсаженной вековыми деревьями. Стояло ослепительное, жаркое лето. Я была одета в элегантное дорожное платье из темно-лилового шелка — цвет так называемого «полутраура», который светские правила позволяли носить вдовам спустя три года после кончины супруга. Я чувствовала себя цветущей, полной сил и энергии. Мои сорок лет, вызывавшие бы ужас у любой моей современницы, для меня, человека из будущего, ощущались как самый расцвет женственности.
Однако цель моего путешествия диктовала совершенно иные эмоции. Я ехала во вдовье царство.
Дворец в Павловске, любимое детище Марии Федоровны, снаружи выглядел как изящная палладианская вилла, утопающая в роскошном английском парке. Но стоило мне переступить порог, как на меня пахнуло склепом.
Светлое июльское солнце, казалось, не проникало сквозь задернутые тяжелые шторы. Слуги, встречавшие меня, были облачены в глухие черные ливреи. В коридорах стояла гнетущая, неестественная тишина, нарушаемая лишь тихим тиканьем напольных часов да приглушенными шагами. Двор вдовствующей Императрицы носил траур не только по протоколу — он носил его в душе.
Меня проводили в личный кабинет Марии Федоровны.
Когда тяжелые двери закрылись за моей спиной, женщина, сидевшая у камина, медленно поднялась мне навстречу.
Я замерла, пораженная. Мы с ней были почти ровесницами — Марии Федоровне шел сорок второй год. Но передо мной стояла глубокая старуха.
Она была затянута в плотное черное платье из крепа без единого украшения. Ее лицо, когда-то славившееся свежестью и румянцем, осунулось, заострилось и приобрело землистый оттенок. Глаза покраснели и запали от бесконечных бессонных ночей и слез. Страшная мартовская ночь, когда в Михайловском замке пьяные заговорщики зверски забили насмерть ее мужа, сломала эту сильную, властную женщину, разделив ее жизнь на «до» и «после».
— Ваше Императорское Величество, — я опустилась в глубокий, искренний реверанс.
— Ах, Аннушка... Оставьте эти церемонии, — голос Марии Федоровны дрогнул.
Она шагнула ко мне и, нарушая все мыслимые правила этикета, порывисто обняла меня. Я почувствовала запах ладана, тяжелых лекарственных капель и старых слез.
— Как я рада вас видеть, дитя мое, — Императрица отстранилась и заглянула мне в лицо. В ее воспаленных глазах мелькнуло удивление. — Боже мой... Вы совершенно не изменились. Время словно замерло для вас в Неаполе. Вы выглядите такой же юной, как в тот день, когда выходили замуж за графа Воронцова.
— Целебные воды и покой творят чудеса, Государыня, — мягко ответила я, помогая ей вернуться в кресло и садясь напротив. — А еще меня поддерживала ваша дружба. Ваши письма в Европу были для меня глотком свежего воздуха все эти годы.
Мария Федоровна горько, надломленно усмехнулась.
— Письма... Да, мы много писали друг другу. Вы были одной из немногих, кому я могла доверить свои мысли в те страшные годы, когда... когда мой супруг был так болен своими подозрениями.
Она запнулась. Даже сейчас, после всего, что сделал с Россией безумный Павел, она отказывалась признавать его тираном. Для нее он оставался мученически убиенным Государем.
— Вы знаете, что они с ним сделали? — внезапно ее голос сорвался на звенящий, полный жуткой ненависти шепот. Она подалась вперед, вцепившись бледными пальцами в подлокотники кресла. — Они разбили ему голову тяжелой табакеркой! Они душили его офицерским шарфом! Те самые люди, которые еще утром клялись ему в верности, ели с его стола! Пален, Беннигсен, эти проклятые братья Зубовы!
Я молчала, почтительно опустив глаза, позволяя ей выговориться. Мой внутренний историк прекрасно знал все леденящие кровь подробности той ночи.
— А мой сын... Мой Александр! — из глаз Императрицы покатились крупные слезы. — Он знал! Может быть, он не хотел убийства, но он допустил его! И теперь он сидит на троне, залитом кровью родного отца, а убийцы ходят по Зимнему дворцу, гордо подняв головы!
Она достала батистовый платок и судорожно промокнула глаза. Я подала ей стакан с водой, стоявший на столике.
— Простите меня, Анна, — Мария Федоровна сделала глоток и постаралась взять себя в руки. Ее спина снова стала прямой, как стальная струна. В ней проснулась та самая гордая немецкая принцесса, матриарх огромного семейства Романовых. — Я позвала вас не для того, чтобы заливать слезами ваше чудесное лиловое платье.
Она поставила стакан и посмотрела на меня долгим, оценивающим взглядом. В этом взгляде больше не было вдовьей истерики. В нем читался холодный политический расчет.
— Вы вернулись в Петербург вдовой. Очень богатой, независимой вдовой с безупречной репутацией, — медленно произнесла Императрица. — У вас нет здесь родственников, которым вы обязаны. У вас нет нужды выпрашивать милости у нового двора. Вы защищены именем Воронцовых.
— Вы совершенно правы, Ваше Величество, — осторожно подтвердила я. — Я планирую открыть салон в своем особняке на Миллионной. Жить тихо, но со вкусом.
— Тихо не получится, Анна. Не в этой столице, — отрезала Мария Федоровна. — Новый двор моего сына... Это рассадник якобинцев и вольнодумцев. Александр окружил себя молодыми наглецами — Строгановым, Новосильцевым, Чарторыйским. Они называют себя «Негласным комитетом»! Они хотят дать волю крестьянам, переписать законы Империи, заигрывают с этим корсиканским выскочкой Бонапартом! А за их спинами стоят старые интриганы, убившие Павла.
Она наклонилась ко мне вплотную.
— Я сижу здесь, в Павловске, как в почетной ссылке. Ко мне ездят только старики. Молодежь боится моего траура. Мой сын отдаляется от меня, слушая своих «реформаторов». Мне нужны уши в столице, Анна. Мне нужны глаза в светских гостиных.
Я внутренне подобралась. Предложение было сделано.
— Ваш салон, графиня, — продолжала Мария Федоровна, — станет идеальным местом. К вам поедут все: и дипломаты, и гвардейцы, и эти молодые умники Александра. Они будут пить ваше вино, играть за вашими карточными столами и... болтать.
— И вы хотите, чтобы я слушала эту болтовню для вас? — прямо спросила я.
— Вы обязаны мне, Анна, — тон Императрицы стал жестким. — Когда-то я спасла вас от гнева Павла, уговорив Екатерину выдать вас замуж и услать в Европу. Я была вашим щитом. Теперь пришло время вам стать моим. Я должна знать, что замышляют убийцы моего мужа и куда эти мальчишки-реформаторы ведут Россию.
Я смотрела в глаза этой несчастной, но всё еще невероятно властной женщины.
Мой мозг стремительно просчитывал варианты. Быть официальной шпионкой вдовствующей Императрицы — это риск. Но с другой стороны... Быть информатором Марии Федоровны означало иметь абсолютную, железобетонную поддержку консервативной части общества. Александр I славился своей нерешительностью и чувством вины перед матерью. Если я буду поставлять ей информацию, я стану неприкосновенной даже для самого Императора.
Более того, это идеально вписывалось в мои собственные планы. Чтобы выжить и процветать в этой эпохе, нужно держать руку на пульсе истории.
Я медленно поднялась с кресла. Расправила складки своего роскошного шелкового платья и, глядя сверху вниз на стареющую, сломленную горем Императрицу, отвесила ей безупречный, глубокий дворцовый реверанс.
— Моя память не знает слова «забвение», Ваше Величество, — мой голос прозвучал ровно, уверенно и почтительно. — Я помню всё добро, что вы для меня сделали. Мой дом, мой салон и мои уши — в вашем полном распоряжении. Пусть молодые реформаторы играют в свои карты. Мы с вами будем смотреть в их карты.
Мария Федоровна облегченно выдохнула, и на ее бледном лице впервые за весь визит появилось подобие настоящей улыбки.
Когда моя карета покидала мрачные аллеи Павловского парка, выезжая навстречу яркому летнему солнцу, я откинулась на мягкие подушки.
Игра началась. И на этот раз мне не нужно было прятаться за спиной старого мужа или всесильной Екатерины. На этот раз я сама собиралась стать главным игроком за петербургским сукном.

глава третья

Глава 3. Призраки Екатерининского века

Мой первый официальный выход в свет состоялся в конце августа, на грандиозном балу у Нарышкиных.
За те годы, что я провела в Европе, наслаждаясь теплом Карлсбада и Неаполя, и дрожа от страха и ярости в Париже и Неаполе, петербургское общество изменилось до неузнаваемости. Когда я вошла в ярко освещенную бальную залу, у меня на мгновение закружилась голова — не от духоты, а от ощущения, что я попала в совершенно иную театральную постановку.
Исчезли пудреные парики, делавшие мужчин похожими на одинаковых белых мотыльков. Исчезли необъятные фижмы и стальные корсеты, в которых мы когда-то задыхались на екатерининских ассамблеях.
Новый, «александровский» Петербург играл в античность.
Юные девицы порхали по паркету в полупрозрачных муслиновых платьях с завышенной талией, перехваченной тонкой лентой под самой грудью. Их волосы были уложены в небрежные греческие узлы, а руки обнажены до плеч. Молодые офицеры щеголяли короткими стрижками à la Titus, как у римских императоров, и обсуждали не урожаи ржи, а права человека, конституцию и, разумеется, гений французского Первого Консула Бонапарта.
Это был двор молодости, дерзости и наивных либеральных иллюзий.
Я стояла у мраморной колонны, наблюдая за этим кружащимся калейдоскопом. Для своего возвращения я выбрала наряд, который идеально балансировал между новой модой и моим статусом. На мне было платье античного силуэта, но не из легкомысленного прозрачного муслина, а из тяжелого, текучего шелка глубокого изумрудного цвета. Единственным украшением служила знаменитая парюра — колье и серьги с крупными бриллиантами чистейшей воды,подарок государыни Екатерины, стоимость которых превышала бюджет небольшого европейского государства.
Молодежь бросала на меня любопытные, оценивающие взгляды. Я слышала шепотки за спиной.
Для них я была чистым листом. «Богатая вдова из Европы». «Говорят, муж оставил ей миллионы». «Какая грация, она точно русская?». Этому новому поколению, едва успевшему сменить детские курточки на офицерские эполеты, мое имя не говорило ровным счетом ничего. Они не помнили ни интриг малого двора, ни тяжелого взгляда Екатерины Великой.
— Вы позволите, сударыня?
Я обернулась. Опираясь на трость с золотым набалдашником, ко мне приближался пожилой, но всё еще невероятно элегантный мужчина. Его лицо, изрезанное глубокими морщинами, хранило следы былой, утонченной красоты, а в умных, выцветших глазах светилась насмешливая мудрость человека, пережившего трех монархов.
Граф Александр Сергеевич Строганов. Выдающийся меценат, коллекционер и один из последних живых мастодонтов екатерининского золотого века.Дядюшка Николая Строганова....
Я плавно, с достоинством присела в реверансе, который он ответил изящным, старомодным поклоном, поцеловав мою руку.
— Граф Строганов, — я тепло улыбнулась. — Какая радость видеть знакомое лицо среди этого римского форума.
Старый граф не ответил сразу. Он выпрямился и впился в мое лицо невероятно цепким, изучающим взглядом. Его глаза расширились. Он смотрел на мои гладкие щеки, на отсутствие гусиных лапок в уголках глаз, на свежесть кожи, которую невозможно было подделать никакими румянами.
Рука Строганова, всё еще державшая мои пальцы, едва заметно дрогнула.
— Боже милостивый... — пробормотал он, и его голос, обычно уверенный и звучный, внезапно осип. — Анна? Графиня Воронцова... Урожденная Одоевская.
— Ваша память безупречна, граф.
— Моя память не имеет к этому отношения, — Строганов шагнул ближе, совершенно забыв о светских приличиях. Он разглядывал меня с таким суеверным ужасом и восхищением, словно перед ним стоял оживший призрак. — Я помню вас в Зимнем дворце. Я помню вашу свадьбу с Василием Петровичем. Это было... Господи, двадцать три года назад! В семьдесят восьмом!
— Время летит незаметно, Александр Сергеевич, — я мягко высвободила свою руку, сохраняя на лице вежливую, непроницаемую улыбку.
— Время? — старик нервно усмехнулся. — Для всех нас оно летит. Но над вами оно, кажется, не властно. Вы не изменились ни на один день, графиня. Вам должно быть сорок лет, но вы выглядите моложе этих напудренных девиц, танцующих котильон!
Вокруг нас начало образовываться невидимое кольцо пустоты. Молодежь, заметив странное, взволнованное поведение всегда невозмутимого графа Строганова, притихла и начала прислушиваться.
Александр Сергеевич внезапно побледнел. В его выцветших глазах вспыхнула искра узнавания — того самого, опасного и мистического узнавания, которого я подсознательно ждала.
— Я вспомнил... — прошептал Строганов, и в его шепоте отчетливо прозвучал страх. — Тысяча семьсот семьдесят девятый год. Дворец Апраксиных. Вы... вы были той самой женщиной. Той, от которой в ужасе шарахнулся граф Калиостро! Той, что разрушила его магию и предрекла смерть Потёмкину!
По залу, словно порыв ледяного ветра, пронесся коллективный вздох.
Имя великого мага Алессандро Калиостро, обросшее за эти десятилетия невероятными легендами, сработало как заклинание. Старая гвардия крестилась, вспоминая его фокусы, а новая молодежь, жадная до любых мистических тайн, смотрела на меня теперь совершенно иными глазами.
— Говорят, перед тем как сбежать, шарлатан умолял вас пощадить его, — голос Строганова дрожал от старческого волнения. — Ответьте мне, Анна... Что вы у него забрали? Эликсир вечной молодости? Секрет философского камня? Как вам удается обманывать время?
Я стояла под перекрестным огнем десятков взглядов.
Любая благовоспитанная дама девятнадцатого века на моем месте должна была бы рассмеяться, перевести всё в шутку, сослаться на хорошую наследственность и итальянский климат.
Но я была не из этого века. И я прекрасно понимала, как работает пиар.
В мире, где правили мужчины с эполетами и юные либералы с томиками Руссо, женщине нужна была власть иного рода. Страх. Мистика. Абсолютная, непостижимая загадка, которая заставит их трепетать перед ней.
Я не стала ничего отрицать. Я медленно, грациозно расправила плечи. Бриллианты на моей груди вспыхнули ледяными искрами в свете свечей. Я посмотрела старому графу прямо в глаза, и на моих губах заиграла тонкая, покровительственная и бесконечно загадочная полуулыбка — улыбка Джоконды, умноженная на цинизм двадцать первого века.
— Я просто не растрачиваю свое время на пустые иллюзии, Александр Сергеевич, — мой голос прозвучал тихо, но в повисшей тишине его услышал каждый. — А что касается секретов... Оставим их тем, кто умеет хранить молчание. Граф Калиостро свой урок усвоил.
Я изящно развернулась, шурша тяжелым изумрудным шелком, и направилась к карточным столам, оставив позади себя ошеломленного Строганова и абсолютно парализованную толпу.
Зерно было брошено в благодатную почву. Уже к утру весь Петербург будет шептаться о том, что вдова Воронцова — не просто богатая европейская отшельница. Они будут говорить, что я ведьма. Что я знаю тайну Трех Карт и пью эликсир молодости Калиостро.
И это было просто великолепно. С такой репутацией мой новый салон на Миллионной будет забит до отказа, а Император Александр трижды подумает, прежде чем переходить мне дорогу.
Игра по новым правилам началась.
Данный текст был приобретен на портале  (№87115899 04.08.2026). 

 — новая эра литературы
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Глава 4. Открытие салона на Миллионной

Октябрьский ветер гнал по Неве тяжелые, свинцовые волны, швыряя в окна петербургских дворцов пригоршни ледяного дождя. Но на Миллионной улице, перед особняком Воронцовых, царило небывалое оживление. Десятки карет с гербами знатнейших фамилий Империи и иностранных посольств выстроились в длинную очередь, освещая мокрую брусчатку светом желтых фонарей.
Мой салон открыл свои двери.
Я не хотела устраивать традиционные петербургские балы, где сотни людей потеют в тесных мундирах, сплетничают по углам и умирают от скуки под звуки дежурного полонеза. Я создала нечто иное — настоящий европейский интеллектуальный салон, скопированный с лучших образцов Парижа эпохи Просвещения, но приправленный моей собственной, прагматичной эстетикой двадцать первого века.
Парадные залы особняка были залиты мягким светом. Никакой тяжелой позолоты и екатерининского барокко — я приказала Жозефу переоформить интерьеры в строгом, элегантном стиле ампир. В воздухе пахло не удушливым мускусом, а свежими цветами, дорогим трубочным табаком и отличным французским кофе.
Я стояла в центре Малой гостиной, облаченная в платье цвета темного бордо, и наблюдала, как работает моя новая паутина.
Здесь собрались все, кто имел хоть какой-то вес в новом, «александровском» Петербурге. В одном углу молодые реформаторы из «Негласного комитета» — блестящий князь Адам Чарторыйский и граф Строганов-младший — с жаром обсуждали проект конституции и отмену крепостного права. В другом — обменивались любезностями британский посол и французский посланник, старательно делая вид, что их страны не готовятся перегрызть друг другу горло.
— Вы совершили невозможное, графиня, — раздался над моим ухом вкрадчивый голос.
Я обернулась. Передо мной стоял князь Куракин — Алексей,родной брат моего возлюбленного в прошлом, известный интриган старой закалки.
— Вы собрали под одной крышей якобинцев, роялистов, англичан и старую екатерининскую гвардию, — князь обвел взглядом зал. — И при этом никто до сих пор никого не вызвал на дуэль. Как вам это удается?
— В моем доме действует только одно правило, князь, — я мягко, но непреклонно посмотрела ему в глаза. — За этими дверями не существует чинов, орденов и министерских портфелей. Здесь нет генералов и тайных советников. Здесь есть только умные люди и... те, кому пора домой. Любая попытка кичиться статусом наказывается отлучением от моего дома навсегда.
Куракин уважительно склонил голову. Он прекрасно понимал, что быть отлученным от салона Воронцовой с сегодняшнего дня означало политическую смерть в столице.
Но главным магнитом моего дома были не столько умные беседы, сколько Зеленая гостиная.
Двери туда были всегда приоткрыты, оттуда доносился приглушенный звон хрусталя, шелест новеньких колод и сухие щелчки золотых империалов. Там царила Ее Величество Игра.
В девятнадцатом веке карточные игры были не просто развлечением, а настоящей страстью, болезнью, эпидемией, поразившей русскую аристократию. В Зеленой гостиной играли в макао и смертельно опасный штосс. Ставки порой достигали таких размеров, что за одну ночь переходили из рук в руки деревни с тысячами крепостных, родовые бриллианты и целые состояния.
Я медленно прошла в Зеленую гостиную. Густой табачный дым плавал под расписным потолком. Игроки, сбросив светские маски, сидели за ломберными столами с побледневшими, искаженными азартом лицами.
Сама я за стол не садилась. Я предпочитала роль казино из своего прошлого мира: заведение всегда остается в выигрыше. Жозеф гениально организовал подачу лучшего шампанского и деликатесов играющим, а процент с банка, который незаметно, но неукоснительно отчислялся в пользу хозяйки дома, уже начал окупать все расходы на содержание салона.
Я встала позади кресла одного из играющих, небрежно обмахиваясь веером.
Мое появление не осталось незамеченным. Игроки бросали на меня короткие, нервные взгляды. Старый Строганов не умел держать язык за зубами. За несколько недель слух о моем разговоре с ним разлетелся по всему Петербургу со скоростью лесного пожара.
Никто не знал точно, сколько мне лет. Мой цветущий вид сводил светских дам с ума от зависти, а мужчин — от суеверного трепета. Имя графа Калиостро, оброненное на балу у Нарышкиных, сделало свое дело.
В их глазах я была уже не просто графиней Воронцовой. Я была загадкой. Женщиной, которая знает нечто такое, что недоступно простым смертным.
— Вы не играете сегодня, графиня? — хрипло спросил молодой полковник, только что спустивший за столом годовое жалованье. Он смотрел на меня с отчаянной надеждой, словно одно мое слово могло вернуть ему деньги.
— Я играю только наверняка, полковник, — холодно улыбнулась я. — А случайности предпочитаю оставлять тем, кто верит в фортуну.
По столу пробежал благоговейный шепоток. «Она знает секрет...» — уловила я краем уха. «Говорят, ей известна верная комбинация карт...»
Мой внутренний математик из двадцать первого века откровенно веселился. Я прекрасно знала теорию вероятностей, основы статистики и психологию азарта. Для этих людей, веривших в приметы и мистику, математика казалась колдовством. А я не собиралась их разубеждать.
Мистический страх — это лучшая броня. Он делал меня неприкосновенной.
Я окинула взглядом свои владения. В Павловске Мария Федоровна ждала от меня донесений, в Зимнем дворце Александр I с подозрением прислушивался к новостям с Миллионной улицы, а здесь, в моем доме, вершилась настоящая история. Я была пауком в самом центре этой блестящей, опасной паутины. И мне это чертовски нравилось.

глава пятая

Глава 5. Письмо из глуши

Ноябрьское утро выдалось хмурым. За высокими окнами моего кабинета кружила колючая петербургская метель, но внутри, благодаря жарко натопленному камину и двойным рамам, царили уют и тепло.
Я сидела за массивным секретером красного дерева, когда-то принадлежавшим Василию Петровичу, и просматривала списки гостей на предстоящий вечер. Мой салон набирал обороты. Вчера князь Чарторыйский, один из ближайших друзей молодого Императора Александра, неосторожно обронил за карточным столом фразу о грядущих перестановках в Сенате. Эту информацию Жозеф уже с ранним утром отправил с надежным курьером в Павловск, вдовствующей Императрице Марии Федоровне.
Большая игра началась, и я уверенно вела свою партию.
Легкий стук в дверь прервал мои размышления. В кабинет неслышно вошел Жозеф.
— Утренняя почта, мадам графиня, — он почтительно положил на край стола серебряный поднос с корреспонденцией. — Несколько счетов от ювелиров, прошение от управляющего рязанским имением и... одно личное послание.
Мой взгляд сразу зацепился за этот конверт. Он разительно отличался от строгих деловых писем. Бумага была слегка помятой, печать лежала криво, а от самого конверта даже на расстоянии исходил густой, удушливо-сладкий аромат розового масла.
Я безошибочно узнала этот летящий, дерганый почерк с обилием восклицательных знаков.
Амалия. ГрафиняАпраксина. Моя бывшая подруга, племянница покойного мужа и хранительница множества тайн моей молодости.
Вскрыв сургуч ножом для бумаг, я развернула письмо. С первых же строк на меня обрушился поток экзальтированных слез и жалоб:
«Chère Annette! Дорогая моя, любимая тетушка!
Слухи о Вашем триумфальном возвращении в Петербург долетели даже до нашего захолустья! Как я счастлива за Вас! Но как же я несчастна сама! Вы не представляете, Аннет, в какой ад превратилась моя жизнь. Мой муж окончательно запер меня в этом проклятом имении в глуши. Вокруг только свиньи, грязь, непролазные дороги и скучные соседи, говорящие лишь об урожае овса! Моя красота увядает среди этих болот без единого восхищенного взгляда. Я вспоминаю наш Париж, Версаль, наши тайны... Боже, как давно это было!
Умоляю, спасите меня! Приезжайте погостить, Ваш приезд станет лучом света! Или, заклинаю всем святым, пригласите меня к себе в столицу на эту зиму! Я сойду с ума, если не увижу Вас и не вдохну воздух петербургских балов...»
Я медленно опустила письмо на зеленое сукно стола.
Перед моим мысленным взором предстала Амалия. Ей, как и мне по документам, было сейчас около сорока. Но в отличие от меня, чью молодость словно законсервировал сбой во времени, Амалия старела по законам девятнадцатого века. Женщина в сорок лет, истощенная истериками, неудачными романами и скукой, здесь считалась увядающей матроной.
Я откинулась на спинку кресла, задумчиво постукивая пальцами по подлокотнику.
Когда-то, в душных коридорах Зимнего дворца и интригах , эта легкомысленная щебетунья была моей отдушиной. Мы были молоды и играли в опасные игры. Но время изменилось.
Я — хозяйка самого влиятельного политического салона Империи. Я собираю информацию для вдовствующей Императрицы. Я выстроила вокруг себя пугающий, мистический ореол «женщины без возраста», знающей секреты графа Калиостро. Этот страх защищал меня лучше любой гвардии.
Что произойдет, если я пущу Амалию в свой дом?
Она привезет с собой хаос. Она будет рыдать у меня на плече, требовать внимания, флиртовать с молодыми офицерами из «Негласного комитета», выставляя себя на посмешище. Но самое страшное — она начнет болтать.
Амалия знала меня испуганной сиротой. Амалия помнила мои ошибки. Амалия, со своей женской наблюдательностью, рано или поздно всмотрится в мое лицо при дневном свете и поднимет крик о том, что я выгляжу на двадцать пять. И этот крик будет не мистическим шепотом, который мне так выгоден, а банальной, опасной бабьей завистью.
Старая подруга превратилась в пробоину на борту моего идеального корабля. А в Большой игре сентиментальность — это роскошь, которую не может позволить себе выживший.
— Жозеф, — нарушила я тишину кабинета. Секретарь, так и не покинувший комнату, тут же шагнул ближе. — Приготовь бумагу. Я буду диктовать.
Я встала и подошла к окну, глядя на кружащийся снег. Мой голос звучал ровно, бархатно и абсолютно холодно.
— «Ma chère Amalia. Моя бесценная подруга. Слезы навернулись на мои глаза, когда я читала Ваше полное боли послание. Никто не понимает Вас так хорошо, как я. Воспоминания о нашей юности — единственное, что греет мою душу холодными петербургскими вечерами...»
Я заложила руки за спину.
— «...Но, увы, моя дорогая! Судьба столь жестока к нам. Мое возвращение в Петербург омрачено бесконечной, изматывающей волокитой по делам покойного графа, моего незабвенного супруга. Управление десятками поместий и суды с кредиторами отнимают у меня всё время. К тому же, мое здоровье, подорванное горем и европейскими переездами, оставляет желать лучшего. Петербургские доктора категорически запретили мне дальние поездки, поэтому навестить Ваше чудесное имение я не смогу...»
Я усмехнулась собственному лицемерию. Моему здоровью позавидовал бы любой гренадер.
— «...Принять же Вас в столице с той роскошью и вниманием, которых Вы по праву заслуживаете, я сейчас физически не в силах. Мой дом больше похож на унылую контору поверенных, чем на светский салон. Боюсь, Вы бы умерли здесь от скуки втройне...»
— Жозеф, — я повернулась к секретарю. — Закажи у нашего французского поставщика дюжину флаконов лучших розовых духов, три отреза лионского шелка самых ярких оттенков и последние романы, что привезли из Парижа. Упакуй это в красивые коробки.Затем я продолжила диктовать концовку:
— «...Посылаю Вам эти скромные дары из столицы, чтобы хоть немного скрасить Ваше уединение. Надеюсь, лионский шелк подчеркнет Вашу неувядающую красоту лучше любых моих слов. Верю, что настанут светлые дни, и мы снова обнимемся. Навеки преданная Вам и любящая, Аннет».
Жозеф быстро дописал последнюю строчку, посыпал лист песком и протянул мне перо.
Я поставила свою размашистую подпись. Это было безупречное письмо. Любезное, полное заботы, щедрое на подарки и... абсолютно, непробиваемо уклончивое. Оно закрывало двери моего дома перед графиней Апраксиной так изящно, что она не смогла бы ни к чему придраться.
— Отправь сегодня же с курьером, — приказала я, возвращаясь в кресло.
Прошлое должно оставаться в прошлом. Конверт с розовым маслом исчез в кожаной сумке курьера, а я придвинула к себе список приглашенных на вечер. Наступало время делать новые ставки, и в моей колоде больше не было места для слабых карт.Но....в душе я ощущала грусть и легкий стыд.

глава шестая

Глава 6. Привет от лорда Гарриса

Декабрьский Петербург погрузился в глухие, темные морозы, но в моем особняке на Миллионной царило вечное, роскошное лето. Мой салон работал как идеально отлаженный швейцарский часовой механизм.
В тот вечер Зеленая гостиная была переполнена. За карточными столами кипела игра, а в малых залах, под звон бокалов с шампанским, вершилась негласная политика Империи. Я стояла у камина, небрежно обмахиваясь веером, когда сквозь толпу гостей ко мне неспешно приблизился высокий, сухощавый джентльмен с безупречной, истинно островной выправкой.
Лорд Сент-Хеленс, официальный посол Великобритании при дворе молодого Императора Александра.
В отличие от пылких, заносчивых французов, британские дипломаты всегда напоминали мне породистых борзых: спокойные, смертельно опасные и бесконечно преданные интересам своей Короны.
— Графиня, — лорд учтиво поклонился, и в его бесцветных, водянистых глазах мелькнула холодная искра. — Ваш дом, как всегда, затмевает даже зимнее солнце. Позволите ли вы украсть у вас несколько минут? Я был бы крайне признателен за возможность восхититься вашей библиотекой.
На дипломатическом языке это означало лишь одно: разговор без свидетелей.
— С превеликим удовольствием, милорд, — я изящно оперлась на предложенную им руку, и мы покинули шумные залы, скрывшись за тяжелыми дубовыми дверями Малой библиотеки.
Едва дверь закрылась, отрезав нас от звуков вальса и звона золотых монет, посол мгновенно сбросил светскую маску. Он сунул руку во внутренний карман своего безупречного черного фрака и извлек оттуда плотный конверт, запечатанный красным сургучом. Без герба, без подписи.
— На последнем дипломатическом пакетботе прибыла почта из Лондона, мадам, — негромко произнес Сент-Хеленс, протягивая мне письмо. — Человек, которого вы знали под именем сэра Джеймса Гарриса, а ныне лорд Малмсбери, просил передать вам свои самые теплые, самые... искренние пожелания.
Мое сердце на мгновение замерло, а затем забилось в ровном, рабочем ритме.
Джеймс Гаррис. Лиса британской дипломатии. Человек, который много лет назад, в эпоху Екатерины Великой, оценил мой потенциал попаданки и завербовал меня, , в британские агенты. Это он так полагал.На самом деле я это делала по заданию князя Потемкина. Князь умер восемь лет назад и я не считала что обязана продолжать игру.
Я взяла конверт, сломала сургуч и быстро пробежалась глазами по строчкам, написанным по-английски. Гаррис писал из Лондона. Он поздравлял меня с возвращением, изящно соболезновал о кончине графа Воронцова, а затем, за ширмой светских фраз, переходил к главному.
«...Времена нынче тревожные, моя дорогая Аннет. Корсиканский выскочка Бонапарт мутит воду в Европе, а ваш новый молодой Император, кажется, слишком очарован французскими сказками о свободе. Мои преемники в Петербурге слепы, как котята. Мне снова, как и много лет назад, отчаянно нужны ваши ясные, пронзительные глаза. И, смею заверить, Ваша проницательность будет оценена Короной столь же высоко и щедро, как в наши лучшие дни...»
Я медленно сложила письмо. Мои губы тронула тонкая, ироничная улыбка.
— Лорд Малмсбери полагает, что мои услуги по-прежнему можно купить, — тихо произнесла я, поднимая взгляд на посла.
Лорд Сент-Хеленс чуть склонил голову.
— Британская корона умеет быть благодарной, графиня. Мы знаем, что ваш салон — это нервный узел столицы. Вы вхожи к вдовствующей Императрице. Вы знаете, о чем шепчутся молодые реформаторы Императора Александра. Любая информация о планах сближения России с Наполеоном Бонапартом... будет оплачена золотом. В любых объемах. Мы готовы открыть вам неограниченный кредит в банке Хоупа.
Я смотрела на британца и чувствовала, как внутри меня поднимается горячая волна абсолютного, кристально чистого триумфа.
Когда-то, я была пешкой, агентом на жалованье.
Я медленно подошла к камину, взяла письмо Гарриса двумя пальцами и хладнокровно бросила его в огонь. Бумага вспыхнула, превращаясь в серый пепел. Британский посол едва заметно напрягся.
— Милорд, — мой голос прозвучал бархатно, но в нем лязгнула сталь. — Оглянитесь вокруг.
Я повела рукой, указывая на уставленные редкими фолиантами стеллажи красного дерева, на оригиналы Рубенса на стенах, на тяжелую золотую лепнину.
— Я вдова графа Василия Воронцова. Состояние, которым я управляю, сопоставимо с бюджетом небольшой европейской страны. Мои личные счета в лондонских банках заставляют ваших клерков вставать по струнке. Вы правда думаете, что мне нужны ваши деньги? Что меня можно купить, как амстердамскую куртизанку или спившегося канцеляриста?
Сент-Хеленс побледнел. Его дипломатический лоск дал трещину.
— Графиня, я вовсе не хотел оскорбить вас... Лорд Гаррис полагал, что наши прошлые договоренности...
— Прошлое сгорело, милорд, — я жестко прервала его, опираясь рукой о мраморную каминную полку. "Я не шпион на жалованьи Уайтхолла."
Я выдержала паузу, наслаждаясь его замешательством, а затем моя холодная маска сменилась обворожительной, но опасной улыбкой.
— Однако, — мягко продолжила я, — это совершенно не значит, что мы с вами не можем быть союзниками.
Посол замер, боясь спугнуть удачу.
— Видите ли, лорд Сент-Хеленс, — я шагнула к нему ближе. — Меня, как и вашу Корону, крайне тревожит фигура Наполеона Бонапарта. Наши молодые глупцы видят в нем романтического героя, гения свободы. А я вижу в нем маленького тирана с манией величия, который однажды утопит Европу в крови. Союз России с Францией — это путь к катастрофе. Я не позволю нашему молодому Императору совершить эту ошибку. Мои интересы сейчас полностью совпадают с интересами Англии.
— Значит... вы согласны нам помогать? — осторожно, словно ступая по тонкому льду, уточнил посол.
— Я согласна дружить, милорд. На равных, — я поправила идеальную складку на своем платье. — Вы будете получать от меня информацию. Точную, выверенную и, самое главное, эксклюзивную. Я буду направлять настроения в своем салоне так, как выгодно Лондону. Но никаких денег, векселей и тайных расписок. Я делаю это не как шпион. Я делаю это как добрый друг Британии и патриотка России.
Сент-Хеленс посмотрел на меня совершенно новыми глазами. В них больше не было покровительственной снисходительности нанимателя. В них читалось искреннее, глубочайшее уважение к равному игроку. Он понял, что перед ним не агент. Перед ним — серый кардинал петербургской геополитики.
— Я немедленно извещу лорда Малмсбери о вашей великодушной дружбе, Ваше Сиятельство, — британец отвесил мне низкий, безупречный поклон, отдавая дань моему новому статусу. — Британская империя не забудет этой милости.
— Надеюсь на это, милорд, — я благосклонно кивнула. — А теперь возвращайтесь в залу. Кажется, вам пора проиграть пару сотен империалов князю Чарторыйскому, чтобы он не заподозрил, что вы беседовали со мной о чем-то более важном, чем погода.
Когда посол вышел, я налила себе бокал вина и посмотрела в темное окно. Игра выходила на совершенно новый уровень. Англия была у меня в кармане, Мария Федоровна — в союзниках. Оставалось лишь разобраться с теми, кто так истово верил в гений Наполеона. И первый кандидат на промывку мозгов уже должен был появиться в моем салоне.

глава седьмая

Глава 7. Долг чести и молодой князь

Зеленая гостиная моего особняка жила по своим собственным, безжалостным законам. Здесь, под мягким светом стенных кенкетов, царил бог азарта.
Была глубокая ночь. Большинство гостей уже разъехались, но за главным ломберным столом продолжалась крупная игра в штосс. Я стояла в тени портьеры, потягивая ледяное шампанское, и с профессиональным интересом наблюдала за разворачивающейся драмой.
Банкометом сегодня выступал матерый, хладнокровный граф Завадовский. А понтировал против него молодой офицер Кавалергардского полка.
Князь Сергей Волконский.
Ему было не больше двадцати пяти. Высокий, широкоплечий, с темными, непокорными кудрями, небрежно остриженными по последней французской моде à la Titus. Его лицо, поразительно красивое той хищной, нервной красотой, которая так сводит с ума женщин, сейчас было бледно как мел. В черных глазах полыхал лихорадочный огонь.
Волконский проигрывал. И проигрывал страшно.
— Угол, — хрипло бросил князь, пригибая карту.
Завадовский с ленивой грацией метнул карты на сукно.
— Убита.
Сергей судорожно выдохнул. На его лбу блестели капли пота. Он расстегнул воротник мундира, словно ему не хватало воздуха. Золотых империалов перед ним больше не было.
— Ваша Светлость? — Завадовский вопросительно приподнял бровь, поигрывая колодой. — Желаете отыграться? Или на сегодня закончим?
В голосе старого шулера звучала та самая снисходительная насмешка, которая для молодого, самолюбивого офицера была хуже пощечины.
Волконский побледнел еще сильнее. Его ноздри раздулись.
— Пишите на меня еще пятьдесят тысяч, граф, — процедил он сквозь зубы. — Мое слово чести порукой.
По гостиной прокатился тихий, потрясенный шепоток. Пятьдесят тысяч рублей! Для молодого князя, чье состояние еще находилось под опекой матушки, это был колоссальный, почти неподъемный долг. Долг, который мог привести к пуле в висок.
Завадовский цинично усмехнулся и потянулся к мелку.
— Как угодно-с...
— Игра окончена, господа.
Мой голос прозвучал тихо, но в повисшей тишине он резанул по нервам всех присутствующих, как удар хлыста.
Я вышла из тени портьеры. Мое платье из темного, переливающегося шелка шуршало по паркету. Я подошла к столу и положила свою узкую, затянутую в перчатку ладонь прямо на колоду Завадовского.
— Банк закрыт, граф, — я холодно улыбнулась старому игроку. — В моем доме не играют на честное слово, если оно ведет к разорению. Сумму долга князя Волконского запишите на мой счет. Мой управляющий завтра же вышлет вам вексель.
Завадовский удивленно моргнул, но спорить с хозяйкой самого влиятельного салона Петербурга не посмел. Он сгреб золото, поклонился и поспешил откланяться.
Волконский остался стоять у стола, как громом пораженный. Его грудь тяжело вздымалась. Он смотрел на меня сверху вниз, и в его глазах смешались шок, уязвленная гордость и жгучий стыд.
— Зачем вы это сделали, графиня? — глухо, едва сдерживая ярость, спросил он, когда мы остались в гостиной одни. — Я не нуждаюсь в женской жалости! Я бы отыгрался!
— Вы бы пустили себе пулю в лоб до рассвета, князь, — невозмутимо парировала я, делая глоток шампанского. — Ваша горячность очаровательна, но математика не терпит эмоций. Вы играли против профессионала, у которого фортуна прикормлена. Считайте, что я купила вашу жизнь за пятьдесят тысяч.
— Я верну вам всё до последней копейки! Завтра же утром я заложу имение...
— Не будьте идиотом, Сергей, — я впервые назвала его по имени, и это заставило его запнуться. Я подошла к нему почти вплотную. От него пахло мускусом, табаком и молодой, горячей кровью. — Мне не нужно ваше имение. И ваши деньги мне тоже не нужны. Ступайте домой. Проспитесь. А завтра к полудню извольте явиться ко мне. Мы обсудим ваш долг в более... приватной обстановке.Я повернулась и вышла, оставив его стоять посреди пустой гостиной.
На следующий день ровно в полдень мажордом доложил о прибытии князя.
Я принимала его не в парадных залах, а в своем личном будуаре, куда допускались лишь избранные. Комната была оформлена в теплых, персиковых тонах, в камине потрескивали поленья, а на мне было не строгое корсетное платье, а свободный, струящийся кашмирский халат, подчеркивающий каждый изгиб тела.
Волконский вошел напряженный, как натянутая струна. Он явно готовился к унизительной процедуре подписания векселей, к надменности стареющей вдовы. Но, увидев меня, замер на пороге.
Свет зимнего солнца падал на мое лицо. Мои сорок лет, о которых он знал из светских сплетен, растворялись в гладкой фарфоровой коже и ярком, насмешливом взгляде. Для него я была женщиной без возраста, окутанной мистическим ореолом Калиостро и власти.
— Вы пришли отдавать карточный долг, князь? — я мягко откинулась на спинку кушетки, указав ему на кресло напротив.
— Да, графиня, — он сел, выпрямив спину, и достал из-за пазухи бумаги. — Я составил закладную...
— Порвите ее, — спокойно приказала я.
Он непонимающе нахмурился.
— Простите?
Я медленно поднялась, подошла к камину и бросила взгляд на молодого офицера. Боже, как он был хорош. В нем била ключом та самая первобытная, юная энергия, которой мне так не хватало в моем расчетливом, холодном мире. Мой покойный муж, при всей моей искренней любви и уважении к нему, был человеком осени. Этот же юноша был воплощением весны.
И моя душа из двадцать первого века, привыкшая брать то, что ей хочется, решила, что время условностей прошло. Я заработала свое право на капризы.
— Порвите закладную, Сергей, — повторила я, подходя к его креслу. Я оперлась руками о подлокотники, оказавшись совсем близко от его лица. — Я же сказала вчера, что мне не нужны ваши деньги. У меня их столько, что я могу купить весь ваш полк вместе с лошадьми.
Его дыхание сбилось. Он смотрел в мои глаза, не в силах отвести взгляд. Уязвленная гордость в его зрачках стремительно сменялась совершенно иным, темным и горячим чувством.
— Чего же вы хотите, Анна? — хрипло прошептал он, забыв о титулах.
— Жизнь в этом городе бывает невыносимо скучной, — я протянула руку и медленно, кончиками пальцев коснулась его щеки, затем провела по линии твердого подбородка и зарылась пальцами в его темные волосы. — Мои дипломаты слишком умны, мои гости слишком расчетливы. Мне нужен кто-то живой. Кто-то, в ком горит огонь. Кто-то, с кем я смогу забыть о политике... хотя бы до утра.
Волконский перестал дышать. Для молодого человека девятнадцатого века такая прямота из уст женщины высшего света была немыслима. Это сводило с ума. Это пьянило сильнее любого вина.
Он не стал больше задавать вопросов. Его сильные руки легли на мою талию, и он рывком притянул меня к себе, утыкаясь лицом в шелк моего халата.
— Вы... вы просто дьяволица, — выдохнул он, прежде чем его губы жадно, с отчаянной, почти грубой страстью накрыли мои.
Я ответила на поцелуй, запуская обе руки в его кудри. Долг чести был уплачен сполна. Князь Сергей Волконский, пылкий, юный и абсолютно очарованный, стал моим любовником. И я собиралась насладиться этой страстью до дна, еще не зная, к каким ожесточенным спорам и политическим бурям приведет нас эта связь в будущем.
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Глава 8. Сентябрьские вольные хлебопашцы

Сентябрь тысяча восемьсот первого года выдался на удивление сухим и золотым.
Оставив петербургские дожди и политические интриги на попечение Жозефа, я отправилась в инспекционную поездку по своим центральным имениям. Сопровождать меня вызвался князь Сергей Волконский.
Наш роман, вспыхнувший в зимнем Петербурге, к осени приобрел теплую, доверительную тональность. Сергей оказался не только пылким любовником, но и прекрасным попутчиком. Пока наша необъятная дорожная карета катилась по тракту в сторону Рязанской губернии, он читал мне вслух французские романы, декламировал стихи и с юношеским жаром рассуждал о свободе, равенстве и великих деяниях своего кумира — Наполеона Бонапарта.
Для него свобода была красивой философской абстракцией, почерпнутой из книг Руссо. Для меня же она была базовым правом человека.
Именно поэтому, когда мы прибыли в мое главное рязанское поместье, где проживало больше трех тысяч душ крепостных, я решила, что пришло время действовать. При Екатерине и Павле любые вольности с крестьянами могли обернуться обвинением в бунте и конфискацией имений. Но на троне сидел молодой Александр I, окруженный своим либеральным «Негласным комитетом». В воздухе пахло реформами, и я собиралась стать не просто их участницей, а первопроходцем.
На следующее утро после прибытия я приказала управляющему собрать перед парадным крыльцом усадьбы всех деревенских старост и мужиков.
Сергей, одетый в легкий дорожный сюртук, стоял рядом со мной на верхней ступеньке крыльца. Он с легкой, покровительственной улыбкой аристократа смотрел на сотни крестьян, которые при нашем появлении стянули шапки и рухнули на колени прямо в осеннюю пыль.
Мою душу из двадцать первого века от этого зрелища привычно передернуло. Я никогда не смогла бы привыкнуть к тому, что живые люди ползают передо мной на коленях.
— Встаньте! — громко, властно приказала я. Толпа нерешительно, со скрипом, поднялась на ноги. Сотни настороженных, хмурых глаз уставились на барыню.
Я сделала шаг вперед. В моих руках была плотная папка с документами, над которыми мы с Жозефом корпели последние полгода.
— Слушайте мою волю, — мой голос разнесся над притихшим двором. — С сегодняшнего дня, во всех моих вотчинах, я отменяю барщину.
По толпе прокатился глухой, недоверчивый ропот. Управляющий, стоявший поодаль, побледнел и перекрестился. Сергей рядом со мной удивленно вскинул брови. Отменить бесплатный труд на барских полях? Это было неслыханно.
— Вы больше не будете гнуть спины на моих угодьях, — чеканя каждое слово, продолжала я. — Всю пахотную землю, луга и леса я передаю в безвозмездное пользование вашим крестьянским общинам. Распределяйте ее сами, по справедливости и по работникам. С этого дня вы платите мне только оброк. Фиксированный, деньгами или товаром, по твердой таксе, которая не изменится ни в засуху, ни в урожай. Всё, что вырастите сверх того — ваше. Тратьте, продавайте, богатейте.
В толпе повисла мертвая, звенящая тишина. Мужики переглядывались, не веря собственным ушам. Барщина была их главным проклятием, выпивающим все силы.
— И это еще не всё, — я подняла вверх документ с сургучной печатью. — Я уже направила прошение Государю Императору Александру Павловичу. Я ходатайствую о том, чтобы перевести всех вас в статус вольных хлебопашцев. Как только Государь подпишет указ, вы перестанете быть моей собственностью. Вы станете свободными людьми, прикрепленными только к своей земле.
Раздался первый всхлип, затем кто-то ахнул, и вдруг вся эта огромная толпа снова рухнула на колени. Но теперь это был не рабский страх, а искреннее, потрясенное благоговение. Женщины плакали, старосты кланялись до самой земли, выкрикивая слова благодарности «матушке-заступнице».
Я не стала слушать эти излияния. Быстро развернувшись, я скрылась в прохладном сумраке дома.
Сергей Волконский вошел в мой кабинет через несколько минут. Его красивое лицо было искажено смесью шока, непонимания и почти мистического ужаса.
— Анна... — он заговорил не сразу, нервно расхаживая по комнате. — Что вы наделали? Вы хоть понимаете, что вы только что сотворили? Вы отдали им землю! Вы отказались от барщины! Это же миллионы рублей, это ваше состояние!
Я сидела за столом, спокойно наливая себе бокал легкого вина из графина.
— Мое состояние, Серж, никуда не денется, — невозмутимо ответила я. — Оброк, который они будут платить, работая на себя и имея стимул к труду, принесет мне куда больше стабильных денег, чем урожай, собранный из-под палки пьяным приказчиком. Свободный человек работает лучше раба. Это простая математика.
Князь остановился напротив моего стола, опираясь на него обеими руками. Его черные глаза лихорадочно блестели.
— Математика?! Вы говорите как сухой лондонский банкир! Анна, петербургское дворянство вас сожрет! Вас назовут сумасшедшей, якобинкой! Отказаться от своих крепостных... Никто из нашего сословия не пойдет на это по доброй воле. Мы рождены, чтобы управлять этими людьми. Они — наша собственность, переданная нам Богом и Государем!
Я медленно поставила бокал на стол. Моя холодная, расчетливая маска исчезла. Я посмотрела в глаза этому блестящему, образованному аристократу, восхищавшемуся французской революцией, но не способному увидеть человека в собственном крестьянине.
В этот момент пропасть между нами — пропасть в двести лет — стала физически осязаемой.
— Я не хочу владеть людьми, Сергей, — мой голос прозвучал тихо, но в нем была сталь, от которой Волконский невольно отшатнулся. — Я. Не. Рабовладелец.
Я поднялась из-за стола и подошла к окну, за которым всё еще гудела взбудораженная, счастливая деревня.
— Вы читаете французских просветителей, вы восторгаетесь Бонапартом, вы говорите о великих идеалах в моем светском салоне, — я повернулась к молодому любовнику, скрестив руки на груди. — Но когда дело доходит до того, чтобы просто перестать торговать живыми людьми как скотом на ярмарке, вся ваша просвещенность заканчивается. Ваша свобода — это свобода носить красивые эполеты и говорить красивые речи. А моя свобода — это дать человеку право на его собственный труд.
Волконский стоял посреди кабинета, совершенно раздавленный. Впервые за всё время нашего знакомства он смотрел на меня не как на прекрасную, загадочную женщину, а как на инопланетное существо. Он видел перед собой силу, которая была страшнее любых масонских лож и радикальных комитетов. Силу абсолютной, бескомпромиссной исторической правды, до которой его веку еще предстояло расти и расти сквозь кровь и бунты.
— Вы... вы пугаете меня, Анна, — хрипло признался молодой князь.
— Я знаю, мой милый, — я грустно, чуть снисходительно улыбнулась ему. — Привыкайте. Будущее всегда пугает тех, кто слишком цепляется за прошлое. А теперь распорядитесь, чтобы подавали лошадей. Мы возвращаемся в Петербург. Пора посмотреть, как Император Александр отреагирует на мою инициативу.
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Глава 9. Московские колокола и Парижский мир

Сентябрь 1801 года обрушился на Москву колокольным звоном.
После нашей напряженной поездки в рязанские имения мы с князем Волконским вернулись не в сырой Петербург, а в древнюю столицу. Весь двор, сенаторы, дипломатический корпус и гвардия перебрались сюда ради главного события десятилетия — коронации Александра I.
Пятнадцатого сентября Успенский собор Кремля сиял так, словно его омыли расплавленным золотом. Я стояла на специально возведенных трибунах для высшей аристократии, затянутая в тяжелое парадное платье из синего бархата, и наблюдала за историей.
Молодой Император был ослепительно хорош собой. Высокий, голубоглазый, с античным профилем и мягкой, чарующей улыбкой. Когда митрополит возложил на его светлую голову Большую императорскую корону, по собору пронесся благоговейный вздох. Александр казался сущим ангелом, спустившимся с небес, чтобы даровать России долгожданную свободу после мрачных лет павловской муштры.
Но я, вооруженная знанием истории и пронзительной оптикой человека из будущего, видела иное.
Я видела, как под тяжестью короны едва заметно дрогнули плечи этого двадцатитрехлетнего юноши. В его прекрасных, глубоких глазах плескалась затаенная, неизбывная тоска — тень мартовской ночи в Михайловском замке. Тень убитого отца, через кровь которого он перешагнул на пути к этому золотому трону. «Северный Гамлет», — так назовут его современники, и они будут абсолютно правы.
Сергей Волконский в этот день находился при исполнении. В ослепительном мундире кавалергарда он стоял в почетном карауле, вытянувшись в струну, и не сводил восторженных глаз со своего монарха.
Наши отношения после той ссоры в рязанском имении претерпели странную трансформацию. Охваченный мистическим ужасом перед моим холодным прагматизмом и решением освободить крестьян, Сергей не ушел. Напротив, он привязался ко мне еще сильнее. Моя независимость ломала его привычные, книжные шаблоны, но в то же время действовала на него как сильнейший наркотик. Он больше не пытался поучать меня идеями Руссо; он смотрел на меня как на жрицу какого-то древнего, пугающего, но невероятно притягательного культа.
Вечером того же дня торжества переместились в Грановитую палату.
Бриллианты, шампанское, блеск орденов и запах дорогих духов слились в единую симфонию торжествующей Империи. Я стояла у узкого стрельчатого окна, потягивая вино, когда ко мне подошел канцлер граф Александр Воронцов — двоюродный племянник моего покойного мужа, человек умный и весьма ко мне благосклонный.
— Великолепный день, не так ли, Анна? — он поднял бокал, приветствуя меня. — Но настоящий праздник сегодня не только здесь, в Кремле. На южных границах свершилось великое дело.
— Вы имеете в виду Грузию, Александр Романович? — я чуть склонила голову, показывая свою осведомленность.
Граф удовлетворенно кивнул.
— Именно. На днях Государь подписал окончательный манифест. Восточно-Грузинское царство, Картли-Кахетия, добровольно и окончательно вошло в состав Российской империи. Царь Георгий XII сам просил нас об этом на смертном одре, чтобы спасти свой народ от персов и турок. Мы получили не просто новые земли, графиня. Мы получили надежный щит на Кавказе.
— И долгую, кровавую войну в горах на ближайшие полвека, — тихо, почти про себя пробормотала я, вспомнив уроки истории. Присоединение Грузии было лишь началом долгой Кавказской войны.
Но канцлер меня не услышал — его отвлек подошедший британский посол.
Коронационные торжества гудели почти месяц. Москва гуляла с купеческим, неудержимым размахом. Балы сменялись народными гуляниями на Ходынском поле, куда летели в толпу серебряные рубли с профилем нового царя.
А в начале октября, когда деревья в московских парках уже покрылись багрянцем, в Первопрестольную прискакал курьер, чей приезд взорвал дипломатический корпус сильнее любого фейерверка.
Я узнала об этом на малом приеме у графа Разумовского.
Сергей Волконский, пренебрегая правилами приличия, буквально прорвался ко мне сквозь толпу гостей. Его глаза горели фанатичным, лихорадочным блеском.
— Анна! Вы слышали?! — он схватил меня за обе руки, не обращая внимания на удивленные взгляды окружающих. — В Париже подписан мирный договор! Между нами и Францией!
Я мягко, но решительно высвободила свои руки, напоминая ему о дистанции.
— Я уже в курсе, князь. Граф Панин сообщил об этом час назад. Секретные статьи, обоюдный нейтралитет и обещание не вмешиваться во внутренние дела друг друга.
— Это величайший день! — не унимался Сергей. Его юношеский идеализм снова пробил броню моего цинизма. — Первый Консул Бонапарт протянул нам руку! Теперь Россия и Франция, две величайшие державы континента, будут союзниками. Это конец британским интригам. Наступил вечный мир, Анна! Гений Наполеона подарит Европе процветание!
Я посмотрела на этого красивого, горячего и бесконечно наивного юношу.
«Парижский мир 1801 года.Передышка. Всего лишь краткая передышка перед тем, как Европа утонет в крови».
— Вы слишком много пьете шампанского, Серж, — я изящно обмахнулась веером, скрывая за ним холодную, ироничную усмешку. — Вечного мира не бывает. Бывают лишь паузы, чтобы успеть перезарядить мушкеты и отлить новые пушки.
Волконский нахмурился, его восторг натолкнулся на мою глухую стену.
— Вы опять судите как... как старый английский дипломат! Вы отказываете Наполеону в величии его замыслов! Почему вы так упорно не верите в этот союз?
Я сделала шаг к нему, и мой голос упал до едва слышного, но пронизывающего шепота:
— Потому что я знаю людей, подобных вашему корсиканцу, Сергей. Маленькому артиллеристу мало просто мира. Ему нужна вся Европа. А Россия слишком огромна, чтобы он мог спать спокойно. Этот Парижский договор — не союз. Это просто бумага, которой Первый Консул прикрывает свой тыл, пока расправляется с остальными. Запомните этот день, князь. Вы радуетесь миру с человеком, который однажды придет сжечь эту самую Москву, в которой мы сейчас танцуем.
Сергей отшатнулся от меня, словно я ударила его хлыстом. Мои слова, сказанные с абсолютной, леденящей уверенностью, прозвучали в разгар всеобщего праздника как кощунство.
Он ничего не ответил, лишь отрывисто поклонился и быстро зашагал прочь, смешавшись с веселящейся толпой. Ему нужно было время, чтобы переварить мое очередное пророчество.
А я осталась стоять у колонны, глядя на сияющие московские залы. Империя ширилась, присоединяя грузинские земли. Молодой царь улыбался, подписывая мир с Францией. Всё казалось таким радужным и полным надежд.
Но я знала правду. Тиканье часов, отсчитывающих время до Аустерлица и 1812 года, уже началось. И мне нужно было подготовить свой капитал, свои связи и свой салон к тому моменту, когда французские пушки заговорят под стенами Москвы.
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Глава 10. Смоленские вести и сломанная кисть
В конце ноября, когда мы окончательно вернулись из Москвы в Петербург, зима уже начала вступать в свои полные права. Мой особняк на Миллионной вновь ожил, готовясь к новому светскому сезону.
В одно из таких морозных, ясных утр в двери моего кабинета негромко постучали. На пороге возник Владимир — мой личный камердинер и бессменный заведующий всей путевой логистикой. Спокойный, расторопный и надежный как швейцарский банк, этот молодой человек был для меня незаменим во время бесконечных переездов между Европой, Петербургом и рязанскими степями.
— Матушка Анна Николаевна, — Владимир почтительно поклонился. — К вам батюшка мой пожаловал. Прямиком из смоленского имения.
Я отложила перо и радостно поднялась навстречу гостю.
В кабинет тяжелым, основательным шагом вошел Архип Васильевич. Годы взяли свое: в его густой бороде и волосах щедро поселилась седина, а лицо избороздили глубокие морщины, но спина оставалась такой же прямой. Глядя на него, я в который раз поразилась, как причудливо тасует колоду генетика. В этом крепком, кряжистом человеке текла кровь моего покойного мужа. Архип был незаконнорожденным сыном графа Василия Петровича Воронцова от крепостной крестьянки Глафиры. Эту тайну знали лишь несколько человек на свете, и она связывала нас крепче любых официальных бумаг.
Архип остановился у стола и низко, в пояс, поклонился.
— Здравствуй, Архип. Как же я рада тебя видеть! — я искренне улыбнулась, указывая ему на кресло у камина. — Садись, в ногах правды нет. Как добрался по первому снегу? С какими вестями?
Он тяжело опустился на краешек кресла, покрутил в руках шапку, и я заметила, как потемнел его взгляд.
— С печальными вестями, матушка. Глафира преставилась, — тихо, глухим голосом произнес он. — Тихо ушла, во сне. Отболела свое.
Я замерла, чувствуя, как внутри кольнула грусть. Бывшая крепостная крестьянка, мать Архипа и женщина, которую когда-то любил великий граф Воронцов. Василий Петрович до самого конца заботился о ней, дал вольную, обеспечил безбедную жизнь в Смоленске. Ушла еще одна живая нить, связывавшая меня с прошлым.
— Царствие ей небесное, — я перекрестилась. — Я распоряжусь, чтобы в Казанском соборе отслужили панихиду. Она была светлым человеком.
— Век буду за вас Бога молить, Анна Николаевна, — Архип поднял на меня глаза, полные преданности. — Я ведь чего приехал... Матушки не стало, в Смоленске меня больше ничего не держит. Я, графиня, к вам прибыл. Дозвольте служить вам и дальше, как в Неаполе служил. Пока руки держат, а ноги ходят — я ваш верный пес. Володька мой, — он кивнул на дверь, за которой скрылся его сын, — парень хваткий, в дороге всё как по нотам устроит. А я при доме буду. Охрана, присмотр... сами знаете, время нынче неспокойное.
— Даже не проси, Архип. Я тебя и так никуда бы не отпустила, — тепло ответила я. — Ты мне не слуга. Ты моя семья. Дом на Миллионной в твоем полном распоряжении.
Я налила ему горячего чая с травами, чтобы он согрелся с дороги.
— А как Настасья? — спросила я, вспоминая нашу бойкую кухарку, с которой мы пережили столько тревожных дней в Италии. — И как Павел?
При упоминании младшего сына Архип вздрогнул. Его широкие плечи поникли, а большие, мозолистые руки сжались в кулаки.
— Настасья плачет целыми днями, Анна Николаевна... А Пашка... — голос старого слуги сорвался. — Погибает мой Пашка.
Мой внутренний антикризисный менеджер мгновенно включился. Я подалась вперед, внимательно глядя на убитого горем отца.
— Что стряслось? Рассказывай всё как есть.
Архип тяжело вздохнул, утирая лоб рукавом.
— Вы же помните, как мы его тогда из неаполитанской тюрьмы вытаскивали? Вы ему еще жизнь спасли, к Амалии отправили... Он ведь художником стать мечтал. Да только в тех застенках ему правую руку изувечили так, что кости неправильно срослись. Кисть он держать правой больше не может — дрожит рука, не слушается.
Я стиснула зубы. Воспоминания о кровавом неаполитанском терроре и изломанном юноше, которого мы чудом вытащили из петли кардинальских судей, резанули по памяти.
— Он левой пробовал писать, — продолжал Архип, сдерживая подступившие слезы. — Упертый он у нас. Год переучивался. Потом в Москву подался, думал, там его картины купят. Да только... не то выходит. Сам видит, что не то. Исчезла искра Божья. Левой рукой мазня получается, а не живое полотно. В Москве дела не пошли, заказчики нос воротят. Он и сломался. Запил страшно, матушка. Третий месяц из кабаков не вылезает, в долги влез. Говорит, жить ему незачем, раз рисовать не может.
В кабинете повисла тяжелая тишина, нарушаемая лишь треском поленьев в камине.
Юноша с тонкой душевной организацией, переживший пытки, столкнулся с крушением дела всей своей жизни. В девятнадцатом веке психологов не было. Депрессия и ПТСР лечились здесь водкой и петлей.
Я медленно поднялась, прошлась по кабинету и остановилась у окна, глядя на заснеженную Неву.
Мы не для того рисковали головами в Неаполе, вытаскивая Павла из застенков. Я не для того тратила золото Воронцова, чтобы сейчас позволить этому талантливому мальчику сгнить в дешевом московском трактире.
— Архип, — мой голос зазвучал твердо, с той самой металлической ноткой, которая не терпела возражений. — Завтра же утром берешь Володю, лучшую зимнюю кибитку и мчишься в Москву.
Архип удивленно вскинул голову.
— Найдешь его, в каком бы кабаке он ни прятался. Оплатишь все долги — деньги Жозеф тебе выдаст. Если будет сопротивляться — свяжите и везите силой. Привезешь Павла сюда, в Петербург.
— Матушка Анна Николаевна, да зачем он вам такой? Пьяница, калека... — горько пробормотал отец.
— У него сломана рука, Архип, а не глаза и не разум, — отрезала я, разворачиваясь к нему. — Я сейчас собираю крупнейшую коллекцию европейской живописи для этого дворца. Нанимаю оценщиков, скупаю полотна в Италии и Франции через агентов. И меня безбожно обманывают, подсовывая подделки, потому что я в искусстве понимаю как свинья в апельсинах. Мне нужен человек с безупречным вкусом. С образованием итальянской школы. Человек, которому я могу доверять как самой себе.
Я подошла к Архипу и положила руку на его опущенное плечо.
— Павел не будет рисовать. Он будет моими глазами. Он станет главным хранителем и куратором художественного собрания Воронцовых. Он будет ездить по Европе за мои деньги и покупать шедевры. Мы дадим ему цель, Архип. А человек, у которого есть цель, пить бросает.
В глазах старого Архипа блеснули слезы. Он сполз с кресла и попытался упасть мне в ноги, но я вовремя удержала его за локоть.
— Встань. И чтобы я этого больше не видела, — строго сказала я. — Собирайтесь в дорогу. У нас с тобой еще очень много работы.
Проводив Архипа, я вернулась за стол. Большая политика, шпионы Аракчеева и коварство Александра Первого могли подождать. В этом жестоком веке, где человеческая жизнь не стоила и ломаного гроша, я твердо усвоила одно правило: свои своих не бросают. Павел-внук моего покойного мужа и я обязана его спасти до конца.Если ради спасения одного художника мне придется скупить половину картинных галерей Италии — я сделаю это не моргнув глазом.
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Глава 11. Опасные связи и тайный сыск

Зима 1801 года выдалась в Петербурге на редкость суровой. Морозы стояли такие, что птицы замерзали на лету, а Нева покрылась льдом толщиной в аршин. Но в моем особняке на Миллионной улице было жарко от пылающих каминов, свечей и политических страстей.
Мой салон процветал. Я, как опытный дирижер, управляла этой блестящей толпой, стравливая англоманов с франкофилами, собирая крупицы информации и методично переправляя их в Павловск, Марии Федоровне. Моя репутация "женщины, знающей секрет Калиостро" укрепилась настолько, что даже самые дерзкие бретеры предпочитали не садиться со мной за один карточный стол.
Единственным слабым звеном в моей идеально выстроенной обороне был князь Сергей Волконский.
После нашей размолвки в Москве из-за Парижского мира Серж не ушел. Его тянуло ко мне, как мотылька на пламя. Но в его взгляде появилась заносчивость — та самая опасная, слепая юношеская заносчивость человека, который искренне верит, что участвует в великих исторических свершениях, пока женщина рядом с ним "просто плетет интриги".
В декабре в моем салоне зачастил некий виконт де Клермон — обаятельный, остроумный молодой человек из свиты французского посланника. Он великолепно играл на клавесине, знал наизусть всего Руссо и смотрел на Волконского с восхищением старшего товарища.
Мой внутренний сканер из двадцать первого века безошибочно определил виконта как профессионального вербовщика. Де Клермон искусно играл на тщеславии Сергея и его слепом обожании Бонапарта. Они часами уединялись в курительной комнате, обсуждая "грядущий союз двух великих наций" и "величие Первого Консула".
Я несколько раз пыталась мягко, а затем и довольно жестко предупредить Сержа.
— Вы играете с огнем, князь, — сказала я ему однажды ночью, когда мы остались одни. — Ваш виконт — обыкновенный французский шпион. Он выуживает из вас информацию.
Сергей лишь снисходительно рассмеялся, застегивая воротник рубашки.
— Вы слишком подозрительны, Анна. Везде вам мерещатся заговоры! Де Клермон — блестящий дипломат. Мы обсуждаем философию и будущее Европы. Вы, женщины, при всем вашем уме, не способны понять масштаб настоящей мужской политики.
Я тогда промолчала, мысленно закатив глаза. "Мужская политика", как же. Мальчишка, начитавшийся газет.
Развязка наступила за несколько дней до Рождества.
Было раннее утро. Я еще лежала в постели, лениво листая томик французских стихов, когда в мою спальню постучал и вошел Жозеф. Одно это нарушение строжайшего этикета сказало мне больше, чем любые слова.
Лицо моего обычно невозмутимого секретаря было пепельно-серым.
— Мадам графиня, — Жозеф плотно притворил за собой тяжелые двери и подошел к самой кровати. — У нас катастрофа.
Я мгновенно села, отбросив книгу. Сонливость как рукой сняло.
— Докладывай.
— Князь Волконский, — секретарь судорожно сглотнул. — Этой ночью он передал виконту де Клермону пакет документов.
— Любовная переписка? Масонские клятвы? — с надеждой спросила я.
— Если бы, мадам. Копии докладных записок военного министерства о состоянии западных гарнизонов и настроениях в гвардейских полках. Князь, имея доступ к бумагам через свой чин, скопировал их, свято веря, что передает их лично Первому Консулу Бонапарту "в знак доброй воли русских патриотов".
Я закрыла глаза, чувствуя, как по спине пробежал ледяной озноб.
Кретин. Какой же потрясающий, феноменальный, сказочный кретин! Одно дело — болтать о Руссо за бокалом шампанского, и совсем другое — передавать военные секреты иностранной державе. Это называлось государственная измена.
— Де Клермон арестован? — резко спросила я.
— Де Клермон еще до рассвета покинул Петербург по дипломатическому паспорту, — покачал головой Жозеф. — Французы своих не сдают. А вот князь...
Секретарь понизил голос до шепота.
— Молодой Император Александр торжественно упразднил Тайную экспедицию еще весной. Но вы же знаете, мадам: тайный сыск в России бессмертен. Люди обер-полицмейстера следили за французом. Передача пакета задокументирована. Мой информатор в канцелярии только что сообщил: приказ об аресте князя Волконского подписан. За ним придут сегодня ночью.
В комнате повисла тяжелая тишина.
Шлиссельбургская крепость. Лишение дворянства. Каторга в Сибири. Таков был стандартный набор для государственного изменника. И всё это должно было обрушиться на красивого, пылкого, невероятно глупого юношу, который делил со мной постель и искренне верил, что спасает мир.
Более того, тень от его ареста неминуемо пала бы на меня. "Салон Воронцовой — рассадник якобинцев и французских шпионов!" — именно так это преподнесут враги при дворе. Вся моя кропотливо выстроенная империя влияния могла рухнуть из-за юношеской глупости Сержа.
— Мадам? — тихо позвал Жозеф, видя мое оцепенение. — Мы должны немедленно дистанцироваться от князя. 
— Нет, — я резко откинула шелковое одеяло и встала с постели. Мой голос звучал как натянутая стальная струна. — Дистанцироваться поздно. Если его возьмут, он со страху наговорит такого, что нас всех потащат на допросы. Я не позволю какому-то французскому хлыщу и мальчишеской дурости разрушить мою жизнь.
Я подошла к туалетному столику и посмотрела в зеркало. Оттуда на меня смотрела не испуганная женщина, а холодный, расчетливый игрок.
Молодой Император Александр I был скрытен, хитер, но он страдал колоссальным комплексом вины за смерть отца. И я, как подруга и конфидантка его матери, Марии Федоровны, знала об этой слабости всё.
— Жозеф, — я развернулась к секретарю. — Вели закладывать парадную карету. И пошли гонца к князю Чарторыйскому. Пусть немедленно, именем вдовствующей Императрицы, организует мне тайную, неофициальную аудиенцию у Государя.
— Вы поедете в Зимний дворец, мадам? — изумился секретарь. — Но Государь не любит вмешательства...
— Я поеду вытаскивать этого дурака из петли, — процедила я сквозь зубы, срывая с вешалки тяжелый бархатный халат. — И поверь мне, Жозеф. Александр меня выслушает. Зови горничных. Мне нужно самое строгое и пугающее платье из моего гардероба. И ни грамма пудры. Я должна выглядеть как сама Немезида.

глава двенадцатая

. Глава 11. Пророчество для императора и гусарский долг

Зимний дворец встретил меня гулким, напряженным безмолвием. Тайная аудиенция у молодого Императора Александра I проходила не в парадных залах, а в его личном, скромно обставленном кабинете.
Александр Павлович стоял у окна. В свои двадцать четыре года он был поразительно, ангельски красив, но в его голубых глазах, устремленных на меня, читались настороженность и глубоко запрятанный, невротический страх человека, перешагнувшего к трону через труп отца.
— Графиня Воронцова, — его голос был мягким, обволакивающим, как шелк, но под этим шелком скрывалась сталь. — Вы просили о срочной встрече именем моей матушки. Но, смею предположить, дело касается не ее здоровья. Дело касается князя Волконского и бумаг, переданных французскому агенту.
Я опустилась в безупречный реверанс. Мое глухое, темно-бордовое бархатное платье делало меня похожей на строгую настоятельницу монастыря, но мой взгляд был взглядом игрока.
— Вы поразительно осведомлены, Ваше Величество.
— Это государственная измена, Анна, — Император нахмурился, скрестив руки на груди. — Ваш любовник — глупец. Завтра утром он будет лишен чинов и отправлен в крепость. А ваш салон, который так хвалит матушка, будет закрыт. Я не позволю плести французские интриги у себя под носом.
Я выпрямилась. Пришло время бросить на стол козыри.
— Князь Волконский действительно глупец, Ваше Величество, — ровно ответила я. — Мальчишка, начитавшийся газет и ослепленный Бонапартом. Но он не шпион. Он просто наивный идеалист. Публичный суд над ним лишь докажет французам, что в русской гвардии есть раскол. Зачем вам этот скандал?
— Вы предлагаете мне простить предателя? — Александр иронично вскинул бровь.
— Я предлагаю вам сделку, Ваше Величество, — я сделала шаг вперед. Мой голос упал до звенящего, пробирающего до костей шепота. — Вы тихо, без шума отправляете его в ссылку. А я взамен расскажу вам то, что не знает ни один ваш дипломат и ни один французский шпион.
Александр снисходительно усмехнулся:
— Ваши знаменитые пророчества, графиня? Говорят, вы напугали ими Калиостро. Но я не верю в мистику.
— А в историю вы верите, Александр Павлович? — я смотрела прямо в его прекрасные, полные затаенного страха глаза. — Вы заключили с Бонапартом мир. Но это иллюзия. В тысяча восемьсот пятом году под Аустерлицем он разобьет ваши войска, и вы будете плакать под деревом, потеряв свою свиту. Вы обниметесь с ним в Тильзите, но в двенадцатом году он придет сюда. Он перейдет Неман.
Император побледнел. Снисходительная улыбка сползла с его лица.
— Замолчите... — едва слышно выдохнул он.
— Москва сгорит дотла, Ваше Величество! — безжалостно продолжала я, вбивая гвозди в его картину мира. — Сотни тысяч погибнут. Но вы не сдадитесь. Вы победите его. В четырнадцатом году именно вы, Александр Благословенный, въедете в Париж на белом коне, и Европа будет лежать у ваших ног!
Я замолчала, давая ему переварить этот колоссальный исторический спойлер.
Молодой царь тяжело осел в кресло, хватаясь за край стола побелевшими пальцами. Его грудь тяжело вздымалась. Он смотрел на меня с суеверным, первобытным ужасом. Моя абсолютная, математическая уверенность парализовала его волю.
— А потом... — прошептала я, склонившись над его столом. — В тысяча восемьсот двадцать пятом году, в Таганроге... вы просто исчезнете. Искупая грех мартовской ночи.
Это был контрольный выстрел. Упоминание об убийстве Павла и легенде о старце Федоре Кузьмиче сломало Александра окончательно.
— Довольно! — хрипло крикнул Император, закрывая лицо руками.
В кабинете повисла мертвая тишина. Я отступила на шаг, ожидая решения. Александр долго сидел, пытаясь выровнять дыхание. Наконец, он поднял на меня потемневший, совершенно безумный взгляд.
— Волконский... — сглотнув, произнес самодержец всероссийский. — Он не пойдет под суд. Завтра же утром он будет разжалован в поручики и отправлен в армейский пехотный полк в Молдавию. К туркам. Без права переписки и возвращения в столицу. Дело закрыто. А вы, графиня...
Он посмотрел на меня с благоговейным страхом.
— Вы будете молчать. И вы будете приходить ко мне, когда я позову.
— Как вам будет угодно, Ваше Величество, — я склонилась в идеальном реверансе. Партия была выиграна. Мальчишка спасен, а Император теперь у меня на крючке.
На следующий вечер в моем салоне на Миллионной, как обычно, горели сотни свечей. Никто из гостей не догадывался, что еще утром глупый идеалист Серж Волконский, рыдая от позора, навсегда покинул Петербург всанях, отправившись в молдавскую грязь. Я вычеркнула его из своей жизни без единого сожаления. Мне надоели наивные юноши.
Я сидела за карточным столом в Зеленой гостиной. Сегодня я играла сама.
Моим противником по штоссу был ротмистр гусарского полка Денисов. Человек-легенда. Широкоплечий, с лихо закрученными черными усами, шрамом на скуле и глазами, в которых плясали черти. В нем чувствовалась дикая, первобытная, мужская энергия — полная противоположность рафинированным петербургским франтам.
Игра шла по-крупному. Денисов, закусив губу, метал карты с гусарской отчаянностью, но моя память и знание теории вероятностей не оставляли ему ни единого шанса.
— Дама пик, — я изящно перевернула карту, глядя в его горящие азартом глаза. — Убита, полковник.
Денисов с шумом выдохнул и отбросил колоду на зеленое сукно. На его скулах заиграли желваки.
— Пг'оклятье! Ваша взяла, г'афиня. Как всегда, — он слегка грассировал, что придавало его речи особый, хищный шарм. — Мой банк пуст.
Он резким, злым движением вытащил из кармана доломана лист бумаги, схватил перо и быстро набросал расписку, поставив размашистую подпись.
— Восемь тысяч г'ублей, — Денисов мрачно подвинул бумагу ко мне. — Мое слово чести. Долг будет уплачен через нежелю.
Я смотрела на этого разъяренного, гордого и невероятно притягательного мужчину. В нем бурлила настоящая жизнь. Та самая жизнь, которая была мне сейчас так необходима после холодных дворцовых игр и истерик малолетних заговорщиков.
Я взяла расписку тонкими пальцами. В гостиной воцарилась тишина — игроки ждали моей реакции.
Не отрывая взгляда от черных, полыхающих гневом глаз гусара, я медленно, с наслаждением разорвала долговой лист пополам. Затем еще раз. И бросила обрывки на сукно.
Денисов опешил.
— Что вы делаете, г'афиня? Это долг чести! Вы оског'бляете меня!
— Мне не нужны ваши деньги, ротмистр, — мой голос прозвучал низко, бархатно и абсолютно недвусмысленно.
Я плавно поднялась из-за стола, шурша тяжелым шелком платья.
— Вы, кажется, жаловались, что в Петербурге невыносимо холодно, Василий Дмитриевич? — я подала ему руку в перчатке. — Следуйте за мной. Я покажу вам, как согреваются в моем доме, когда долг чести уплачен сполна.

Полковник Денисов, поняв всё в ту же секунду, мгновенно изменился в лице. От его мрачности не осталось и следа. Он вскочил, пожирая меня таким обжигающим, голодным взглядом, от которого у меня перехватило дыхание, и галантно, но крепко взял предложенную руку.

Оставив онемевших от шока гостей за карточными столами, я повела своего гусара вверх по лестнице, в полумрак своей спальни. Сегодня ночью в моем особняке не будет никакой политики. Только чистая, необузданная страсть.
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Глава 13. Гусарская баллада и суворовский крест

Мой план сработал безукоризненно. Если вы хотите спрятать политическое преступление, заверните его в яркую, кричащую обертку любовного скандала.
Буквально через пару дней о моем романе с ротмистром Василием Денисовым гудела вся столица. Светские дамы сладострастно охали за чашками утреннего шоколада, обсуждая, как «эта высокомерная ледяная вдова» публично порвала долговую расписку и увела самого лихого гусара Петербурга прямо из-за карточного стола в свою спальню.
На фоне этого грандиозного, пылающего страстью скандала исчезновение молодого князя Волконского прошло практически незамеченным. Ну, сослали мальчишку в армейский полк в какую-то молдавскую грязь, подумаешь! Общество решило, что юный Серж просто не вынес конкуренции с матерым гусаром, устроил пьяный дебош и был отправлен Государем проветриться. Никто больше не вспоминал ни о нем, ни о его дружбе с французским виконтом. Глупый идеалист Волконский был надежно позабыт.
А я, к своему собственному удивлению, обнаружила, что моя «дымовая завеса» оказалась невероятно притягательной.
Январские метели бились в высокие окна моего особняка, но в спальне было жарко. Я лежала на смятых простынях, подперев голову рукой, и с откровенным удовольствием разглядывала своего любовника.
Василий Денисов оказался сущей стихией. В нем не было ни капли той рафинированной, жеманной усталости, которой страдали петербургские франты. Поначалу я думала, что он — типичный бретер, способный лишь хлестать водку ведрами, метать карты и рубить лозу. Но гусар преподнес мне сюрприз.
Его широкая, мускулистая грудь и спина были исполосованы старыми, побелевшими шрамами — страшными отметинами от французских палашей и турецких пуль. А когда он небрежно бросал свой доломан на кресло, на его груди тускло поблескивали тяжелые военные кресты.
— Вы разглядываете меня, как диковинного звег'я, Анна, — усмехнулся Денисов. Он сидел в кресле у камина в одних суконных рейтузах и тонкой сорочке, расстегнутой на груди, и с наслаждением тянул не французское вино, а настоящую, крепкую русскую настойку из серебряного кубка. Его знаменитое грассирование в приватной обстановке звучало еще более интимно и хищно.
Я грациозно соскользнула с кровати, накинула легкий шелковый халат и подошла к нему. Мои пальцы невесомо скользнули по белому, неровному шраму, пересекающему его левое плечо.
— Я просто любуюсь, Василий Дмитриевич, — я опустилась на подлокотник его кресла. — В моем салоне так много мужчин, которые носят ордена за удачно написанные канцелярские отчеты. А ваши кресты пахнут порохом. Орден Святого Георгия? За что он?
Денисов перехватил мою руку и прижался губами к ладони. Его черные глаза, обычно смеющиеся, внезапно стали серьезными и потемнели.
— За Чёг'тов мост, г'афиня, — коротко ответил он.
— Итальянский поход? Под началом Суворова? — живо спросила я, и мой внутренний историк мгновенно встрепенулся.
Гусар удивленно поднял на меня взгляд.
— Вы знаете о сувог'овских походах? Обычно дам в салонах интег'есуют только ленты на мундиг'ах, а не грязь, в котог'ой их добывают.
— Я не обычная дама, Вася, — я забрала у него кубок, сделала глоток обжигающей настойки и передала обратно. — Расскажите мне.
И он рассказал. К моему невероятному изумлению, этот лихой рубака оказался великолепным, захватывающим рассказчиком. В его словах не было книжного пафоса, которым так грешил Волконский, рассуждая о войнах. Денисов рисовал войну такой, какой она была: страшной, грязной, кровавой, но пронизанной абсолютно невероятным солдатским духом.
Он рассказывал о том, как гениальный старик Суворов вел их через Италию в тысяча семьсот девяносто девятом году. Как они громили непобедимых французских генералов при Треббии и Нови. А потом был переход через Альпы.
— Это был сущий ад, Анна, — Денисов смотрел в огонь камина, и казалось, видел там не пламя, а искрящиеся швейцарские льды. — Октябг'ь месяц. Скалы такие, что шею сломаешь, если пг'осто посмотришь вниз. Туман, снег метет прямо в лицо. Французы засели на утесах и палят по нам, как по куропаткам. А наш стаг'ик Сувогов скачет на своей казачьей лошадке, в одной легкой куг'точке, смеется и кг'ичит: «Впег'ед, чудо-богатыг'и! Г'усский штык пг'обьет всё!»
Я слушала, затаив дыхание. Это были не сухие строчки из учебника истории. Это была живая, кровоточащая реальность.
Он описывал легендарный бой за Чертов мост, висящий над ревущей бездной пропасти. Как они под шквальным огнем французов разбирали сарай на бревна, связывали их офицерскими шарфами, перекидывали через провал разрушенной арки и шли прямо на вражеские штыки.
— Мы не философствовали о свободе, как эти ваши салонные мальчишки, — жестко усмехнулся Денисов, явно намекая на завсегдатаев моего дома. — Мы пг'осто стг'еляли в фг'анцузов, потому что они стг'еляли в нас. И мы били их, г'афиня. Били так, что хваленые г'еспубликанские г'енералы бежали, бг'осая пушки.
Я смотрела на его волевой профиль, освещенный отблесками пламени, и понимала, насколько этот мужчина был настоящим.
Сергей Волконский восхищался Наполеоном издалека, читая красивые французские газеты и мечтая о высоких идеалах. Денисов же видел эту хваленую французскую армию в прицел своего штуцера. Он рубил их в альпийском снегу и терял боевых товарищей в итальянской грязи.
— Вы ненавидите их? — тихо спросила я, зарываясь пальцами в его темные, непокорные волосы.
— Я солдат, Анна, — он пожал плечами, откидываясь на спинку кресла. — Я не ненавижу их. Они храбг'о дерутся. Но когда мне говог'ят, что этот их Бонапаг'т — непобедимый бог, мне смешно. Наш Сувог'ов показал нам, что их можно бить. И если пг'идется — мы будем бить их снова.
В этом спокойном, лишенном всякой бравады заявлении была такая несокрушимая, звериная уверенность, что у меня по коже пробежали мурашки.
Я поняла, что сделала абсолютно правильный выбор. Мне не нужны были восторженные мальчишки-идеалисты, способные лишь на государственную измену по глупости. Мне нужен был вот этот человек — человек, способный построить мост через бездну из досок и офицерских шарфов.
Я наклонилась и крепко поцеловала его в жесткие, обветренные губы.
— Ваш фельдмаршалСуворов был гением, Вася, — прошептала я, обнимая его за плечи. — А вы — мой личный чудо-богатырь. И, честное слово, ваши альпийские истории согревают лучше любой настойки.
Денисов с готовностью отставил серебряный кубок, его руки властно и горячо легли на мою талию, притягивая к себе. Политика, Наполеон и сплетни петербургского двора растворились в огне камина, уступив место вещам куда более древним и прекрасным.

глава четырнадцатая

Глава 14. Итальянское солнце на Миллионной улице
Ожидание тянулось почти три недели. Декабрьский Петербург уже укутался в плотное снежное одеяло, когда во двор моего особняка на Миллионной, глухо звеня колокольчиками, наконец въехала крытая дорожная кибитка.
Я спустилась в парадный холл, едва заслышав суету слуг.
В дверях, отряхивая снег с тулупа, стоял Архип. А за его широкой спиной, словно затравленный волк, прятался человек, в котором я с огромным трудом узнала того самого юношу, которого мы когда-то вытащили из застенков кардинала Руффо.
Павел чудовищно изменился. Ему едва перевалило за двадцать пять, но сейчас передо мной стоял угрюмый, сгорбленный мужик, выглядевший старше своих лет. Лицо обросло густой, неопрятной бородой, под глазами залегли глубокие черные тени — следы долгих московских запоев. Свою правую, искалеченную руку он инстинктивно, со стыдом прятал в глубоком кармане поношенного сюртука. Он смотрел в мраморный пол, исподлобья, всем своим видом ожидая брезгливой жалости или барского нравоучения.
Я сделала знак Архипу и слугам оставить нас. Когда тяжелые двери закрылись, я подошла к Павлу почти вплотную. От него пахло дорожной сыростью и застарелым, въевшимся табачным дымом московских трактиров.
— Здравствуй, Паша, — мой голос прозвучал удивительно мягко и тепло. Никаких упреков. Никаких нотаций.
Он вздрогнул, не ожидая такой интонации, и неуверенно поднял на меня глаза. В них плескалась глухая, застывшая боль.
— Здравствуйте, Анна Николаевна... — хрипло, едва слышно выдавил он. — Батюшка сказал, я вам зачем-то понадобился. Уж простите, вид у меня не для барских покоев.
— Вид мы исправим. Горячая ванна, цирюльник и хороший портной творят чудеса, — я легко коснулась его левого, здорового плеча. — Пойдем со мной. Мне отчаянно нужна твоя помощь прямо сейчас.
Я развернулась и, не оглядываясь, пошла по коридору, зная, что он покорно пойдет следом. Я вела его не в жилые комнаты и не на кухню, а в просторную, залитую светом анфиладу окон на втором этаже, которую недавно приказала переоборудовать.
Мы вошли в длинную залу. Вдоль стен, прямо на полу, опираясь на резные панели, стояли десятки картин в тяжелых золоченых рамах. Некоторые уже были развешаны, другие еще ждали своей очереди. Пахло лаком, масляными красками и старым холстом.
Я увидела, как Павел замер на пороге. Его ноздри дрогнули, уловив этот до боли знакомый, забытый запах мастерской.
— Я решила собрать здесь лучшую галерею европейской живописи в столице, — спокойно начала я, прохаживаясь вдоль картин. — Мои агенты скупают полотна по всей Европе. Но беда в том, Павел, что у меня много денег и совершенно нет вкуса. Петербургские торговцы видят во мне богатую, глупую вдову и пытаются всучить откровенную мазню за баснословные суммы.
Я остановилась перед большим полотном, изображающим бурное море и скалы.
— Guarda questa tela, Paolo (Взгляни на этот холст, Паоло), — внезапно, безо всякого перехода, произнесла я на чистейшем итальянском. Тем самом, на котором мы говорили с ним долгими теплыми вечерами на нашей вилле. — Il mercante giura che si tratta di un maestro veneziano (Торговец клянется, что это венецианский мастер).
Смена языка сработала как электрический разряд. Итальянский был для Павла языком его юности, языком его мечты, залитых солнцем площадей и свободы. Языком, на котором в его памяти еще не было боли.
Он сделал неуверенный шаг вперед. Его искалеченная правая рука так и осталась в кармане, но левой он инстинктивно потянулся к холсту, замирая в миллиметре от краски.
— Non è Venezia, signora (Это не Венеция, синьора), — его голос, до этого тусклый, вдруг обрел твердость и глубину. Павел заговорил по-итальянски так же свободно, как дышал. — Guardate la luce. È troppo fredda (Посмотрите на свет. Он слишком холодный). Венецианцы писали море так, словно оно светится изнутри. А здесь... это голландская школа. Хорошая работа, но торговец вас обманывает. Это не Италия.
— А я ведь заплатила за нее как за итальянца, — я усмехнулась, вставая рядом с ним. — А что скажешь про этот натюрморт?
Мы медленно пошли вдоль картин. С каждым шагом, с каждой фразой, произнесенной на певучем неаполитанском диалекте, ледяная корка, сковавшая душу этого изломанного человека, давала трещину. Он забыл про свой помятый вид, забыл про изувеченную руку.
Мы говорили о технике лессировки, о теплых тенях Караваджо, о том, как южное солнце меняет восприятие перспективы. Я намеренно делала ошибки в суждениях, заставляя его спорить со мной. И он спорил! В его глазах, еще час назад мертвых и потухших, зажегся тот самый фанатичный, яркий огонь истинного художника.
— Ti ricordi il cielo di Napoli, Paolo? (Помнишь небо Неаполя, Паоло?) — тихо спросила я, когда мы остановились перед чудесным, пронизанным солнцем пейзажем.
Павел замер. Его левая рука, которой он только что увлеченно показывал мне направление мазков, медленно опустилась.
— Me lo ricordo ogni giorno (Я помню его каждый день), — прошептал он. — Я думал, что вместе с правой рукой я потерял и это небо. Я думал, что умер там, в подвалах кардинала.
Он повернулся ко мне. По его обветренному, заросшему лицу катились беззвучные слезы. Это были слезы не жалости к себе, а невероятного, колоссального облегчения. Лед тронулся.
— Твоя рука сломана, Паша. Но твои глаза, твое сердце и твой дар — целы, — я достала кружевной платок и вложила в его левую ладонь. — Ты не можешь писать сам. Но ты можешь стать хранителем. Ты будешь отличать истинное искусство от фальшивки. Ты будешь ездить по Европе, покупать для меня картины, оформлять залы. Ты станешь моими глазами, Павел.
Он сжал платок в руке, судорожно выдыхая, словно человек, который слишком долго пробыл под водой и наконец вынырнул на поверхность.
— Я не подведу вас, матушка Анна Николаевна, — по-русски, срывающимся от рыданий голосом произнес он, опускаясь передо мной на одно колено и прижимаясь лбом к моей руке. — Клянусь, я больше капли в рот не возьму. Вы мне сегодня... вы мне вторую жизнь подарили.
Я мягко погладила его по всклокоченным волосам.

глава пятнадцатая

Глава 15. Триумф Пиковой дамы и зависть Зимнего дворца

Канделябры и люстры Зимнего дворца горели так ярко, что казалось, будто петербургская ночь отступила, признав свое поражение перед блеском Российской Империи.
Шел февраль тысяча восемьсот второго года. Сезон зимних балов достигал своего апогея, и сегодняшний грандиозный прием у Государя Императора собрал весь цвет столицы.
Я стояла у высоких зеркальных дверей Иорданской галереи, небрежно обмахиваясь веером из черных страусиных перьев. На мне было платье из тяжелого, как жидкий металл, серебристо-угольного шелка. Никаких легкомысленных девичьих рюшей и пастельных тонов — только строгий ампир, подчеркивающий безупречную осанку. На моей шее, ловя отблески тысяч свечей, ледяным пламенем переливалось знаменитое воронцовское колье.
Но главным моим украшением в этот вечер были не бриллианты.
Мою правую руку уверенно, по-хозяйски держал ротмистрВасилий Денисов.
Среди изнеженных столичных франтов, затянутых в узкие фраки и пахнущих розовой водой, мой гусар выглядел как породистый, опасный степной волк, случайно забредший на выставку комнатных болонок. Его красный доломан, расшитый золотыми шнурами, сидел на широких плечах как влитой. На груди тускло поблескивали кресты за суворовские кампании. Шрам на скуле придавал его мужественному лицу хищное, пиратское очарование, а в черных глазах плясали откровенно насмешливые черти.
Мы медленно шли сквозь анфиладу залов, и толпа расступалась перед нами, словно воды Мертвого моря.
Я физически ощущала, как нам вслед летят сотни взглядов. Спина горела от шепотков.
— Вы только посмотг'ите на них, Анна, — негромко, чуть грассируя, произнес Денисов, склонившись к моему уху. Его горячее дыхание коснулось моей кожи, вызвав приятную дрожь. — Эти куг'ицы сейчас лопнут от злости.
Я слегка повернула голову и окинула взглядом стайку великосветских дам, стоявших у колонны. Заметив мой взгляд, они судорожно прикрылись веерами, но их глаза полыхали такой жгучей, неприкрытой завистью, что ею можно было отапливать дворец.
Их можно было понять. Денисов был мечтой: настоящий герой, лихой рубака, мужчина первобытной, магнетической силы. И этот дикий зверь, отвергавший самых блестящих красавиц двора, теперь послушно и преданно шел рядом со мной, не сводя с меня голодных, обожающих глаз.
Но зависть дам мешалась с совершенно иным чувством. Со страхом.
Мистический флер, которым я окружила себя прошлой осенью, к концу зимы приобрел масштабы городской легенды.
«Говорят, ей идет пятый десяток, а посмотрите на ее кожу! Ни единой морщинки! — долетел до меня напряженный шепот старой княгини Трубецкой. — Это всё чернокнижник Калиостро! Она выпила его эликсир!»
«А вы слышали, как она на прошлой неделе обыграла в штосс графа Толстого? — вторил ей чей-то бас. — Она знает три тайные карты! Она Пиковая дама во плоти, Господи прости... С ней опасно садиться за один стол!»
Я слушала эти перешептывания, и на моих губах играла тонкая, покровительственная улыбка. Пиковая дама. Что ж, Александр Сергеевич Пушкин еще даже не научился ходить, а его будущий сюжет уже жил в петербургских гостиных. И мне эта роль чертовски нравилась. Этот мистический страх был моей лучшей броней. Никто не смел плести против меня интриги, боясь навлечь на себя мое «проклятие». Никто не смел напоминать о моем возрасте.
Внезапно толпа впереди притихла. Оркестр заиграл тише.
По залу, окруженный небольшой свитой, шел Император Александр I. Молодой, высокий, ослепительно красивый монарх приветливо кивал придворным, раздавая милостивые улыбки.
Наши взгляды встретились.
Александр остановился. Свита замерла в почтительном отдалении. Я увидела, как дрогнули уголки губ Императора. В его голубых глазах не было монаршей снисходительности. Там был страх — тот самый животный, суеверный ужас, который я поселила в нем во время нашей тайной аудиенции, предсказав Аустерлиц, пожар Москвы и его собственную таинственную смерть.
Для него я была живым оракулом. Немезидой, знающей его самую страшную тайну.
Император Всероссийский, повелитель миллионов жизней, медленно, едва заметно склонил голову в знак глубокого, личного почтения.
Я ответила ему идеальным, плавным реверансом, полным холодного достоинства. Денисов рядом со мной четко щелкнул шпорами, отдавая честь.
Когда Государь проследовал дальше, по залу пронесся коллективный, потрясенный вздох. То, что Император лично выделил меня таким поклоном, окончательно закрепило мой статус неприкасаемой. Я была выше любых фрейлин, выше статс-дам. Я была самостоятельной политической и мистической силой Империи.
— Мне становится стг'ашно, г'афиня, — усмехнулся Василий, когда мы вышли из душной залы на прохладный балкон, выходящий на замерзшую Неву. — Вы держите на коротком поводке не только меня, но и самого Госудаг'я.
Я повернулась к своему гусару. В свете луны его шрам казался резче, а глаза — чернее ночи.
— Я никого не держу на поводке, Вася, — я подняла руку в бархатной перчатке и ласково провела по его щеке. — Просто я больше не играю по чужим правилам. Я устанавливаю свои.
Денисов перехватил мою руку и жадно поцеловал запястье, там, где бился пульс.
— Поехали домой, Анна, — хрипло попросил он, и в его голосе зазвучала та самая неприкрытая страсть, ради которой я была готова променять любые дворцы мира. — К чег'ту этот бал. Вы затмили здесь всех, вам больше нечего им доказывать.
Я посмотрела на скованную льдом реку, на шпиль Петропавловской крепости, вонзающийся в морозное зимнее небо.
Мой долгий, сумасшедший путь от испуганной девочки Алисы из двадцать первого века до всемогущей Пиковой дамы Российской Империи был завершен. Впереди Европу ждали кровавые наполеоновские войны, пожары и крушение тронов. Но я была готова к ним. Мои деньги были надежно спрятаны в английских банках, мои связи опутывали двор, а рядом стоял мужчина, способный защитить меня от любой физической угрозы.
Я больше не была пешкой в чужой игре. Я сама стала игроком, раздающим карты.

— Вы правы, ротмистр, — я лукаво улыбнулась, опираясь на его сильную руку. — В Зимнем дворце сегодня слишком скучно. Карету к подъезду. Мы едем на Миллионную.

глава шестнадцатая

Глава 16. Весенний лед и проницательность Жозефа
Апрель ворвался в Петербург не ласковым весенним теплом, а пронзительными ветрами с Финского залива и оглушительным треском ломающегося на Неве льда. Город сбрасывал с себя зимнее оцепенение, но в его воздухе по-прежнему висела промозглая, колючая сырость.
В одно из таких хмурых утр, когда я сидела в своем кабинете, просматривая отчеты Павла о новых закупках картин во Флоренции, в дверь неслышно постучали.
На пороге появился Жозеф. Мой верный секретарь, гений логистики и племянник покойного мужа, как всегда, выглядел безупречно. Ни единой лишней складки на сюртуке, спокойный, внимательный взгляд. Но сегодня в его осанке угадывалось едва заметное напряжение.
— Мадам графиня, — он почтительно поклонился и подошел к столу. — Все срочные депеши в Павловск отправлены, счета по тамбовским имениям сведены. Салон подготовлен к вечернему приему.
— Ты, как всегда, читаешь мои мысли еще до того, как я их озвучу, Жозеф, — я с улыбкой отложила бумаги. — Но я же вижу, что ты пришел не только ради отчета. Что случилось?
Жозеф выдержал легкую паузу, словно подбирая слова. Для человека, который хладнокровно подделывал паспорта под носом у британских патрулей и организовывал тайные сети осведомителей, он выглядел необычно смущенным.
— Я бы хотел просить вас об отпуске, Анна Николаевна.
Я удивленно вскинула брови. Жозеф и отпуск были понятиями почти несовместимыми. Этот человек работал как швейцарские часы, не зная ни выходных, ни праздников.
— Отпуск? — переспросила я. — Разумеется, ты его заслужил тысячекратно. Куда ты собираешься отправиться? В Париж? На воды?
— Меня ждет Неаполь, мадам, — тихо, но твердо ответил он.
Имя этого южного города эхом отозвалось в тишине кабинета. Неаполь. Залитые солнцем террасы, запах цветущих лимонов, соленый бриз Тирренского моря и...
Я вдруг всё поняла.
— Анабель, — произнесла я, и на моих губах заиграла теплая улыбка. — И малышка.
Моя верная камеристка Анабель, француженка с золотыми руками, осталась в Италии. В те страшные, наполненные кровью и интригами месяцы неаполитанского террора между ней и Жозефом вспыхнуло то самое тихое, не напоказ, но бесконечно преданное чувство, которое выдерживает любые испытания. У них подрастала дочь. И мой суровый, расчетливый секретарь просто изнывал от тоски по своей семье.
— Жозеф, послушай меня, — мой внутренний управленец мгновенно нашел идеальное решение. Я подалась вперед, опираясь локтями на стол. — Зачем тебе ездить туда-сюда через половину Европы? Я предлагаю перевезти Анабель в Петербург!
Его глаза удивленно расширились, но я уже увлеклась идеей, разворачивая перед ним блестящий бизнес-план.
— Мы купим отличное помещение прямо на Невском проспекте или на Большой Морской. Пусть Анабель откроет здесь еще одно ателье! Ты же знаешь этих столичных модниц — они удавятся за платья, сшитые по неаполитанским и парижским лекалам. Я сама стану ее главной клиенткой и обеспечу ей такую рекламу в своем салоне, что через полгода она озолотится. Вы будете жить здесь, все вместе, под моим крылом. Никаких разлук!
Я откинулась в кресле, ожидая, что Жозеф обрадуется, начнет благодарить или, по крайней мере, задумается над сметой.
Но вместо этого мой секретарь... улыбнулся.
Это была не его обычная вежливая полуулыбка, а очень глубокая, понимающая и немного грустная улыбка человека, который видит картину целиком.
— Вы невероятно щедры, мадам. И ваша забота бесценна для нас, — мягко произнес он, глядя мне прямо в глаза. — Но... боюсь, что вы здесь, мадам, долго не задержитесь и опять поедете жить в Италию.
Его слова застали меня врасплох. Я, всесильная хозяйка салона на Миллионной, серый кардинал, дергающий за ниточки петербуржский свет и пугающий самого Императора, моргнула, словно меня окатили ледяной невской водой.
— Почему ты так решил? — я нахмурилась. — Мои капиталы здесь. Моя власть здесь. Мой... — я на мгновение запнулась, вспомнив горячие объятия Денисова, — мой дом теперь здесь.
Жозеф покачал головой.
— Вам здесь тесно, я же вижу.
Тишина, повисшая в кабинете после этих слов, была оглушительной.
Я отвернулась к окну. За двойным стеклом, по серому, свинцовому небу ползли тяжелые тучи. По набережной ехали кареты, внутри которых сидели люди, застегнутые на все пуговицы своих мундиров и своих страхов.
Жозеф ударил в самую больную точку. Он, знавший меня лучше, чем кто-либо другой, видел то, что я сама отчаянно пыталась скрыть под слоями цинизма и политических побед.
Мне действительно было тесно.
Петербург был огромной, блестящей, золотой клеткой. Да, я стала в ней главной птицей. Да, я заставила этот двор играть по моим правилам. Но воздух здесь по-прежнему был отравлен интригами Аракчеева, воспоминаниями о кровавом шарфе в Михайловском замке и постоянным ожиданием удара в спину. Я тратила свою жизнь на то, чтобы перехитрить людей, которых презирала. Я играла в шахматы с мертвецами.
А там, на Юге... там была жизнь. Настоящая, не зажатая в корсеты условностей. Там можно было пить вино на террасе, не боясь, что в бокал подсыплют яд. Там можно было дышать.Там я была сама собой.Вот бы увезти с собой Денисова...
Я улыбнулась, представив его во фраке на приеме у короля Неаполя.
— Я выпишу тебе подорожную и аккредитивы на любые суммы, Жозеф, — наконец, тихо произнесла я, не отрывая взгляда от окна. — Поезжай к Анабель. Отдохни.
— Спасибо, мадам, — он почтительно поклонился и направился к выходу.
Уже у самых дверей он остановился и, не оборачиваясь, добавил:
— Если позволите, Анна Николаевна... я не стану закрывать итальянские счета и продавать ваше палаццо в Неаполе. Пусть оно подождет вас.
Дверь за ним бесшумно закрылась.
Я осталась одна. Весенний петербургский лед трещал за окном, но в моей душе уже явственно, тепло и неотвратимо распускались неаполитанские цветы. Жозеф был прав. Я выжала из этого города всё, что могла. Вернулась по старым следам и...Я осколок века Екатерины и время здесь не работает на меня....Наступало время подумать о том, чтобы по-настоящему жить.Как уговорить Денисова уйти в отставку?
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Глава 17. Тамбовский тракт и гусарская страсть

Номер заказа 87115899, куплено на сайте 

В июле тысяча восемьсот второго года Петербург вымер.
Невыносимая, липкая жара накрыла гранитные набережные, превратив воду в каналах в стоячее зеленоватое болото. Дышать в городе стало решительно невозможно. Весь цвет аристократии, побросав дела и закрыв столичные особняки, спешно разъехался по своим прохладным загородным дачам и дальним имениям.
Мой салон на Миллионной тоже закрыл свои двери до осени. Политика политикой, а задыхаться в духоте ради пары свежих сплетен я не собиралась.
Проведя ревизию своих планов, я решила убить сразу двух зайцев: сбежать из столичной духовки и лично проинспектировать свои тамбовские владения, где местные управляющие, судя по отчетам Жозефа, начали слегка путать мой карман со своим.
Разумеется, в эту поездку я отправилась не одна.
Василий Денисов, взяв в полку длительный отпуск по «семейным обстоятельствам», вызвался быть моим бессменным эскортом. Путешествовать с ним оказалось сплошным удовольствием. Огромная, похожая на сухопутный корабль дорожная карета Воронцовых, запряженная шестеркой крепких лошадей, мерно покачивалась на рессорах. Внутри, на бархатных подушках, мы пили охлажденное вино, играли в карты и предавались ленивой, изматывающей летней страсти, скрытые от всего мира за плотными кожаными шторками.
Тракт до Тамбова в те времена представлял собой пыльную, извилистую ленту, прорезающую бескрайние, глухие леса.
На пятый день пути жара немного спала. Небо затянуло тяжелыми, лиловыми тучами, предвещающими летнюю грозу. Мы ехали сквозь густой, темный бор. Деревья подступали к самой дороге, смыкаясь над крышей кареты мрачным зеленым сводом.
Я полулежала на сиденье, положив голову на колени Денисову. Гусар лениво перебирал мои волосы, когда наша карета внезапно дернулась с такой силой, что я едва не слетела на пол. Лошади истошно заржали, кучер грязно выругался, и экипаж резко, со скрежетом остановился.
— Какого чёг'та?! — Денисов мгновенно подобрался, вся его вальяжность испарилась в долю секунды.
Он приоткрыл шторку и выглянул наружу.
Дорогу преграждала огромная, вывороченная с корнем сосна. Но упала она туда явно не сама.
Из лесной чащи, с диким гиканьем и свистом, на дорогу выскочило около дюжины оборванных, заросших бородами мужиков. В их руках блестели топоры, тяжелые дубины и длинные ножи. Беглые каторжники или дезертиры — типичная напасть русских трактов того времени. Они безошибочно выбрали жертву: богатая карета без военной охраны казалась легкой добычей.
Один из разбойников, здоровенный детина с рассеченной губой, подскочил к козлам и с размаху ударил нашего кучера древком топора. Кучер с глухим стоном рухнул в дорожную пыль. Двое верховых лакеев попытались развернуть коней, но их мгновенно стащили на землю.
— Сидите здесь, Анна! И не высовывайтесь! — рявкнул Денисов.
В его глазах не было ни капли страха — только ледяной, радостный огонь профессионального убийцы, засидевшегося без дела. Он выхватил из ножен свою тяжелую гусарскую саблю, ударом сапога распахнул дверцу кареты и выпрыгнул прямо в гущу нападавших.
Началась бойня.
Денисов дрался страшно. Это была не изящная парижская дуэль на шпагах, а жестокая, кровавая рубка. Суворовская выучка давала о себе знать. Его сабля сверкала молнией. Первый же разбойник, сунувшийся к нему с дубиной, рухнул с разрубленным плечом. Второй лишился руки. Гусар двигался с невероятной скоростью, грассируя сквозь зубы забористые ругательства и оттесняя нападавших от кареты.
Но их было слишком много.
Пока Денисов рубил пятерых с правой стороны экипажа, трое других обошли карету слева. Я услышала, как дернулась ручка моей дверцы. В окно заглянула грязная, оскаленная рожа, предвкушающая легкую наживу и насилие.
Любая барышня девятнадцатого века на моем месте должна была бы завизжать и упасть в обморок. Но мой инстинкт выживания, закаленный годами интриг и холодным расчетом, сработал безотказно. Паники не было. Была только звенящая, математическая ясность.
Я резко откинулась назад, потянувшись к рундуку под сиденьем. Там, в бархатном ящике, лежал дорожный подарок покойного мужа — пара превосходных английских седельных пистолетов работы Мэнтона, всегда заряженных и готовых к бою.
Дверца кареты с треском распахнулась. Разбойник с победным рыком рванулся внутрь, протягивая грязные лапы к моему платью.
Я не стала кричать. Я просто подняла тяжелый пистолет, взвела курок и, не дрогнув ни единым мускулом, всадила пулю ему прямо в грудь с расстояния полуметра.
Оглушительный грохот выстрела разорвал лесную тишину. Карету заволокло едким сизым дымом пороха. Мужик отлетел назад, словно тряпичная кукла, и рухнул в придорожную траву.
Второй нападавший, опешив от такого поворота, на секунду замер в проеме дверцы. Этого времени мне хватило, чтобы отбросить пустой пистолет, выхватить второй и нажать на спусковой крючок.
Второй выстрел снес разбойнику полчерепа.
Два пулевых попадания из кареты подействовали на остальных грабителей как ведро ледяной воды. Увидев своих мертвых главарей и окровавленного, не знающего усталости гусара, они с истошными воплями бросились врассыпную, скрываясь в лесной чаще.
На тракте повисла тяжелая тишина, нарушаемая лишь хрипом раненых лошадей и стонами нашего кучера.
Денисов, тяжело дыша, стряхнул кровь с клинка и бросился к моей распахнутой дверце. Его лицо было забрызгано чужой кровью, глаза расширены от первобытного ужаса за мою жизнь. Он ожидал увидеть свою нежную графиню в луже крови или бьющейся в истерике.
Вместо этого он увидел меня.
Я сидела на бархатных подушках, абсолютно прямая и спокойная. В моей правой руке всё еще дымился ствол второго пистолета. Я хладнокровно сдула сизый дымок с курка и перевела свой взгляд на потрясенного гусара.
— Вы не ранены, Вася? — ровно поинтересовалась я, словно мы только что выпили чаю, а не отбили разбойничье нападение.
Денисов остолбенел. Он посмотрел на два трупа у подножки кареты, затем снова на меня. Его сабля со звоном выпала из ослабевших пальцев.
— Пг'оклятье... — хрипло выдохнул он. — Анна... Вы... Вы сами их уложили? Без единого кг'ика?
— Я предпочитаю кричать по другим поводам, полковник, — я невозмутимо опустила пистолет в ящик. — К тому же, я ненавижу, когда мне портят путешествие.
То, что произошло дальше, не поддавалось никакому логическому описанию.
В глазах Денисова шок мгновенно сменился таким диким, первобытным, обжигающим восхищением, какого я не видела ни у одного мужчины. Для него, боевого офицера, женщина, способная хладнокровно убить врага и не впасть в истерику, была не просто любовницей. Она была богиней войны.
Адреналин схватки, запах пороха и крови ударили ему в голову сильнее любого вина.
— Игнатий! — рявкнул он приходящему в себя кучеру, даже не оборачиваясь. — Оттащите с лакеями дег'ево с дог'оги! Даю вам полчаса! И чтобы ни одна собака не смела заглядывать в каг'ету!
Не дожидаясь ответа, Денисов одним прыжком влетел в экипаж и с силой захлопнул дверцу, отрезая нас от остального мира.
Он набросился на меня, как изголодавшийся зверь. Его губы, всё еще соленые от пота и пороховой гари, жадно впились в мой рот. Его сильные руки безжалостно рванули тонкий шелк моего летнего платья, не заботясь о пуговицах и застежках. Ткань треснула по шву.
Я не сопротивлялась. Меня саму колотило от сумасшедшего выброса адреналина. Мое хладнокровие было лишь маской, под которой бушевал вулкан, и сейчас этот вулкан взорвался. Я вцепилась пальцами в его плечи, отвечая на его жесткие, властные поцелуи с такой же отчаянной, животной страстью.
Мы занимались любовью прямо там, на тесных бархатных сиденьях дорожной кареты, пропахшей порохом. Это был не изящный, ленивый петербургский романс. Это была бурная, дикая, почти грубая схватка двух хищников, опьяненных близостью смерти и абсолютным триумфом жизни. Карета раскачивалась на рессорах, снаружи лакеи с кряхтением оттаскивали с дороги тяжелую сосну, а мы задыхались от невыносимого наслаждения, растворяясь друг в друге до последней капли.
Когда всё закончилось, я лежала на его груди, прислушиваясь к бешеному стуку его сердца. Денисов тяжело дышал, зарывшись лицом в мои растрепанные волосы.
— Вы дьяволица, Анна, — прошептал он с благоговейным, суеверным восторгом, крепко прижимая меня к себе. — Моя прекрасная, смег'тоносная дьяволица. Я пойду за вами в сам ад, клянусь честью.
Я лишь устало и счастливо улыбнулась. Тамбовские леса оказались весьма гостеприимными, а этот гусар — лучшим выбором, который я только могла сделать в этом безумном девятнадцатом веке.
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Глава 18. Тамбовский аудит и сбоседи из Кариана

Дорожное пуриключение с разбойниками стало отличной встряской, ноо, прибыв в свое главное тамбовское имение, я быстро сменила амплуа богини войны на роль безжалостного инспектора.
Тамбовские земли — это бескрайний чернозем, золотое дно Империи. Однако, изучая приходно-расходные книги в душной конторе управляющего, я быстро поняла, что золото из этого дна утекает совсем не в мой карман. Мой внутренний финансовый директор из двадцать первого века с легкостью выявил двойную бухгалтерию: заниженные цифры урожайности, приписки на ремонт мельниц, которых не существовало в природе, и «мертвые души» в списках наемных работников.
Управляющий, тучный, краснолицый мужчина по фамилии Прохоров, стоял передо мной, обильно потея и нервно комкая в руках картуз.
— Вы держите меня за слепую идиотку, Прохоров? — я брезгливо бросила тяжелую гроссбух-книгу на стол. Пыль взметнулась в луче солнца. — У вас дебет с кредитом расходится на тысячи рублей. Куда делись деньги за проданный в Воронеж овес?
— Матушка-графиня... неурожай... мыши побили... — забормотал он, бегая глазами.
— Мыши, значит, — я холодно усмехнулась, поднимаясь из-за стола. — Передайте вашим мышам, что у них есть ровно двадцать четыре часа, чтобы собрать свои пожитки и убраться из моего имения. Вы уволены. И скажите спасибо, что я не отдаю вас под суд за растрату. Владимир! — крикнула я секретарю. — Примите у него ключи.
Вечером того же дня мы с Василием Денисовым сидели на широкой открытой террасе господского дома. Жара, наконец, спала, уступив место приятной вечерней прохладе. Перед нами расстилалось бескрайнее море тамбовских степей, окрашенных в багровые и золотые тона заходящего солнца.
На круглом столике между нами стояло ведерко со льдом, в котором охлаждалась бутылка превосходного французского шампанского — запасливый Владимир Архипович привез целый ящик из петербургских погребов.А лед здесь в погребах лежит с зимы и до осени.
Денисов, расслабленно вытянув длинные ноги в гусарских чикчирах, сделал глоток ледяного вина и довольно рассмеялся.
— Г'афиня, вы поистине стг'ашный человек, — с искренним восхищением произнес он. — Я видел, как этот бог'ов Пг'охоров вылетал из контог'ы, бледный как полотно. Клянусь, мои гусаг'ы пег'ед атакой боятся меньше, чем он боялся вашего взгляда! Вы генег'ал в юбке, Анна.
— Просто я не люблю, когда воруют мои деньги, Вася, — я улыбнулась, подставляя лицо легкому степному ветру. — Степь прекрасна, не так ли? Никаких интриг, никаких дворцовых шепотков. Только небо и земля.
Идиллию нарушил легкий стук ступеней. На террасу поднялся лакей с серебряным подносом в руках.
— Ваше Сиятельство, — он с поклоном протянул мне конверт из плотной бумаги. — Нарочный прискакал. От соседей.
Я сломала печать.
— Как интересно... Нас приглашают на обед. Помещики Гончаровы, из соседнего имения Кариан. Пишут, что прослышали о моем приезде и почтут за величайшую честь принимать нас у себя.
— Каг'иан? — Денисов задумчиво потер шрам на скуле. — Слышал я о них. Добг'отная семья. Поедем, Анна? Развеемся.
На следующий день наша карета катилась по ухоженным аллеям поместья Кариан. Это было богатое, добротно устроенное гнездо. Хозяин имения встретил нас на крыльце с истинно русским, широким гостеприимством, но мое внимание сразу привлекла его жена.
Молодая помещица Гончарова была очаровательна, но в ее больших, выразительных глазах застыла невыносимая, глубокая тоска. Ее округлившийся животик недвусмысленно указывал на скорое прибавление в семействе. Как я узнала из предварительных расспросов, еще недавно она блистала в Петербурге в качестве фрейлины Императрицы, но после замужества и наступления беременности муж увез ее в тамбовскую глушь на чистый воздух.
После обильного, хлебосольного обеда мужчины уединились в курительной комнате обсуждать лошадей и виды на урожай, а хозяйка пригласила меня в свой уютный будуар.
Едва мы остались одни, как светская маска спала с ее лица. Она тяжело опустилась на софу, поправив складки просторного платья.
— Ах, графиня... Как я рада вас видеть! — в ее голосе прозвучали почти истеричные нотки. — Вы словно глоток свежего воздуха из другого мира! Я здесь совершенно умираю от скуки. Вокруг только поля, свиньи и разговоры о покосе! Умоляю, расскажите мне, чем живет Петербург? Что нового при Дворе?
Я смотрела на эту молодую, скучающую женщину, вырванную из привычной дворцовой карусели, и мне стало ее по-человечески жаль. Мой внутренний сплетник, впитавший за зиму тонны светской информации, решил устроить ей настоящий праздник.
— О, моя дорогая, Петербург сошел с ума! — я уютно устроилась в кресле напротив и доверительно понизила голос. — Вы же помните старую графиню Толстую? Она собралась замуж,но потеряла свою челюсть прямо в момент венчания.
Хозяйка звонко, заливисто рассмеялась, ее глаза мгновенно ожили.
— А Император? — жадно спросила она. — Говорят, Александр Павлович всё так же меланхоличен?
— Государь увлечен реформами, — я махнула рукой. — Его Негласный комитет спорит до хрипоты, а сам он вздыхает о прелестях простой жизни. Зато гусары нынче в большой моде.
Я выразительно повела бровью в сторону дверей, за которыми остался Денисов. Помещица лукаво улыбнулась.
— Ваш гусар... о нем ходят легенды даже здесь, в Тамбове, — прошептала она. — Вы невероятно смелая женщина, Анна. Весь свет шепчется о вашей независимости.
Я провела с ней добрых два часа, потчуя ее самыми свежими, сочными и скандальными сплетнями столицы: кто с кем разорился в карты, какие ткани нынче носит мадам Нарышкина и как британский посол уронил бокал на приеме у графа Строганова. Беременная Гончарова слушала меня, затаив дыхание, и на ее щеках появился здоровый румянец.Покидая Кариан вечером, я чувствовала приятное удовлетворение. Тамбовские степи оказались вовсе не такой уж глушью. Жизнь кипела и здесь, а хорошая сплетня и бутылка шампанского на закате делали эту жизнь вполне сносной даже вдали от императорских дворцов.
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Глава 19.   Хлебосольный  край   и  гусарская  дуэль

Визит  в  Кариан   открыл  ящик   Пандоры.  Слухи  о   том,  что  столичная  графиня  Воронцова   не   запирается   в   своем  кабинете,   а   весьма милостиво принимает приглашения, разлетелись по тамбовским степям со скоростью степного пожара.
С этого дня утреннюю почту, которую приносил Владимир, наполовину составляли не деловые бумаги, а надушенные конверты от соседских помещиков. Нас зазывали на обеды, ужины, псовые охоты и чаепития. После ледяного, насквозь фальшивого Петербурга и ядовитого Версаля, эта провинциальная, искренняя хлебосольность казалась настоящим глотком свежего воздуха.
Мы с Денисовым не отказывали почти никому.Поначалу....
Наши дни превратились в бесконечную череду визитов. Мы разъезжали по уютным, утопающим в вишневых садах усадьбам, где нас встречали как царских особ. Тамбовские помещики поражали меня своим размахом: столы ломились от стерляжьей ухи, кулебяк с визигой, жареных поросят, соленых груздей и десятков видов домашних наливок.
Василий Денисов в этой среде был абсолютно в своей тарелке. Он очаровывал местных матрон галантными тостами, а с помещиками пил наливку, травил охотничьи байки и вспоминал суворовские походы. Я же наслаждалась покоем, слушая простые, житейские разговоры, которые не таили в себе двойного дна или угрозы государственной измены.
В одну из таких поездок мы оказались в гостях у отставного кавалерийского капитана Прохорова — однофамильца моего изгнанного управляющего, но человека совершенно иного, куда более шумного склада.
Капитан был мужчиной крупным, громогласным, с роскошными седыми усами и лицом, красным то ли от степного солнца, то ли от злоупотребления вишневой настойкой. Холостяк и заядлый охотник, он устроил в нашу честь грандиозный пир на открытой веранде своей усадьбы.
К вечеру, когда количество выпитого перешло все разумные границы, капитан Прохоров внезапно воспылал ко мне пылкой страстью.
Улучив момент, когда Денисов увлеченно спорил с кем-то из соседей о достоинствах английских гончих, отставной кавалерист оттеснил меня к зарослям сирени у края веранды. От него густо разило табаком и анисовой водкой.
— Графиня... Анна... свет мой! — жарко задышал он мне куда-то в ключицу, пытаясь перехватить мою руку и прижать к своим губам. — Вы же богиня! Афродита тамбовская! Бросайте вы эти свои столицы... Я вам весь мир к ногам брошу! Хотите, лучшего жеребца подарю?
Мой внутренний сноб из двадцать первого века едва не рассмеялся в голос. После изысканных комплиментов французских герцогов и смертельно опасных намеков Александра I, этот неуклюжий, пьяный флирт провинциального капитана выглядел как попытка медведя станцевать балет.
Я не стала ни звать на помощь, ни падать в обморок. Высвободив свою руку с грацией, отработанной еще в Зимнем дворце на пьяных князьях, я раскрыла веер и легонько хлопнула Прохорова по плечу.
— Капитан, вы мне льстите, но боюсь, на лучшем жеребце я смотрелась бы весьма нелепо, — с обворожительной, но ледяной улыбкой ответила я. — К тому же, ваша наливка явно оказалась крепче ваших манер. Пойдемте-ка лучше к столу, пока вы не пообещали подарить мне всех своих гончих.
Я изящно обогнула разочарованно пыхтящего ухажера и вернулась в светлое общество. Инцидент показался мне настолько ничтожным и смешным, что я даже не стала упоминать о нем Денисову по дороге домой.
Но я забыла одну важную деталь: я жила в девятнадцатом веке. И мой любовник был гусаром.
На следующее утро я проснулась в своей спальне довольно поздно. Ярко светило солнце, пели птицы. Лениво потянувшись, я обнаружила, что половина кровати пуста. Денисова не было.
Позвонив в колокольчик, я вызвала горничную Люсиль. Француженка впорхнула в комнату с чашкой кофе, и глаза ее были круглыми от возбуждения.
— Мадам графиня! — защебетала она, ставя поднос на столик. — Там такое творится! Господин Дэнисов вернулся... и он не один!
Предчувствуя неладное, я быстро накинула халат на пеньюар и вышла на балкон, выходящий на парадный двор усадьбы.
То, что я увидела, заставило меня потерять дар речи.
По двору, обнявшись за плечи и громко, не в такт горланя какую-то солдатскую песню, шли Денисов и... капитан Прохоров. Оба были без сюртуков, в распахнутых на груди рубашках. Они шли, покачиваясь, поднимая сапогами пыль, и выглядели так, словно только что выиграли генеральное сражение. За ними с обреченным видом плелся лакей, таща корзину с пустыми бутылками из-под вина и два длинноствольных дуэльных пистолета.
Я бросилась вниз по лестнице, едва не путаясь в подоле.
— Василий! Что здесь происходит?! — потребовала я ответа, выскочив на крыльцо.
Увидев меня, оба вояки замерли. Денисов, расплывшись в блаженной, совершенно пьяной улыбке, попытался вытянуться во фрунт, но лишь пошатнулся, опершись на плечо своего собутыльника.
— Г'афиня! — радостно возвестил мой гусар, широко взмахнув свободной рукой. — Ваш оског'битель наказан! Кг'овь смыла позог'!
— Какой позор? Чья кровь?! — я в ужасе переводила взгляд с одного на другого, не находя ни на ком из них ни царапины.
Прохоров, икнув, покаянно приложил руку к груди.
— Виноват, матушка-графиня. Бес попутал. Но Василий Дмитриевич... ох, мировой мужик! Он мне всё объяснил!
Сквозь пьяные восторги, перебивая друг друга, они изложили мне суть дела.
Оказалось, что вчера кто-то из слуг или словоохотливых соседей шепнул Денисову, что капитан Прохоров «зажимал графиню в кустах». Для гусара это был casus belli — повод к немедленной войне. На рассвете он прискакал в усадьбу капитана с заряженными пистолетами и вызвал его на дуэль.
Стрелялись они в роще, на классических десяти шагах.
— И что?! — у меня перехватило дыхание от этой мальчишеской, смертельно опасной дурости.
— И я стг'елял! — гордо заявил Денисов. — Но поскольку капитан пг'изнал, что был свиньей, я благог'одно выстг'елил ему в фуг'ажку! Посмотг'ите, дыг'а прямо на тулье!
— А я выстрелил в воздух! — счастливо пробасил Прохоров. — Разве ж я мог убить такого героя? Мы с ним потом как обнялись... как вспомнили матушку-Екатерину... ну и послали за водкой!
Я стояла на крыльце, глядя на этих двух взрослых, увешанных орденами и шрамами мужчин. Они устроили смертельный поединок из-за неуклюжего комплимента, стреляли друг в друга из настоящего оружия, а потом, оставшись в живых, напились до положения риз и стали лучшими друзьями.
Внутри меня закипало возмущение. Я хотела накричать на Денисова, отчитать его за безответственность, прочесть лекцию о том, как глупо рисковать жизнью из-за ерунды...
Но я посмотрела на простреленную фуражку Прохорова, которую он радостно вертел на пальце, на перепачканного в траве и совершенно счастливого Денисова, и вдруг...
Тишину тамбовского утра разорвал мой смех.
Это началось с тихого фырканья, а затем переросло в абсолютно безудержный, звонкий, до слез пробирающий хохот. Я смеялась, согнувшись пополам, опираясь рукой о перила крыльца. Это было настолько абсурдно, настолько дико для моего разума, и в то же время настолько живо и по-настоящему, что я просто не могла злиться.
Гусар и отставной капитан, переглянувшись, счастливо заржали в ответ, и вскоре весь двор огласился нашим дружным, совершенно сумасшедшим смехом.
— Вы сумасшедшие! Вы оба абсолютно ненормальные! — вытирая слезы, произнесла я, когда у меня наконец хватило сил говорить. — Володя! Вели накрыть им стол в гостиной. И подайте рассола. Боже мой, за что мне это наказание в виде гусара?
Денисов, шатаясь, подошел ко мне и сгреб в охапку, не обращая внимания на мой протестующий писк.
— Вы сами меня выбг'али, г'афиня, — жарко прошептал он мне в ухо, пахнув порохом и перегаром. — И я не позволю ни одной собаке дышать на вас без моего г'азрешения.
Я лишь вздохнула и обняла его в ответ. Что ж, девятнадцатый век имел свои, весьма специфические прелести. И, признаться честно, мне чертовски нравилось быть женщиной, из-за которой устраивают дуэли и стреляют по фуражкам.
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. Глава 17. Пыль губерний и тамбовская казначейша

К концу августа очарование бесконечных провинциальных застолий начало стремительно таять. Мой желудок, привыкший к изысканным легким блюдам французских поваров, молил о пощаде после десятой порции жареных поросят, кулебяк с визигой и домашних наливок. Хлебосольная тамбовская глубинка была прекрасна, но отчаянно однообразна.
В один из дней, когда от полуденного зноя плавился даже воздух над лугами, я решительно отложила книгу.
— Вася, мы едем в Тамбов, — заявила я Денисову, который дремал в плетеном кресле на террасе, надвинув на глаза фуражку. — Если я съем еще один кусок пирога с малиной у наших милых соседей, я лопну и испорчу свои парижские платья. Мне срочно нужна хотя бы иллюзия цивилизации.
Гусар приподнял козырек фуражки и усмехнулся.
— Цивилизации? В Тамбове? Г'афиня, да там пыли больше, чем в туг'ецком походе. Но если моя повелительница желает г'азвеяться — едем! Говог'ят, к ним как г'аз пг'иехала какая-то заезжая театг'альная тг'уппа.
Губернский город Тамбов встретил нас именно так, как и обещал Денисов — клубами удушливой пыли, скрипом телег, немощеными улицами и сонными купеческими домами. Однако местный театр, располагавшийся в деревянном, наспех сколоченном здании, вечером гудел как растревоженный улей.
Слух о том, что на представление прибудет сама столичная графиня Воронцова, сказочно богатая вдова и наперсница вдовствующей Императрицы, разлетелся по городу еще до заката.
Мы вошли в зал с небольшим опозданием. Для этого выхода я выбрала подчеркнуто лаконичное платье из темного, тяжелого шелка. Никаких гигантских фижм — только струящийся античный силуэт, который в Петербурге уже стал обыденностью, а здесь, в Тамбове, смотрелся как вызов обществу. На шее мерцала скромная, но безупречно чистая нитка крупного жемчуга.
Василий Денисов, чеканя шаг в своем парадном гусарском доломане с крестами на груди, вел меня под руку.
Когда мы появились в дверях нашей ложи, пьеса на сцене, казалось, перестала существовать для публики. Сотни пар глаз уставились на нас. Местные помещицы в безвкусно ярких платьях и избыточных румянах зашептались, прикрываясь веерами. Провинциальные чиновники вытягивали шеи.
В антракте в нашу ложу, тяжело отдуваясь и вытирая красное лицо батистовым платком, ввалился сам губернатор Тамбова -Палицын Александр Борисович.
Это был тучный, суетливый человек, на груди которого сиротливо болтался какой-то орден. Он расшаркался передо мной так низко, что я всерьез испугалась, как бы его не хватил апоплексический удар.
— Ваше Сиятельство... Графиня Анна... — задыхаясь от восторга и подобострастия, залепетал он, целуя мою перчатку. — Какая честь для нашей скромной губернии! Вы словно луч столичного солнца, прорезавший нашу провинциальную тьму! Звезда первой величины! Весь Тамбов ослеплен вашей красотой!
Я изящно обмахивалась веером, одаривая его той самой ледяной, покровительственной улыбкой, которую отточила еще в Зимнем дворце.
— Вы слишком добры, господин губернатор, — бархатным голосом ответила я. — Впрочем, ваш театр оказался на удивление сносным. А пыль на ваших улицах... придает городу особый, неповторимый колорит.
Губернатор поперхнулся, не поняв, комплимент это или изощренная столичная издевка, но на всякий случай закивал еще усерднее. Денисов, стоявший за моей спиной, тихо, почти бесшумно фыркнул, пряча смех в гусарские усы.
Когда представление наконец завершилось, мы с чувством выполненного светского долга покинули этот праздник провинциального тщеславия.
Обратный путь в имение проходил под покровом теплой, бархатной августовской ночи. Наша карета мерно покачивалась на ухабах тракта. Луна серебрила верхушки деревьев, в открытые окна врывался запах скошенного сена и полыни.
Я откинула голову на плечо Денисова, чувствуя приятную усталость.
— Вы видели лицо губег'натог'а, Анна? — со смехом нарушил тишину Василий, обнимая меня за талию. — Он так смотг'ел на ваши жемчуга, словно готов был пг'оглотить их вместе с вашей г'укой. Ох уж эти пг'овинциальные нравы!
— Обычная ярмарка тщеславия, Вася. Только вместо бриллиантов — стекляшки, а вместо интриг — сплетни о соседских коровах, — лениво отозвалась я. — Неужели в этих пыльных городах когда-нибудь происходит что-то по-настоящему интересное?
Денисов внезапно хитро усмехнулся. В полумраке кареты блеснули его белые зубы.
— Напг'асно вы так, г'афиня. Бывают здесь такие стг'асти, что вашему Петег'буг'гу и не снились, — гусар удобнее устроился на сиденье, поглаживая мое плечо. — Хотите, г'асскажу вам одну истог'ию? Она случилась пг'ямо здесь, в Тамбове, несколько лет назад. Г'ассказ о каг'тах, любви и настоящей гусаг'ской наглости.
— Звучит интригующе, — я повернулась к нему, сгорая от любопытства. Мой внутренний ценитель литературы внезапно насторожился.
— Так вот, — начал Денисов, слегка грассируя, что придавало его рассказу особый шарм. — Стоял у нас здесь один кавалег'ийский полк. И был в нем пог'учик. Отчаянная голова, игг'ок, каких мало, но вечно без гг'оша в каг'мане. А в самом Тамбове жил местный казначей. Стаг'ый, лысый, жадный до одуг'и, как кощей над златом. И была у этого казначея молодая жена. Кг'асавица невиданная! Глаза как ночь, талия — в две ладони обхватить можно.
Я слушала, и по моей коже пробежали мурашки. Сюжет был мне до боли знаком! Лермонтов напишет свою знаменитую поэму «Тамбовская казначейша» еще очень нескоро, но, видимо, история, вдохновившая его, уже жила в гусарских байках.
— Этот стаг'ый хг'ыч прятал ее от всего света, — продолжал Денисов, увлекаясь. — Но наш пог'учик ее увидел. И влюбился, как мальчишка. Но как подобраться к жене казначея? У того ведь дом полная чаша, слуги, замки. И тогда пог'учик г'ешил бить повег'ного. Он знал, что стаг'ик страсть как любит каг'тишки.
Гусар сделал эффектную паузу, глядя на меня горящими глазами.
— Пог'учик назанимал денег у всего полка и заявился к казначею игг'ать в штосс. Игг'али всю ночь. Сначала стаг'ик выигг'ывал. Пог'учик спустил всё: деньги, коляску, лошадей, даже свои эполеты пг'оигг'ал! Казначей потиг'ает г'учки, злог'адствует. А пог'учик сидит бледный, бг'осает на стол последний куш и говог'ит: «Ставлю всё пг'отив вашей жены, господин казначей!»
Я невольно ахнула, хотя и знала финал. Мой мозг из двадцать первого века бунтовал против того, чтобы женщину ставили на кон, как крепостную девку или породистую кобылу, но сердце замирало от этого дикого, первобытного азарта.
— И старик согласился?! — возмущенно выдохнула я.
— Жадность фг'аера сгубила! — рассмеялся Денисов. — Он думал, что фаг'т на его стог'оне. Удаг'или по г'укам. Стаг'ик мечет каг'ту... и тут пог'учик откг'ывает свою. Убита! Банк взят!
Денисов с такой силой хлопнул ладонью по колену, словно сам только что выиграл миллион.
— Вы бы видели, что там было, Анна! Стаг'ик в обмог'ок, слуги в кг'ик. А кг'асавица-жена вышла из спальни, посмотг'ела на это всё, сняла с пальца венчальное кольцо, бг'осила его в лицо старому мужу и молча ушла с нашим пог'учиком в ночь! Сели в наемную телегу и поминай как звали!
В карете повисла тишина. Я переваривала услышанное.
— Какое варварство, — наконец произнесла я, качая головой. — Разыграть живую женщину в карты. Вы, мужчины девятнадцатого века, просто дикари, Вася. Настоящие, первобытные дикари.
Денисов ничуть не обиделся. Он наклонился ко мне, и его губы оказались в миллиметре от моих.
— Дикаг'и, г'афиня, — бархатным шепотом согласился он. — Но пг'изнайтесь честно: вам ведь чег'товски нг'авится эта дикость. И вы бы сами не отказались, чтобы г'ади вас кто-нибудь пошел ва-банк.
— Ради меня не нужно играть в карты, полковник, — я лукаво улыбнулась, зарываясь пальцами в его темные кудри. — Я сама могу купить любого казначея вместе с его банком.
— Знаю, моя повелительница, — гусар жадно прильнул к моим губам, обрывая все разговоры.
Карета продолжала свой путь сквозь спящие тамбовские степи. Провинция оказалась вовсе не такой скучной, как я думала, а гусарские байки согревали кровь лучше любого шампанского.

глава двадцать первая

Глава 18. Гусарский приказ и чернила памяти

Наше тамбовское лето, казавшееся бесконечным золотым сном, оборвалось резко, как струна на перетянутой скрипке.
Сентябрь только начал золотить верхушки берез в парке моего имения, когда однажды на рассвете во двор влетел всадник на взмыленной, тяжело дышащей лошади. Это был не местный почтарь. Серая от дорожной пыли форма с красными кантами выдавала в нем армейского курьера.
Мы с Денисовым еще спали, когда раздался настойчивый стук в дверь нашей спальни.
Василий мгновенно, с инстинктом старого вояки, открыл глаза и сел на кровати, сбросив сон за долю секунды. Он накинул халат и вышел в коридор. Я слышала приглушенные голоса, звук разрываемой плотной бумаги, а затем — тяжелые, размеренные шаги моего воина.
Когда он вернулся в спальню, в его руках был пакет, запечатанный казенным сургучом. Выражение лица ротмистра изменилось неуловимо, но кардинально. Расслабленный, ленивый любовник, с которым мы вчера смеялись в театре, исчез. Передо мной стоял собранный, жесткий офицер.
— Что случилось, Вася? — я села, кутаясь в одеяло.
— Вг'емя вышло, Анна, — негромко ответил он, глядя на приказ. Его привычное грассирование прозвучало сухо и по-деловому. — Мой отпуск завег'шен. Госудаг'ь Импег'атог' пг'оводит масштабные маневг'ы и смотг'ы войск. Мой полк получил пг'иказ выступать. Я должен быть в штабе чег'ез десять дней.
Я молчала. Мой внутренний стратег прекрасно понимал: мирный Парижский договор 1801 года был лишь передышкой. Европа снова начинала нервно шевелиться, и Империи нужны были ее сабли.
— Вы уезжаете сегодня? — только и спросила я.
— Чег'ез два часа, — Денисов подошел к кровати и опустился на колени, взяв мои руки в свои. Его горячие, шершавые пальцы крепко сжали мои ладони. — Пг'остите меня, г'афиня. Я бы с г'адостью отдал половину жизни, чтобы остаться с вами в этих степях до самой зимы, но...
— Но вы солдат, Василий Дмитриевич, — я мягко перебила его, не позволив пуститься в извинения. Я потянулась и поцеловала его в жесткий шрам на скуле. — Я никогда не стала бы удерживать вас юбками. Езжайте к своему полку. Гусарам нужен их командир.
Сборы были молниеносными. Никаких слез, никаких долгих истерик в стиле Амалии Голицыной. Когда его экипаж, сопровождаемый денщиком и сменными лошадьми, выезжал со двора, я стояла на крыльце, прямая и спокойная. Денисов обернулся, отсалютовал мне фуражкой, и в его черных глазах полыхнуло такое безмерное, искреннее восхищение моей выдержкой, что оно стоило любых любовных клятв.
Коляска скрылась за поворотом аллеи, унося с собой шум, мужскую энергию и бьющую ключом жизнь. И я вдруг поняла что это конец нашего романа...Далее пустота....
В усадьбе воцарилась звенящая, невыносимая тишина.
Первые несколько дней я наслаждалась покоем, но вскоре осенние дожди загнали меня в дом, и на меня обрушилась чудовищная, глухая провинциальная скука. Соседские визиты без басистого хохота Денисова и его умения оживить любую компанию быстро потеряли всякую привлекательность. Я велела мажордому никого не принимать.
Я заперлась в библиотеке. Благо, покойный муж собрал здесь превосходную коллекцию. Я глотала книги одну за другой: Вольтер, Дидро, древнеримские историки, английские экономические трактаты, свежие французские романы, которые Жозеф исправно выписывал для меня из столицы.
Но чтение не спасало. Мой мозг, привыкший к бешеным скоростям, интернету и постоянному информационному голоду двадцать первого века, требовал работы. Мне было тесно в рамках простого потребления чужих мыслей.
В один из холодных октябрьских вечеров, сидя за массивным дубовым столом у камина, я бесцельно водила гусиным пером по чистому листу лучшей голландской бумаги.
Я вспомнила свою прошлую жизнь. Девочка Алиса. Студентка, оказавшаяся в ледяной воде и очнувшаяся в теле сироты Одоевской. Я вспомнила тяжелый, параноидальный взгляд Павла I, интриги Екатерины Великой, фальшивую улыбку Калиостро, циничный ум графа Воронцова. Я пережила смену веков, смену императоров, заговоры и убийства. Я владела тайнами, за которые в этой стране могли как озолотить, так и удавить шарфом в темной спальне.
И вдруг, совершенно неожиданно для самой себя, я обмакнула перо в чернильницу и вывела на середине листа первую строчку. Не по-французски, как было принято в моем салоне, а по-русски. Твердым, угловатым почерком, больше похожим на шариковую ручку, чем на каллиграфию девятнадцатого столетия:
«Я пишу это не для того, чтобы оправдаться перед историей. История, как я успела убедиться дважды, всё равно всё переврет...»
Перо заскрипело по бумаге, набирая скорость.
Слова полились сплошным потоком. Я начала писать свои собственные мемуары.
Это было безумием. Оставлять письменные свидетельства о таких вещах, как откровенные беседы с императорами или подковерные игры всесильного Потёмкина, было смертельно опасно. Если бы эта тетрадь недалекие времена попала в руки Тайной канцелярии, даже мое огромное состояние не спасло бы меня от Сибири.
Но я не могла остановиться. Это была не просто хроника светских балов — это был безжалостный, саркастичный и абсолютно честный анализ эпохи глазами человека из будущего. Я писала о том, как смешно и страшно выглядят великие тираны вблизи. О том, как легко управлять толпой с помощью математики и щепотки мистики. О том, как пахнет власть.
Я исписала десять листов, прежде чем рука устала с непривычки.
Отложив перо, я потерла сведенные судорогой пальцы и посмотрела на стопку исписанной бумаги. Огонь в камине бросал на нее желтые блики.
— Сама себе удивляюсь, — прошептала я вслух, откидываясь на спинку кресла.
В моей прошлой жизни я никогда не тяготела к писательству. Моим призванием были цифры, логика, выживание. Но здесь, в глухой тамбовской осени, вдали от политических вихрей, я вдруг ощутила острую, почти физическую потребность оставить свой след. Не только в виде банковских счетов и освобожденных крестьян, но и в виде правды.
Я открыла потайной ящик стола и бережно убрала туда листы, заперев его на маленький серебряный ключ.
Жизнь в деревне внезапно обрела смысл. У меня появился свой тайный, опасный проект. И кто знает, возможно, когда-нибудь, через сто или двести лет, какой-нибудь историк найдет эти пожелтевшие страницы и сойдет с ума, пытаясь понять, откуда графиня Воронцова знала так много о том, чего знать не могла по определению.

глава двадцать вторая

Глава 22. Картежник Апраксин и тихое счастье Софьи

Октябрьские дожди окончательно размыли тамбовские дороги, превратив мое уединение из философского отдыха в унылое заточение. Исписав еще с десяток страниц своих тайных мемуаров, я поняла, что с меня хватит провинциальной меланхолии. Возвращаться в промозглый, пронизанный интригами Петербург без Василия Денисова совершенно не хотелось.
Выбор был очевиден — Москва. Древняя, хлебосольная столица, где у покойного мужа имелся великолепный особняк на Знаменке.
По пути в Первопрестольную я решила сделать крюк и навестить Амалию. Моя непутевая подруга, умудрившаяся за те годы, что мы не виделись, овдоветь и спешно, по страстной, но глупой любви выскочить замуж за графа Апраксина, жила в своем поместье по московскому тракту.
Едва моя тяжелая дорожная карета въехала в ворота усадьбы Апраксиных, я поняла: дела здесь плохи. Парк зарос, штукатурка на фасаде барского дома облупилась, а дворня выглядела забитой и неряшливой.
Амалию я нашла в ее будуаре. Сорокалетняя графиня, когда-то блиставшая в версальских нарядах, сидела на софе в несвежем капоте, с опухшим от слез лицом. Увидев меня, она разрыдалась так, что едва не лишилась чувств.
— Аннет! Спасительница моя! — голосила она, цепляясь за мои руки. — Это не жизнь, это ад! Он пустил по ветру всё! Мои бриллианты, доходы с рязанских деревень — всё уходит за зеленым сукном!
Граф Апраксин оказался классическим, хрестоматийным мерзавцем. Игрок, грубиян и домашний тиран. Пока мы разговаривали, двери будуара с грохотом распахнулись. На пороге стоял сам хозяин дома — обрюзгший, с красным от постоянных возлияний лицом, в распахнутом халате.
— Чего ревешь, дура? — рыкнул он, даже не сразу заметив меня. — Ключи от шкатулки давай, ко мне ротмистр Лихачев играть приехал!
Мой внутренний сноб из двадцать первого века брезгливо поморщился.
Я медленно поднялась с кресла, расправляя складки своего тяжелого дорожного платья. Холодный, властный взгляд, отработанный на министрах и дипломатах, вонзился в Апраксина.
— Вы, кажется, забыли поздороваться, граф, — мой голос прозвучал тихо, но в комнате словно температура упала на несколько градусов.
Апраксин осекся. Он, наконец, сфокусировал на мне свой мутный взгляд и узнал. Слава о вдове Воронцовой, хозяйке политического салона и обладательнице миллионов, бежала далеко впереди меня.
— Графиня Воронцова... — пробормотал он, неуклюже пытаясь запахнуть халат. — Какими судьбами...
— Я забираю Амалию с собой в Москву, — не терпящим возражений тоном заявила я, делая шаг к нему. — А вам, граф, я дам один бесплатный совет. Я прекрасно знаю, кому вы должны. Графу Завадовскому, князю Куракину, московским ростовщикам. Если вы еще раз посмеете прикоснуться к личному капиталу вашей жены или повысите на нее голос, я скуплю все ваши векселя.
Апраксин побледнел, его наглость испарилась как дым.
— Да вы не имеете права вмешиваться в дела семьи! — попытался он возмутиться.
— Я имею деньги, граф. А в нашей Империи это куда весомее, — я усмехнулась. — Я брошу вас в долговую яму, и вы сгниете там до следующей коронации. Володя! — крикнула я в коридор. — Помоги графине собрать вещи. Мы уезжаем немедленно.
Спустя два часа зареванная, но абсолютно счастливая Амалия сидела в моей карете, уносящей нас прочь от домашнего тирана. Впрочем,по его наглой морде было видно,что он вполне доволен отъездом жены.Теперь его никто не будет пилить.
Москва встретила нас золотыми куполами и терпким запахом антоновских яблок. Мой особняк на Знаменке оказался огромным, светлым домом, где царил покой. Я поселила Амалию в гостевом крыле, обеспечив ей комфорт, но быстро поняла, что ее экзальтированное общество утомляет меня не меньше петербургских интриг.
К счастью, в Москве жила Софья — родная дочь Амалии ,та самая-плод версальского маскарада...
Я помнила ее еще испуганной девочкой, но сейчас Софье шел двадцать второй год. В отличие от своей ветреной матери, Софья оказалась удивительно цельной, спокойной и рассудительной молодой женщиной. Отцовские гены? Вот только кто он?
В один из холодных ноябрьских дней я нанесла ей визит. Софья была замужем за чиновником по особым поручениям, надворным советником Беловым. Человеком он был, прямо скажем, до зевоты скучным: носил старомодные сюртуки, говорил в основном о канцелярских бумагах и ценах на дрова. Московский свет считал этот брак мезальянсом для дочери графини, но, переступив порог их небольшого, но невероятно уютного дома на Остоженке, я поняла, как сильно ошибались сплетники.
Здесь пахло свежеиспеченными пирогами, корицей и детской присыпкой. Двое очаровательных малышей — погодков с румяными щеками — играли на ковре в гостиной. Дом сиял чистотой и тем особым, теплым светом, который бывает только в счастливых семьях.
Софья встретила меня без светской суеты, с искренней, мягкой улыбкой.
— Графиня Анна, какая честь, — она присела в реверансе, но в ее глазах не было ни страха, ни заискивания. — Матушка говорила, что вы спасли ее от графа Апраксина. Я вам бесконечно благодарна.
Мы сели пить чай с брусничным вареньем. Я смотрела на эту молодую женщину, которая нашла свое счастье не в бриллиантах и дворцовых интригах, а в надежном, скучном муже и детском смехе. Для моего ума она была самой нормальной, самой психологически здоровой женщиной во всей Российской Империи.
— Вы не скучаете по балам, Софья? — спросила я, с удовольствием отпивая горячий чай.
— Нисколько, — она ласково погладила по голове подбежавшего к ней сына. — На балах холодно, и люди там говорят не то, что думают. А мой Илья Петрович, хоть и не умеет танцевать мазурку, зато ни разу в жизни не лег спать, не поцеловав меня на ночь. Разве это не важнее?
Я улыбнулась, чувствуя, как внутри разливается невероятное тепло.
Впервые за долгое время я нашла человека, с которым мне не нужно было играть роль Пиковой дамы или шпионки Потёмкина. Дом Софьи стал для меня московской гаванью. Я стала часто приезжать на Остоженку. Мы часами разговаривали о воспитании детей (я щедро делилась передовыми педагогическими идеями из будущего, выдавая их за английские трактаты), читали книги и просто молчали у камина.
Удивительно, но между мной — всемогущей сорокалетней вдовой — и двадцатилетней женой скромного чиновника завязалась самая крепкая, настоящая женская дружба. И эта дружба согревала мою московскую осень лучше любого французского вина.

глава двадцать третья

Глава 23. Возвращение в туман и тени Аракчеева

Зима в том году пришла рано и беспощадно. Как только первые морозы сковали грязь и превратили дороги в твердый, звенящий путь, я распорядилась готовиться к отъезду. Москва была уютной, но Петербург — это сердце Империи, и именно там вершились судьбы, от которых зависело и моё будущее. Амалию, которая в Москве наконец обрела душевный покой, я решила взять с собой. Ей было полезно сменить обстановку и, возможно, найти достойную партию, оправившись от позора с Апраксиным.
К середине ноября мы уже были в столице. Мой петербургский дом, затихший на время моего отсутствия, вновь наполнился светом тысяч свечей. Я снова открыла двери своего салона. В этот раз я была предельно осторожна: никакого лишнего шума, только проверенные люди, тонкие намеки и ядовитые сплетни, превращенные в оружие.
Первым, кто навестил меня в новой гостиной, был британский посол, лорд Каткарт. Он всегда появлялся в моменты, когда в воздухе пахло грозой.
— Графиня, — произнес он, опускаясь в глубокое кресло и беря чашку чая с той элегантной небрежностью, которая свойственна лишь лордам. — Ваш отъезд сделал петербургские вечера невыносимо пресными.
— Не думаю, лорд, что скука — главная беда нашего города сейчас, — парировала я, внимательно изучая его лицо.
Лорд понизил голос, и в его взгляде мелькнула сталь.
— Вы правы. Интрига вокруг князя Волконского была лишь дымовой завесой. За ней скрывается гораздо более опасная фигура. Граф Аракчеев. Он теперь не просто тень Государя, он — его правая рука, его глаза и уши. Аракчеев не прощает того, что не может контролировать. И он не забыл, как вы когда-то нарушили его планы.
Меня передернуло. Аракчеев — человек, лишенный сантиментов, методичный и жестокий, настоящий воплощенный страх для петербургского общества. Если он встал у меня на пути, значит, ставки подняты до предела.
— Что он готовит? — спросила я, стараясь сохранить равновесие.
— Он укрепляет свое влияние в армии, — посол сделал паузу, глядя на огонь в камине. — Единственный человек, чье слово в гвардии и среди генералитета весит столько же, сколько приказы Аракчеева — это генерал Беннигсен. Он человек долга, старой закалки, и, что немаловажно, он искренний друг Британии и противник излишнего фаворитизма.
Лорд Каткарт поставил чашку на столик.
— Графиня, ваш салон — это место, где встречаются самые влиятельные умы столицы. Если вы сможете привлечь Беннигсена на свою сторону, если вы создадите этот негласный союз, Аракчеев вынужден будет действовать осторожнее. Вы станете его щитом, а он — вашим мечом.
Я задумалась. Союз с Беннигсеном — это шаг к открытой конфронтации с фаворитом императора. Это опасно. Но оставаться в стороне — значило ждать, когда Аракчеев поглотит и меня, и всё, что я строила годами.
— Вы предлагаете мне сыграть в большую игру, лорд, — медленно произнесла я.
— Я предлагаю вам выжить, — ответил он с холодной улыбкой. — Беннигсен будет на балу у Нарышкиных в пятницу. Он будет ждать разговора. Но помните, графиня: в этих водах водятся акулы.
Когда посол ушел, я долго смотрела в окно на заснеженный Петербург. Метели заметали следы, но я знала: весной начнется настоящая буря. И я готова была встретить её во всеоружии.

глава двадцать четвертая

Глава 24. Генеральский шарф

Снегопад за окном усиливался, превращая петербургские улицы в лабиринт из белой пелены. В моем салоне, однако, было жарко от каминов и горячих споров. Капитан Жеребцов, молодой гвардеец с шальными глазами и лицом, искаженным отчаянием, прижал меня в углу библиотеки, подальше от любопытных ушей. Его пальцы дрожали, когда он сжимал бокал с вином.
— Графиня, ради всего святого, — прошептал он, — мне нужна сумма. Огромная сумма. Если я не отдам долг к завтрашнему утру, моя карьера закончена, а вместе с ней — и жизнь. Но я дам вам нечто большее, чем деньги. Я дам вам ключ к самому могущественному человеку в России.
Я холодно посмотрела на него.
— Говорите, капитан. Моё время стоит дорого.
Жеребцов нервно оглянулся на дверь.
— Генерал Беннигсен. Вы ищете союза с ним? Вы хоть понимаете, с кем связываетесь? Он — убийца, графиня. И не просто убийца, а стержень того, что случилось в Михайловском замке....Без него ничего бы не вышло!
Он начал рассказывать, и каждое его слово падало, как тяжелый камень в воду. Он в деталях описал ту роковую ночь. О том, как Беннигсен, чьё имя в официальных мемуарах связывают лишь с созерцанием картин в соседнем зале при свечах, на деле был тем, кто удержал заговорщиков от бегства, когда всё начало рушиться.
— Он отдал им свой собственный офицерский шарф из серебряной нити, — голос Жеребцова сорвался на хрип. — Когда они сомневались, когда трусость почти взяла верх, Беннигсен сказал: «Мы не дети, мы понимаем последствия». Он не просто позволил это сделать — он санкционировал убийство императора Павла. Он был стержнем. Зубов нанес первый удар табакеркой, но именно шарф генерала Беннигсена затянулся на шее Государя.Я все видел своими глазами!
Я стояла, не в силах пошевелиться. Эта история меняла всё. Если Беннигсен — тот, кто стоит за смертью Павла, то он не просто «друг Англии» или влиятельный генерал. Он — человек, который не остановится перед кровью, чтобы достичь своей цели. А если я войду с ним в союз, я стану соучастницей этой тайны.
— Кто ещё знает об этом, кроме вас? — спросила я, стараясь, чтобы голос звучал ровно.
— Только те, кто был там. — Жеребцов горько усмехнулся. — За эту информацию можно получить титул, а можно — пулю в лоб в темном переулке.
Я медленно подошла к бюро и начала выписывать вексель на требуемую сумму.
— Деньги вы получите, капитан. Но знайте: если хотя бы одна живая душа узнает, что этот разговор состоялся, ваша жизнь оборвется раньше, чем вы успеете сбежать из Петербурга. Это знание — не для продажи. Это знание — мой пленник.
Когда он ушел, я осталась одна в тишине библиотеки. Перед глазами стоял образ: генерал Беннигсен, чинно прогуливающийся вдоль стен с подсвечником, пока в соседней комнате его шарф лишает жизни императора. Хладнокровный ганноверский сукин сын!
Завтра мне предстояло встретиться с ним. Теперь я смотрела на этого человека не как на союзника, а как на чудовище в парадном мундире. Да,он избавил империю от Павла,а меня от опалы ,но благодарности не было в моей душе. Была брезгливость и страх. Генерал не для меня старался в Михайловском замке. Отрабатывал английское золото? И я понимала: чтобы выжить в этой игре, мне нужно знать, как дергать за ниточки этого «героя», не оказавшись самой в петле его шарфа.
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Глава 25. Карты, математика и гатчинский змей

Зима тысяче восемьсот второго года выдалась в Петербурге суровой и беспощадной. За высокими окнами моего особняка на Миллионной улице выла метель, но внутри, в знаменитой Зеленой гостиной, царило вечное лето и лихорадочный жар азарта.
Густой табачный дым плавал под расписным потолком, смешиваясь с ароматами дорогого парфюма и кофе. За ломберными столами шла крупная игра в смертельно опасный штосс. Я сидела во главе центрального стола, небрежно обмахиваясь веером, и выступала в роли банкомета. Моя репутация женщины, знающей секреты вероятности и тайну Калиостро, отпугивала многих, но всегда находились смельчаки, желавшие испытать судьбу.
Сегодня таким смельчаком оказался полковник князь Оболенский. Высокий, с безупречной гвардейской выправкой и тонкими, нервными пальцами, он считался одним из самых осведомленных офицеров в Военной коллегии. И именно эта его осведомленность интересовала меня куда больше, чем лежащая перед ним горка золотых империалов.
Я изящным движением вскрыла новую колоду и просчитала шансы полковника,увы, они стремились к нулю.
— Ваша ставка, князь? — мой голос прозвучал бархатно и расслабленно.
— Угол на рутеку, тысяча рублей, — Оболенский пригнул карту, не сводя с меня напряженного взгляда.
Я начала метать карты на сукно. Влево, вправо. Влево, вправо.
— Говорят, в Военной коллегии нынче не до карточных игр, полковник, — как бы невзначай, светским тоном произнесла я, перевернув очередную пару карт. — Весь Петербург шепчется о новых порядках, которые насаждает граф Аракчеев. Неужели этот гатчинский артиллерист действительно имеет такое влияние на нашего просвещенного Государя?
При звуке этого имени рука Оболенского дрогнула. Британский посол лорд Каткарт уже предупреждал меня, что Аракчеев стал правой рукой Императора и не прощает того, что не может контролировать. Мне нужны были детали из первых рук.
— Вы задаете опасные вопросы за ломберным столом, графиня, — полковник понизил голос, нервно оглянувшись на соседние столики.
— В моем доме нет случайных ушей, князь, — я холодно улыбнулась и метнула карту. — Ваша дама убита. Банк выигрывает. Желаете продолжить?
Оболенский сглотнул, глядя, как мои пальцы придвигают к себе его тысячу рублей. Азарт боролся в нем с инстинктом самосохранения, и азарт побеждал. Он достал из кармана еще одну стопку империалов.
— Алексей Андреевич Аракчеев — это не человек, Анна Николаевна, — хрипло произнес полковник, делая новую ставку. — Это механизм. Бездушный, жестокий механизм, состоящий из параграфов, шпицрутенов и абсолютной, собачьей преданности Государю. Вы здесь, в салонах, смеетесь над его грубыми манерами и оторванными солдатскими усами, а он в это время плетет паутину, из которой не вырвется ни один министр.
— Паутину? — я приподняла бровь, продолжая размеренно сдавать карты. — Я думала, он занимается исключительно артиллерией и муштрой.
— Артиллерия — это лишь начало! — Оболенский подался вперед. Глаза его лихорадочно блестели. — Он внедряет своих людей везде. Тайный сыск, упраздненный Александром, возвращается, но теперь в ином виде. Аракчеев не берет взяток. Он не играет в карты. Он не пьет французского вина и равнодушен к женщинам. Его невозможно купить или шантажировать.
Я на мгновение замерла. Векселя, компромат, мистический страх — весь мой арсенал, безотказно работавший на петербургских аристократах, оказывался бесполезен против этого человека. Аракчеев представлял собой идеального авторитарного бюрократа, знакомого мне по учебникам истории моего родного мира.
— И как же он собирается контролировать высший свет? — тихо спросила я. — Нас нельзя заставить маршировать на плацу.
— Ему не нужно заставлять вас маршировать, графиня. Ему нужно заставить вас бояться, — полковник криво усмехнулся. — Он собирает досье. На каждого. Кто с кем ведет переписку, кто сколько проигрывает, кто какие речи ведет в «свободолюбивых» салонах вроде вашего. Император Александр испытывает вину за ту мартовскую ночь. И Аракчеев мастерски играет на этой вине, доказывая, что кругом заговорщики и только он один способен защитить Государя.
Я перевернула последнюю карту.
— Ваша семерка бита, князь. Вы проиграли.
Оболенский откинулся на спинку стула, совершенно раздавленный. Его банк был пуст.
— Вы опасная женщина, графиня, — выдохнул он, вытирая испарину со лба. — С вами действительно нельзя садиться за один стол.
Я небрежно сдвинула выигранное золото в центр стола.
— Заберите свои деньги, полковник, — спокойно произнесла я. — Считайте, что вы только что оплатили ими весьма ценную консультацию по устройству военного министерства.
Князь опешил, не веря своим ушам. В Зеленой гостиной долги не прощались просто так. Но я понимала: купить лояльность гвардейского полковника в преддверии грядущей схватки с Аракчеевым стоило гораздо дороже нескольких тысяч рублей.
Когда потрясенный, рассыпающийся в благодарностях Оболенский покинул гостиную, я осталась сидеть за пустым столом, задумчиво тасуя колоду.
Лорд Каткарт был прав: надвигалась буря. Мои молодые либералы-реформаторы, болтающие о конституции, были обречены. Империя стремительно скатывалась к жесткой диктатуре, лицом которой становился граф Аракчеев. И если этот гатчинский змей начнет закручивать гайки, мой независимый, влиятельный салон станет его первой мишенью. Мне срочно требовалось выстраивать новую линию обороны, и генерал Беннигсен с его кровавым шарфом теперь казался не таким уж плохим союзником.
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Глава 26. Тени прошлого и гатчинский капрал
Декабрь тысяче восемьсот второго года укутал Петербург пушистыми, искрящимися снегами. В воздухе уже витало предвкушение Рождества. Парадные залы моего особняка на Миллионной были украшены еловыми ветвями и серебряными лентами, а в огромных каминах жарко трещали смолистые поленья, наполняя дом густым, уютным ароматом хвои.
В тот вечер гостей было немного — я устроила камерный прием для самых близких. Я стояла у камина, наблюдая за игрой пламени в хрустальных бокалах, когда мажордом торжественно доложил о прибытии нового гостя.
Я обернулась. На пороге Малой гостиной стоял высокий, статный мужчина в партикулярном платье.
У меня слегка перехватило дыхание, а сердце на мгновение сбилось с привычного, холодного ритма. Это был полковник Николай Строганов. Мой Николя. Человек, который был моей первой страстью, моим защитником и первой настоящей любовью в этом суровом веке, еще до того, как Екатерина Великая выдала меня замуж за графа Воронцова.
Прошло больше двадцати лет. Время безжалостно прошлось по моему былому возлюбленному. В его густых темных волосах щедро рассыпалось серебро, у глаз залегла сеточка глубоких морщин, а фигура обрела ту солидную, спокойную тяжесть, которая приходит к мужчинам, оставившим позади бури молодости. Но в его глазах всё еще светился тот самый теплый, умный и немного ироничный огонь, который когда-то сводил меня с ума.
— Анна Николаевна, — он подошел ко мне и, склонившись, долго и бережно поцеловал мою руку. Когда он поднял взгляд, в нем промелькнуло суеверное потрясение. — Господи... Время властно над всеми нами, но о вас оно, кажется, совершенно забыло. Вы всё так же ослепительны, как в тот день, когда мы впервые встретились у Амалии в поместье Голицыных.
— А вы всё так же умеете льстить, Николя, — я мягко, искренне улыбнулась и жестом пригласила его сесть в глубокое кресло у огня. — Какая радость видеть вас. Говорят, вы покинули армию?
— Я подал в отставку, Анна, — Строганов с легким кряхтением опустился в кресло и принял из моих рук бокал с подогретым вином. Сюртук сидел на нем безупречно, но было видно, что военная выправка уже немного тяготит его. — Хватит с меня гарнизонов, маневров и войн в Европе. Хочу покоя. Приехал в Петербург, чтобы... — он чуть смущенно кашлянул, — присмотреться к столичным невестам. Пора вить гнездо, заводить наследников, пока песок не начал сыпаться.
Мой внутренний циник из двадцать первого века мог бы поиронизировать над стареющим ловеласом, ищущим юную девственницу, но сейчас во мне говорила только нежность. Наш роман давно сгорел, превратившись в пепел. От той безумной, всепоглощающей страсти не осталось и следа. Но между нами сохранилось нечто большее — глубокая, искренняя привязанность людей, которые помнят друг друга настоящими, без масок. Эти воспоминания грели душу лучше любого камина.
— Я подберу вам лучшую партию, Николя, — с теплотой пообещала я. — Самую умную и красивую девушку в столице. Это меньшее, что я могу для вас сделать.
Мы выпили за встречу, вспоминая общих знакомых, старые интриги и курьезы екатерининского двора. Но время диктовало свои правила, и вскоре наш разговор плавно свернул на день сегодняшний.
— Вы вовремя ушли в отставку, Николай, — задумчиво произнесла я, глядя на танцующие языки пламени. — Над армией и двором собираются тучи. Мои гости шепчутся о графе Аракчееве.
Строганов помрачнел. Его благодушная, ностальгическая улыбка мгновенно исчезла, уступив место суровой озабоченности старого служаки.
— Алексей Андреевич Аракчеев... — протянул он, и в его голосе прозвучало нескрываемое отвращение. — Вы правы, Анна. Я ушел во многом потому, что не желаю служить под его началом. Вы не застали его восхождение, вы были в Европе. А я видел всё это своими глазами.
Николя подался вперед, понизив голос:
— Он ведь из мелких, нищих дворян. Всю свою карьеру он построил на абсолютной, слепой и жестокой преданности покойному Императору Павлу. Когда Павел еще был цесаревичем и сидел в Гатчине, Аракчеев стал его цепным псом. Он создал гатчинскую артиллерию из ничего. Он ночевал в казармах, ел из солдатского котла, но и требовал от других невозможного.
— Оболенский говорил мне, что он бездушен, — вставила я.
— Бездушен? Это слишком мягкое слово, — фыркнул Строганов. — Он садист, Анна. Маниакальный садист, одержимый порядком. При Павле он был всесилен. Знаете, как он наводил дисциплину? Если солдат стоял во фрунте не идеально ровно или если его амуниция не блестела как зеркало, Аракчеев приходил в бешенство. Он не просто назначал шпицрутены. Он лично бросался на солдат. В припадке ярости он отгрызал им уши! Он зубами вырывал усы гренадерам, если те были плохо нафабрены!
Меня передернуло. Я знала об этих исторических фактах, но слышать это от очевидца было жутко. Психопат, дорвавшийся до неограниченной власти.
— И при этом, — продолжал Николя, качая головой, — он абсолютно неподкупен. В этом его страшная сила. Он не крадет из казны ни копейки. Он живет аскетом. Его невозможно соблазнить ни золотом, ни чинами, ни женщинами. Для него существует только Государь и параграф устава. Когда Павла убили, Аракчеев рвал на себе волосы. И теперь молодой Александр возвращает его. Почему? Потому что Александр боится. А Аракчеев — это идеальный сторожевой пес, который порвет любого заговорщика.
Строганов тяжело вздохнул и посмотрел на меня с искренней тревогой.
— Анна, дорогая моя... Вы умны, вы богаты, ваш салон — центр свободомыслия. Но будьте осторожны. Аракчеев ненавидит таких, как вы. Он ненавидит аристократию, умные беседы, французские книги и независимость. Для него любой человек, который не шагает в ногу и не застегнут на все пуговицы — враг государства. Если он возьмет силу, он растопчет ваш салон коваными сапогами.
Я молчала, переваривая эту информацию. Образ врага обретал плоть и кровь. Аракчеев был не просто интриганом. Он был фанатиком. А фанатики — самые опасные противники в любой эпохе.
— Спасибо, Николя, — я тихо коснулась его руки. — Я услышала вас. Я буду готова.
Он тепло накрыл мою ладонь своей большой, широкой кистью.
— Берегите себя, Анна. Вы выжили при Екатерине, спаслись от Павла... Не дайте этому гатчинскому капралу сломать вас.
Мы снова заговорили о пустяках, о предстоящих рождественских балах и театральных премьерах. За окном завывала вьюга, но здесь, в полумраке гостиной, рядом с человеком из моей далекой юности, я чувствовала себя удивительно спокойно. Грядущая схватка с Аракчеевым пугала, но я знала: кто предупрежден, тот вооружен. А оружия в моем арсенале было предостаточно.
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Глава 27. Маски и тени

12 декабря весь Петербург праздновал день рождения императора Александра.Приемы,балы.Мне пришлось выбирать,куда ехать,а кому вежливо отказать.
Бал у Нарышкиных сиял ослепительной роскошью, но для меня этот блеск казался болезненным. Я чувствовала себя так, словно на мне был надет не шелковый наряд, а железный обруч, сжимающий грудь. В центре зала, окруженный вниманием, стоял он.

Генерал Леонтий Леонтьевич Беннигсен. С первого взгляда он казался безобидным, почти комичным персонажем — плотный, добродушный немец с лицом пожилого школьного учителя, который вечно чем-то обеспокоен. Его манеры были безупречны, улыбка — располагающей, и только глаза, холодные и цепкие, выдавали в нем хищника.

Когда он подошел ко мне, чтобы пригласить на танец, я почувствовала, как по спине пробежал холодок. Мы танцевали, и Беннигсен сыпал комплиментами так же легко, как другие люди рассыпают табак.

— Графиня, ваше присутствие делает этот вечер похожим на сон в летнюю ночь, — произнес он с легким акцентом.

— А ваше появление в Петербурге, генерал, похоже на пробуждение, — ответила я, глядя прямо ему в глаза. — Особенно если вспомнить события, которые привели вас к вершинам власти.

Его улыбка не дрогнула, лишь на мгновение в глазах мелькнула тень. Он понял. Он всё понял без лишних слов.

Мы перешли к разговору об Аракчееве. Имя этого человека было как красная тряпка для всех при дворе. Я расспрашивала Беннигсена о нем осторожно, словно прощупывала почву под ногами, зная, что в любой момент она может уйти. Беннигсен отвечал уклончиво, но остро. Мы говорили загадками, каждый из нас прекрасно понимал, что другой держит в руках козыри. Мы могли быть полезны друг другу, но это был союз двух пауков в одной банке.

Я ненавидела Павла. Его безумие, его самодурство, его привычку ломать человеческие судьбы ради прихоти — всё это вызывало во мне лишь глубокое презрение. Но, глядя на Беннигсена, я не чувствовала приязни к убийце императора. Напротив, я ощущала гадливость. Тот факт, что этот человек так легко распорядился жизнью монарха, лишь подтверждал мою мысль: здесь, в России, человеческая жизнь стоит не дороже серебряной нити на шарфе.

— Вам здесь тесно, графиня, — тихо сказал Беннигсен, словно прочитав мои мысли. — Россия — страна для сильных духом, но, боюсь, слишком грубая для такой утонченной души, как ваша.

Я лишь улыбнулась в ответ, скрывая за маской вежливости внезапно вспыхнувшее желание бежать. Прочь отсюда. В солнечный Неаполь, где воздух пропитан солью и ароматом лимонов, или в тихую, размеренную Чехию, где нет дворцовых переворотов и «героев» с кровавыми руками.

Я осознала, что игра, которую я веду, ведет в никуда. Даже если я одолею Аракчеева вместе с Бенингсеном, я останусь в этой стране, где воздух пропитан страхом. Мне нужно было не победить, мне нужно было исчезнуть. И, возможно, этот добродушный на вид немец станет моим билетом на свободу — или моей последней ошибкой.

глава двадцать восьмая

Глава 28. Оратория Гайдна и сенатские бури
Конец зимы тысяче восемьсот третьего года выдался в Петербурге на редкость вьюжным, но в моем особняке на Миллионной улице, как всегда, было жарко от пылающих каминов и раскаленных политических дискуссий.
Мой салон окончательно разделился на две незримые, но четко очерченные зоны. В Малой гостиной царили дамы и изящные искусства, а в библиотеке и карточной собирались те, кто вершил судьбы Империи. Я, как опытная хозяйка, изящно лавировала между этими двумя мирами.
В тот вечер, в двадцатых числах февраля, в дамской половине шумно обсуждали зимний театральный сезон.
— Вы не представляете, графиня, какое великолепие дают нынче в Каменном театре! — восторженно щебетала молоденькая княжна Гагарина, обмахиваясь расписным веером. — Балеты просто восхитительны, итальянские певцы превзошли самих себя!
— О да, — томно подхватила графиня Строганова. — Но главное музыкальное событие еще впереди! Мне по секрету сказали, что дирекция театров уже заказала лучшие переводы европейских либретто. Готовится грандиозная премьера оратории Гайдна «Времена года»! Говорят, это будет нечто совершенно неземное!
Я благосклонно кивала, потягивая кофе из тончайшей фарфоровой чашечки. Мой внутренний эстет из двадцать первого века искренне любил Гайдна, но мой внутренний политолог в эти дни был озабочен совершенно иными «временами года».
Оставив дам щебетать о музыкальных премьерах, я плавно переместилась в библиотеку, откуда доносились взволнованные мужские голоса. Здесь атмосфера была наэлектризована до предела.
В центре комнаты стоял граф Александр Воронцов, кузен моего покойного мужа, а вокруг него сгрудились молодые реформаторы и седые вельможи. Спорили, разумеется, о недавнем скандале в Сенате.
— Это неслыханная дерзость, но дерзость благородная! — горячился молодой граф Новосильцев. — Северин Потоцкий поступил как истинный римский трибун!
Я подошла ближе, опираясь рукой о спинку пустующего кресла.
— Опять обсуждаете шестнадцатое января, господа? — с легкой ироничной улыбкой спросила я. — Кажется, демарш графа Потоцкого взбудоражил столицу сильнее, чем все оперы в Большом театре вместе взятые.
— И поделом, Анна Николаевна! — повернулся ко мне старый князь Куракин, тяжело опираясь на трость. — Военная коллегия совсем потеряла берега! Их доклад — это прямое покушение на Жалованную грамоту дворянству, дарованную еще матушкой Екатериной. Они захотели нарушить наши привилегии, ограничить права на отставку. И хвала небесам, что в Общем собрании Сената граф Потоцкий встал и разнес этот доклад в пух и прах!
Мой мозг мгновенно проанализировал ситуацию. Император Александр I, заигрывая с либерализмом, совсем недавно даровал Сенату право возражать против императорских указов, если они противоречат законам. И вот, Сенат впервые воспользовался этим правом — Потоцкий наложил вето на доклад Военной коллегии, защищая дворянские привилегии.
— Государь, должно быть, в ярости? — тихо, понизив голос, поинтересовалась я у деверя.
Александр Воронцов мрачно усмехнулся.
— Вы зрите в корень, Анна. Наш молодой Император хотел играть в просвещенного монарха, но когда Сенат реально воспользовался дарованным правом и перешел ему дорогу, Александр Павлович почувствовал себя оскорбленным самодержцем. Дебаты были острейшие. Столичные верхи гудят. Это первый серьезный раскол между либеральными иллюзиями царя и реальной аристократией.
— И в этот самый момент, когда дворянство бурлит из-за своих привилегий, а Сенат показывает зубы, город остается без твердой руки, — добавил вдруг молчавший до этого британский посол лорд Каткарт, выступая из тени книжных шкафов.
Разговоры мгновенно стихли. Все посмотрели на англичанина.
— Вы имеете в виду отставку Будберга, милорд? — уточнила я, чувствуя, как внутри сжимается невидимая пружина.
— Именно, графиня, — сухо кивнул Каткарт. — Семнадцатого февраля, всего несколько дней назад, Андрей Яковлевич Будберг официально сложил с себя полномочия военного губернатора Санкт-Петербурга.
По библиотеке пронесся тревожный шепоток. Барон Будберг, блестящий дипломат и генерал, был человеком уравновешенным, умным и, что самое главное, предсказуемым. Он умел сглаживать углы.
— Поверить не могу, что Андрей Яковлевич ушел сам, — покачал головой Новосильцев. — В такой момент!
— В политике, мой юный друг, никто не уходит просто так, — я изящно раскрыла свой черный веер, обведя присутствующих холодным, проницательным взглядом. — Отставка военного губернатора столицы на фоне сенатского кризиса — это не совпадение. Это зачистка шахматной доски.
— Но для кого чистят доску, Анна Николаевна? — нахмурился князь Куракин.
Я не стала называть имен вслух. Мне было достаточно вспомнить свой недавний разговор с Николаем Строгановым о гатчинском капрале, отгрызающем солдатам уши. Граф Аракчеев. Пока молодые реформаторы спорили о правах и свободах, а старые сенаторы бились за свои древние привилегии, в тени Императора росла и крепла страшная, механическая сила, для которой не существовало ни дворянских грамот, ни театральных премьер.
С уходом Будберга пост военного губернатора оставался вакантным, и я ни секунды не сомневалась, что этот вакуум вскоре заполнят люди, готовые бездумно и жестоко исполнять волю тех, кто прячется за спиной неуверенного в себе монарха.
— Для кого бы её ни чистили, господа, — я плавно выпрямилась, возвращая на лицо маску безупречной светской хозяйки, — нам следует быть готовыми к тому, что весна в Петербурге будет холодной. А пока... не хотите ли выслушать, как чудесно перевели арии для оратории Гайдна? Говорят, музыка — лучшее лекарство от политических тревог.
Мужчины невесело усмехнулись, оценив мою иронию. Я направилась обратно в Малую гостиную, к дамам и разговорам о возвышенном, но мой ум уже лихорадочно выстраивал новые схемы. Кадровые перестановки начались. Большая игра входила в новую, опасную фазу, и мне нужно было срочно укрепить свои позиции, пока столичная сцена не покрылась льдом настоящей диктатуры.
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Глава 29. Ледяные горы, кашемир и ярмарка тщеславия
Рождественский пост остался позади, и вместе с трескучими январскими морозами тысяче восемьсот третьего года в Петербург ворвался ослепительный, сумасшедший сезон зимних балов. Город, словно пытаясь забыть мрачные годы павловского режима, погрузился в безудержный праздник.
Днем, когда бледное северное солнце ненадолго выглядывало из-за свинцовых туч, эпицентром веселья становилась скованная могучим льдом Нева.
Я сидела в своей теплой, обитой бархатом карете, остановившейся на набережной, и с улыбкой наблюдала за традиционной русской забавой — катанием с огромных, искусно залитых ледяных гор. Прямо на речном льду высились сверкающие на солнце деревянные скаты. С хохотом, визгом и гиканьем нарядная публика и простой люд мчались вниз на небольших санках и специальных лубках. Мороз щипал за щеки, но адреналин согревал лучше любого вина.
— Трогай, Иван, — приказала я, налюбовавшись зрелищем. — Нам еще нужно заехать к модистке до театра.
Моя карета плавно тронулась с места. В Петербурге престиж дворянина определялся его уличным выездом, и мой статус хозяйки главного политического салона обязывал соответствовать. Мы передвигались цугом — карету тянула великолепная шестерка вороных рысаков. А позади, на запятках, стояли двое рослых лакеев-гайдуков. По негласным правилам столичного шика, они должны были носить легкие, расшитые золотом ливреи, демонстрируя богатство хозяев, несмотря на любой мороз.
Но мой внутренний человек из двадцать первого века бунтовал против такого изящного садизма. Я не желала, чтобы мои люди зарабатывали чахотку ради светских понтов. Поэтому под тонкими парадными ливреями моих гайдуков Жозеф по моему приказу вшил плотные овчинные безрукавки, а их щегольские треуголки были незаметно утеплены. Пусть Нарышкины и Шереметевы морозят свою дворню, а мои люди будут здоровы.
Улицы пестрели новыми нарядами. Император Александр I отменил нелепые запреты своего отца, и теперь Петербург жадно наверстывал упущенное. Столичные щеголи и денди мгновенно облачились в европейские новинки: запрещенные Павлом круглые шляпы-цилиндры, изящные фраки и немецкие камзолы. Впрочем, на двадцатиградусном морозе всю эту красоту приходилось прятать: мужчины кутались в тяжелые суконные шинели и роскошные бобровые шубы с высокими, скрывающими уши воротниками.
А вот женская мода представляла собой истинное испытание на выживаемость.
На смену тяжелым екатерининским фижмам пришел французский «нагой» стиль ампир. Дамы носили легкие, полупрозрачные муслиновые и батистовые платья с завышенной талией. На балах, в свете тысяч свечей, они выглядели воздушно, как античные нимфы. Но на петербургских улицах зимой этот муслин был равносилен самоубийству.
Спасались как могли. Я куталась в длинный, баснословно дорогой салоп — пальто-накидку без рукавов на густом собольем меху. Голову покрывал изящный теплый капор, а плечи надежно укрывала широкая, тончайшей работы кашемировая шаль. Без этого многослойного панциря добежать от кареты до подъезда Большого Каменного театра было просто невозможно.
Вечера начинались именно там, в Каменном театре. Мы слушали блестящую итальянскую оперу, переглядывались из лож, сплетничали в антрактах. Но истинная интеллектуальная жизнь кипела не в партере, а в салонах.
Моя библиотека по четвергам превращалась в центр литературных дебатов. Если в Зеленой гостиной играли в штосс, то здесь читали. Главной темой этой зимы стал журнал Николая Карамзина «Вестник Европы». Молодые офицеры и сенаторы до хрипоты обсуждали новые выпуски, читали вслух переводы европейских авторов и готовились издавать первые отечественные литературные альманахи. Рождалась новая русская культура, и я с наслаждением наблюдала за этим процессом из первого ряда.
Но главным испытанием на выносливость были балы.
Ночью, когда театры закрывали свои двери, бесконечная вереница карет тянулась к Зимнему дворцу или к парадным особнякам Строгановых и Нарышкиных.
Залы утопали в свете канделябров. Оркестры играли без устали. Мы открывали вечер торжественным, величавым полонезом, в котором участвовал сам Император. Затем следовал вальс — танец, всё еще казавшийся старшему поколению слегка скандальным из-за того, что кавалер смел обнимать даму за талию, но неумолимо завоевывающий сердца молодежи. А к полуночи паркет начинал дрожать от искрометной, лихой мазурки, в которой офицеры демонстрировали свою выправку и звон шпор.
Это великолепие длилось до четырех, а то и до пяти часов утра.
Я стояла у мраморной колонны во дворце Шереметевых, обмахиваясь веером, и чувствовала, как гудят ноги в атласных туфельках. Вокруг меня кружился калейдоскоп из батиста, бриллиантов, красных гусарских доломанов и золотых эполет.
Это была прекрасная, ослепительная ярмарка тщеславия. Общество танцевало, влюблялось, транжирило миллионы и обсуждало стихи Карамзина, не замечая, как за стенами дворцов сгущаются тени Аракчеева и как в далеком Париже Бонапарт уже кроит карту Европы для грядущих войн.
— Вы устали, Анна Николаевна? — ко мне подошел Александр Воронцов, предлагая бокал с прохладным лимонадом.
— Немного, дорогой, — я с благодарностью приняла бокал. — Столько блеска, музыки и движения. Наш Петербург гуляет так, словно завтра никогда не наступит.
— Пусть гуляют, — философски заметил граф, глядя на танцующих. — Зима у нас долгая, темная и холодная. Балы — это единственный способ заставить людей забыть о льдах на Неве и о том, что мы живем на самом краю Европы.
Я улыбнулась и отпила лимонад. Он был прав. Мы жили на краю Европы, на стыке эпох. И я собиралась насладиться каждым звуком этого вальса, прежде чем музыка сменится грохотом пушек.
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Глава 28. Сибирская родня и цены на пушнину
В самый разгар бального сезона, когда петербургские морозы сковали город ледяным панцирем, привычный, выверенный ритм моего особняка на Миллионной был нарушен самым бесцеремонным образом.
В один из январских вечеров во двор с громким скрипом полозьев, звоном колокольчиков и хлопаньем бичей вкатили три тяжело груженные дорожные кибитки. Я как раз сидела в библиотеке, просматривая счета, когда раскрасневшийся Архип доложил о прибытии совершенно неожиданных гостей.
Это была родня моего покойного мужа.
Его старший брат, Андрей Петрович Воронцов, когда-то давно был сослан и, даже получив впоследствии полное помилование от государыни Екатерины, так и остался жить в далекой, заснеженной Сибири. Об этом мне еще в прошлом году писала Амалия. Там же, в сибирской глуши, Андрей Петрович и скончался два года назад.
И вот теперь вдова сибирского изгнанника решила, что настало время вывозить дочерей в свет, и не нашла ничего лучше, как свалиться как снег на голову своей сказочно богатой петербургской невестке.
Когда я спустилась в парадный холл, меня едва не сбила с ног мощная волна сибирского темперамента.
— Аннушка! Сестрица наша дорогая! — громко, на весь дом, возвестила дородная, пышущая здоровьем и румянцем женщина лет пятидесяти.
Вера Никитична, вдова Андрея Петровича, была дамой монументальной. Закутанная в необъятную лисью шубу, она пахла морозом, дорогой и почему-то кедровыми орехами. Не дав мне опомниться, она сгребла меня в медвежьи объятия и троекратно, сочно расцеловала в обе щеки.
— А мы к тебе! Уж не прогонишь родную кровь! — радостно гудела она. — А это девки мои. Наташка да Верочка. Ну-ка, кланяйтесь тетушке!
Из-за её широкой спины робко выглянули две девушки. Восемнадцатилетняя Наташа и двадцатилетняя Вера. Обе были очаровательны той самой свежей, неиспорченной провинциальной красотой: с густыми русыми косами, огромными испуганными глазами и естественным румянцем, которому позавидовала бы любая столичная кокетка. Они неуклюже присели в реверансе, путаясь в своих тяжелых, старомодных суконных салопах.
С этого момента мой покой закончился.
На меня обрушилась лавина забот. Я отдала в распоряжение сибирской родни целое гостевое крыло особняка и немедленно вызвала лучших французских модисток с Большой Морской.
Процесс превращения сибирских барышень в столичных нимф оказался не из легких. Когда мадам Жюли принесла эскизы платьев в модном «нагом» стиле ампир — с завышенной талией, короткими рукавами и глубоким декольте, — Вера Никитична всплеснула руками, а девочки залились краской от шеи до корней волос.
— Матушка Анна Николаевна! Да как же это! — в ужасе шептала Наташа, прижимая к груди кусок легчайшего полупрозрачного муслина. — Срамота-то какая! У нас плечи совсем голые будут! Мы же замерзнем насмерть, да и кавалеры засмеют!
— Кавалеры не засмеют, милая моя. Кавалеры глаз не отведут, — со смехом успокаивала я племянниц, веля портнихам снимать мерки. — В Петербурге никто не танцует в шерстяных платках. А чтобы не замерзнуть, я подарю вам лучшие кашемировые шали.
С Верой Никитичной хлопот было не меньше. Затягивать её дородную, привыкшую к простору сибирских просторов фигуру в столичные корсеты было задачей, требующей инженерного подхода. Но модистки справились.
И вот, спустя неделю, мы выехали в свет вчетвером.
Я, в строгом, переливающемся бархате; необъятная Вера Никитична в темно-бордовом шелке, обвешанная привезенными из Сибири крупными изумрудами; и две девочки в воздушных белых муслиновых платьях, похожие на нежных лебедей.
Первые несколько минут на балу у Нарышкиных Наташа и Вера стояли, вцепившись друг в друга, дичась яркого света тысяч свечей, открытых платьев и грохота оркестра. Они испуганно жались ко мне. Но петербургские кавалеры не знали пощады к такой свежей красоте.
Уже ко второму танцу их робость как рукой сняло. Их приглашали кавалергарды, гусары, молодые дипломаты. Кружась в вальсе и веселой мазурке, девочки расцвели. От их первоначального стеснения не осталось и следа. Они смеялись, кокетливо поправляли локоны, стреляли глазками и ловили восхищенные взгляды с такой естественной грацией, словно родились не в заснеженном Тобольске, а в самом центре Парижа.
А я... я сидела на банкетке вдоль стены.
Мой статус хозяйки политического салона и сорокалетней богатой вдовы отводил мне место среди старых фрейлин, строгих шаперонов и матрон, привезших своих дочерей на «ярмарку невест».
Я смотрела, как Наташа легко кружится в руках молодого офицера, и вдруг почувствовала легкий, неожиданный укол... зависти.
Да, у меня были миллионы. У меня была тайная власть над умами , у меня был страстный гусар Денисов и знания из двадцать первого века. Но у этих девочек было то, чего я больше никогда не смогу купить или вернуть. У них была беззаботная, чистая молодость. Они танцевали, не думая о том, что кавалер может быть шпионом Аракчеева. Они смеялись, не зная, что через несколько лет этот мир будет разрушен наполеоновскими войнами. Они просто жили.
А я сидела рядом с Верой Никитичной и вполуха слушала её бесконечную, неспешную трескотню.
— ...И представляешь, Аннушка, куницы нынче в цене совсем упали, — вещала сибирская родственница, обмахиваясь веером, который казался игрушечным в её большой руке. — Купцы в Тобольске совсем совесть потеряли! Я им говорю: где ж это видано, за такого соболя такие копейки давать? А дорога-то, дорога! Трясло нас на тракте за Уралом так, что я думала, душу Богу отдам. Ямщики пьяные, снега по грудь... Но ничего, выжили! Глянь, Аннушка, а вон тот драгунский поручик-то как на нашу Верочку смотрит! Уж не жених ли будет?
— Вполне возможно, Вера Никитична, — с мягкой, немного усталой улыбкой ответила я, переводя взгляд на танцующий зал. — У нас в Петербурге зимы длинные. Самое время играть свадьбы.
Я прикрыла глаза, позволяя гулу оркестра и неспешным рассказам про сибирскую пушнину слиться в единый, успокаивающий фон. В конце концов, в этой суете и заключалась нормальная, человеческая жизнь, которой мне так часто не хватало в моей большой политической игре.
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Глава 31. Вольные хлебопашцы и простая арифметика
К концу февраля тысяче восемьсот третьего года петербургские морозы начали понемногу сдавать свои позиции, но в моем салоне на Миллионной улице внезапно стало жарко, как в итальянском августе.
В тот вечер в Зеленой гостиной никто не притронулся к картам. Ломберные столы пустовали. Гости, сбившись в тесные, взволнованные кучки, до хрипоты обсуждали одну-единственную новость, которая громом среди ясного неба обрушилась на столицу.
Двадцатого февраля Император Александр I подписал манифест, аналогов которому не было в истории государства Российского. Указ о «вольных хлебопашцах».
Впервые монарх законодательно разрешил помещикам по их собственной, доброй воле отпускать крепостных крестьян на свободу целыми селениями, наделяя их землей за выкуп. Это был тектонический сдвиг. Первая, пусть робкая, но официальная попытка молодого царя подступиться к отмене рабства в Империи.
Когда я вошла в гостиную в строгом платье из синего бархата, спор был в самом разгаре.
— Это катастрофа! Это конец устоям! — потрясая в воздухе тростью, гремел старый князь Куракин. Его лицо пошло красными пятнами от возмущения. — Государь рубит сук, на котором сидит дворянство! Сегодня мы добровольно отпустим одних, а завтра остальные возьмутся за вилы и топоры, требуя того же! Это новая пугачевщина, помяните мое слово!
— Вы мыслите категориями прошлого века, князь! — горячо возражал ему граф Павел Строганов, один из главных идеологов «Негласного комитета». Его глаза горели либеральным огнем. — Это величайший акт гуманизма! Государь стирает позорное пятно рабства с лица России. Европа наконец-то увидит в нас просвещенную державу, а не варварскую деспотию!
Заметив мое появление, спорщики замолчали. Толпа расступилась, и все взгляды обратились ко мне.
Я поняла причину этого напряженного внимания. Полтора года назад, в сентябре тысяче восемьсот первого, я отменила барщину в своих рязанских имениях и подала на высочайшее имя прошение о переводе моих крестьян в статус свободных людей. Тогда петербургский свет крутил пальцем у виска и называл меня сумасшедшей якобинкой.
А теперь сам Император возвел мою «сумасшедшую» инициативу в ранг государственного закона.
— Вы были пророком, Анна Николаевна, — с благоговением произнес молодой граф Новосильцев, подходя ко мне. — Вы опередили время. Государь, подписывая этот Указ, наверняка держал в уме ваш благородный пример! Вы, должно быть, празднуете сегодня великую победу свободы?
Я прошла к камину, взяла из рук Жозефа бокал с легким вином и медленно обвела взглядом затихшую гостиную. С одной стороны — перепуганные старики, боящиеся бунта. С другой — восторженные юноши, верящие, что одна бумажка с императорской печатью мгновенно изменит вековой уклад.
И те, и другие были бесконечно далеки от реальности. Мой внутренний экономист из двадцать первого века только устало вздыхал.
— Я не пророк, господа. И я не праздную победу, — мой голос прозвучал спокойно и отрезвляюще холодно. — Я просто умею считать.
Новосильцев удивленно моргнул, а Куракин нахмурился, не понимая, к чему я веду.
— Вы восторгаетесь гуманизмом Указа, — я посмотрела на молодых реформаторов, — а вы, князь, боитесь немедленной пугачевщины. Но вы все забываете о главном слове в этом документе. О слове «добровольно».
Я поставила бокал на каминную полку и сложила руки на груди.
— Указ дозволяет, но не обязывает. Задайте себе вопрос, господа: много ли в России помещиков, готовых по доброй воле отказаться от даровой рабочей силы? От живого капитала, который можно заложить в Опекунский совет или проиграть за карточным столом?
В гостиной повисла неловкая тишина. Либерал Строганов отвел взгляд.
— Чтобы крестьянин стал вольным хлебопашцем, он должен заплатить выкуп за землю, — безжалостно продолжала я, разбирая царский манифест по косточкам. — А откуда у крепостного мужика возьмутся тысячи рублей серебром? Указ прекрасен на бумаге. Это красивый жест в сторону Европы. Но на деле... Дай бог, чтобы за следующие полвека по этому указу свободу получили хотя бы полтора-два процента крестьян.
Раздался облегченный вздох старой гвардии. Куракин вытер лоб батистовым платком.
— Значит, вы считаете, Анна Николаевна, что всё это лишь пустые разговоры? И нашему благосостоянию ничто не угрожает? — с надеждой спросил он.
— Я этого не говорила, князь, — я резко повернулась к нему. Мой взгляд стал жестким. — Рабство неэффективно. Свободный человек, работающий на себя, приносит казне и бывшему хозяину втрое больше дохода, чем забитый мужик под кнутом приказчика. Мои рязанские отчеты это доказывают. Указ Александра Павловича не разрушит империю завтра утром. Но он пробил первую, крошечную трещину в фундаменте крепостного права. А вода, как известно, камень точит.
Я взяла свой бокал и грациозно подняла его.
— За вольных хлебопашцев, господа! И за тех немногих, у кого хватит ума понять, что свобода — это не только гуманизм. Это, прежде всего, крайне выгодное вложение капитала.
По гостиной прокатился гул одобрения и звон хрусталя. Старики пили за то, что их крестьяне пока останутся при них, а молодежь — за светлые идеалы.
Я сделала глоток вина, скрывая за ним тонкую улыбку. Девятнадцатый век двигался черепашьим шагом. Великие реформы будут буксовать в грязи бюрократии и жадности. Но я знала: маховик истории, тяжелый и неумолимый, только что сделал свой первый, скрипучий оборот. И я гордилась тем, что стала одной из тех, кто подтолкнул его своими собственными руками.

глава тридцать вторая

Глава 32. Карты, балык и мальтийский тупик
Двадцать пятого февраля, спустя всего пять дней после того, как Указ о вольных хлебопашцах взбудоражил умы, тема внутренних реформ в моем салоне внезапно отошла на второй план. На повестку дня властно и неотвратимо вторглась большая европейская политика.
Вечер начался вполне мирно. В Зеленой гостиной было оживленно, когда на пороге появился человек, чье присутствие всегда заставляло меня внутренне подбираться.
Генерал Леонтий Леонтьевич Беннигсен.
Человек, чей офицерский шарф поставил точку в правлении Павла I, вошел в гостиную с таким добродушным и расслабленным видом, словно за его плечами не стоял призрак убитого монарха. Он галантно, по-европейски, поцеловал мне руку, осыпав меня дежурными, но изящными комплиментами, и уверенно направился к ломберному столу.
Беннигсен сел понтировать. Играл он в штосс рискованно, но с ледяным спокойствием старого вояки. Буквально за полчаса он спустил пятьсот рублей — сумму, на которую небольшое поместье могло жить целый год. Генерал даже бровью не повел. Он небрежно расплатился новенькими ассигнациями, с улыбкой поздравил банкомета и, словно забыв о проигрыше, переместился к буфету.
Я последовала за ним. Наблюдать за Беннигсеном всегда было крайне поучительно.
— У вас, графиня, подают лучшую осетрину в столице, — удовлетворенно произнес Леонтий Леонтьевич, отдавая должное тонко нарезанному балыку и запивая его глотком превосходного французского бордо. — Впрочем, в вашем доме безупречно всё: от вин до политических бесед.
— Вы слишком добры, генерал, — я остановилась рядом, легко обмахиваясь веером. — Но я вижу, что вы сегодня играли так, словно деньги потеряли для вас всякую ценность. Или ваши мысли заняты чем-то более весомым, чем колода карт?
Беннигсен промокнул губы салфеткой. Его добродушная улыбка медленно растаяла, а холодные, умные глаза хищника впились в мое лицо. Стоявшие неподалеку дипломаты и офицеры, почувствовав смену настроения генерала, придвинулись ближе.
— Мои мысли заняты Европой, Анна Николаевна, — негромко, но так, чтобы его услышали все заинтересованные лица, ответил он. — Наш Амьенский мир, которым так восторгались некоторые прекраснодушные юноши в прошлом году... он мертв. Будущая война уже стоит на нашем пороге и дышит нам в затылок.
В буфетной повисла звенящая тишина. Стук вилок о фарфор прекратился.
— Война с Бонапартом? — тихо переспросил князь Чарторыйский. — Но из-за чего? Что стало искрой на этот раз?
Беннигсен горько и сухо усмехнулся.
— Мальта, господа.
— Мальта?! — эхом отозвались сразу несколько голосов.
— Именно, — генерал кивнул. — Переговоры между Лондоном и Парижем зашли в абсолютно глухой тупик. Англичане, вопреки договору, наотрез отказываются выводить свой флот и гарнизон с острова. Первый Консул Бонапарт в бешенстве. Он требует немедленной эвакуации, бряцает оружием и грозит десантом в Англию. Дипломатические ноты летают как пушечные ядра. Наш Государь пытается выступать посредником, но это бесполезно. Никто не уступит.
Я слушала Беннигсена, и мой внутренний историк лишь саркастично качал головой. Крошечный скалистый остров в Средиземном море. База рыцарей-иоаннитов, чьим магистром когда-то имел глупость провозгласить себя убитый император Павел.
— Мы будем воевать за Мальту? — мой голос прорезал тишину, прозвучав ровно, но с нескрываемой, колючей иронией. — Скажите мне, генерал, русские мужики пойдут умирать в европейских снегах из-за того, что английский адмирал и корсиканский артиллерист не могут поделить кусок скалы на юге?
Беннигсен посмотрел на меня с невольным уважением. Он прекрасно понял подтекст моего вопроса.
— Вы слишком умны, графиня, чтобы не понимать очевидного, — мягко, с расстановкой ответил он. — Мальта — это лишь формальный предлог. Спичка, брошенная в пороховой погреб. Англия не отдаст ключ к Средиземноморью. А Бонапарту не нужен мир. Ему нужна гегемония на континенте. Сегодня Мальта, завтра — немецкие княжества, а послезавтра он посмотрит на Восток. На нас.
— Значит, Третья коалиция неизбежна, — констатировала я то, что и так знала из учебников истории.
— Неизбежна, — подтвердил генерал. — И России придется сделать выбор. Сидеть на берегу и ждать, пока французские штыки окажутся у наших границ, или ударить первыми в союзе с британцами и австрийцами.
Светская толпа вокруг нас загомонила. Офицеры уже с горящими глазами обсуждали грядущие кампании, предвкушая чины, ордена и славу. Они еще не знали того, что знала я. Они не видели кровавого месива Аустерлица, не слышали стонов раненых на снегу Эйлау. Для них война пока была лишь красивой шахматной партией, разыгрываемой в теплых петербургских салонах.
Я отвернулась к окну, за которым ледяной ветер гнал по Миллионной улице колючую поземку.
Передышка закончилась. Парижский мир оказался именно тем, чем я его и называла — короткой паузой на перезарядку мушкетов. Стрелки часов на европейском циферблате неумолимо сдвинулись. Большая кровь приближалась, и теперь моей главной задачей было сделать так, чтобы в этой надвигающейся мясорубке выжили те, кто был мне дорог, а мои капиталы не сгорели в пламени новой, грандиозной европейской бойни.

глава тридцать третья

Глава 33. Столетие столицы, карусели и ловкие пальцы
Шестнадцатого мая тысяче восемьсот третьего года Петербург проснулся от грохота пушечного салюта со стен Петропавловской крепости. Городу, выстроенному Петром Великим на чухонских болотах и костях строителей, исполнялось ровно сто лет.
Впервые в своей истории столица отмечала официальный городской праздник с таким небывалым, поистине имперским размахом. Забыв на время о надвигающейся европейской войне и интригах Аракчеева, Петербург решил гулять так, словно завтра не наступит никогда.
С самого утра мы вчетвером — я, необъятная Вера Никитична и две мои сибирские племянницы, Наташа и Верочка — находились в самом центре торжеств.
Началось всё на Сенатской площади. Мы сидели в нашей открытой коляске, наблюдая за грандиозным зрелищем. Молодой Император Александр I, ослепительный в своем мундире, верхом на великолепном белом коне лично принимал военный парад. Гвардейские полки, чеканя шаг, шли мимо Медного всадника. На солнце сверкали штыки, кирасы и расшитые золотом знамена.
— Ах, тетушка Анна Николаевна! Вы только поглядите! — восторженно пищала Наташа, сжимая руки так, что побелели костяшки. — Какие кони! А офицеры-то, офицеры! Словно архангелы небесные сошли!
— Смотри, глаза не сломай, стрекоза, — добродушно, но зычно басила Вера Никитична, обмахиваясь кружевным зонтиком. — Красиво идут, ничего не скажешь. Не чета нашим тобольским гарнизонным. Вот бы нам такого архангела в зятья ухватить, а, Аннушка?
Я лишь снисходительно улыбалась, глядя, как ровные коробки батальонов проходят мимо царской свиты. Мой внутренний прагматик знал, что половине этих «архангелов» суждено сложить головы под Аустерлицем и Фридландом, но портить девочкам праздник своими мрачными пророчествами я не собиралась.
Когда парад завершился, центр народных гуляний переместился на Царицын луг — то самое место, которое позже назовут Марсовым полем. Туда мы отправились уже пешком, оставив коляску поодаль, потому что проехать сквозь ликующую толпу было физически невозможно. Сопровождал нас только верный Жозеф да двое дюжих лакеев, расчищавших путь.
Здесь царило совершенно иное, не парадное, а дикое, балаганное веселье. Огромный луг пестрел шатрами, наспех сколоченными дощатыми сценами и высокими каруселями, украшенными разноцветными лентами. В воздухе стоял невообразимый гвалт: кричали зазывалы, пиликали скрипки, ревели медведи на потеху публике, пахло жареными орехами, сбитнем и конским навозом.
Вечер стремительно вступал в свои права, и по всему лугу начали зажигать грандиозную иллюминацию. Тысячи бумажных фонариков и плошек с салом превратили площадь в море огней.
Девочки были в состоянии абсолютного экстаза. Для барышень, выросших в сибирской глуши, это зрелище превосходило любые сказки Шехерезады. Да и Вера Никитична, забыв про свой возраст и солидность, крутила головой во все стороны, то и дело ахая и крестясь на очередного глотателя шпаг.
Мы протискивались сквозь плотную толпу зевак к большому балагану, где выступали заезжие акробаты. Жозеф шел впереди, раздвигая плечами народ, но людское море смыкалось за ним мгновенно.
Вдруг нас плотно стиснула группа подвыпивших мастеровых и каких-то ряженых в пестрых колпаках. Возникла секундная давка. Кто-то сильно толкнул Веру Никитичну плечом.
— Осторожнее, ироды! — рявкнула сибирская матрона, отталкивая наглеца. — Совсем ослепли!
Толпа так же быстро рассосалась, как и возникла. Акробаты на сцене как раз выстроили живую пирамиду, и народ радостно захлопал.
Вера Никитична поправила сбившуюся на плечах тяжелую шаль, машинально опустила руку к поясу и вдруг замерла. Лицо её, обычно пышущее красным румянцем, стремительно побледнело.
— Ой, батюшки... — выдохнула она, хлопая себя по пышным юбкам. — Ой, Матерь Божья!
— Maman, что случилось? — испуганно обернулась Верочка.
— Кошелек! — Вера Никитична набрала в грудь воздуха и выдала такой крик, что перекрыла даже визг скрипок в балагане. — Обокрали!! Бархатный ридикюль срезали, душегубы! А там же двести рублей ассигнациями и золотой крестик с изумрудами! Держите вора!
Она заметалась на месте, пытаясь высмотреть в толпе ряженых, но тех уже и след простыл. Девочки в ужасе прижали руки к щекам. Для сибирской помещицы двести рублей были весьма солидной суммой, а публичная кража — неслыханным потрясением.
Жозеф мгновенно метнулся в толпу, пробивая себе дорогу локтями, но шансов найти опытного петербургского щипача-марвихера на праздничном Царицыном лугу было меньше, чем иголку в стоге сена.
— Караул! В самой столице, средь бела дня, у честных людей добро режут! — причитала Вера Никитична, привлекая внимание зевак. — Аннушка, да что же это делается?!
Я подошла к ней, взяла под руку и властно, но спокойно сжала её локоть, заставляя прекратить истерику. Мой голос прозвучал как ведро ледяной воды.
— Успокойтесь, Вера Никитична. Перестаньте кричать, вы пугаете племянниц и смешите чернь.
— Но кошелек! Крестик! — всхлипнула она.
— Это Петербург, моя дорогая, — я усмехнулась, оглядывая сияющий огнями, шумный и грязный Царицын луг. — Город контрастов. На одной площади Император показывает блеск своих гвардейцев, а на соседней — ловкие люди демонстрируют блеск своих пальцев. Здесь нужно держать ухо востро, иначе украдут не только ридикюль, но и саму Империю, стоит лишь зазеваться.
Подошел запыхавшийся Жозеф и виновато развел руками.
— Ушли, мадам. Как сквозь землю провалились.
— Ничего страшного, — я невозмутимо отмахнулась. Для женщины, управляющей миллионным состоянием, двести рублей были ценой хорошей бутылки французского вина. — Жозеф, выдайте Вере Никитичне по возвращении домой триста рублей из моей личной кассы. А крестик закажем новый, у Карла Фаберже... то есть, у лучших ювелиров на Невском.
Я повернулась к притихшим сибирским родственницам.
— А теперь вытрите слезы. Праздник еще не окончен. Вон там, кажется, собираются пускать фейерверки. Идемте смотреть. И держите кошельки , девочки. Столица не прощает наивности.
И мы пошли дальше сквозь гудящую, пахнущую порохом, духами и потом толпу. Сто лет назад Петр Великий прорубил это окно в Европу топором, и сквозь него до сих пор сквозило — то имперским величием, то холодной, безжалостной воровской улицей. И я любила и ненавидела этот город именно за эту его первобытную, двойственную суть.

тридцать четвертая

Глава 34. Паруса Империи и японский пасьянс
К концу апреля тысяче восемьсот третьего года лед на Неве окончательно взломался, и река, сбросив зимние оковы, понесла свои свинцовые воды к Финскому заливу. Вместе со льдом из Петербурга уходила и политическая хандра. Столица внезапно заразилась новой, совершенно небывалой лихорадкой — океанской.
В моем салоне на Миллионной больше не спорили до хрипоты о вольных хлебопашцах или кознях графа Аракчеева. Теперь на ломберных столах, потеснив карты, лежали развернутые морские карты и глобусы. Империя готовилась к своей первой кругосветной экспедиции.
Двадцать седьмого апреля в Зеленой гостиной было особенно многолюдно. Центром притяжения в этот вечер стал человек, одно присутствие которого заставляло дам затаить дыхание, а мужчин — почтительно умолкнуть.
Камергер Двора Его Величества, один из руководителей Российско-американской компании, Николай Петрович Резанов.
Высокий, с тонкими, аристократическими чертами лица и горящим, почти фанатичным взглядом. Всего полгода назад он овдовел, и печать этой трагедии еще лежала на его благородном лице, но амбиции и масштабные государственные замыслы заставляли его двигаться вперед с удвоенной силой. Именно он был назначен первым послом России в Японию и соруководителем грядущего плавания наравне с капитан-лейтенантом Иваном Крузенштерном.
— Лед тронулся, господа! Причем не только на Неве, но и в министерских кабинетах, — воодушевленно рассказывал Резанов, стоя у камина. В его руках изящно покачивался бокал с вином. — Еще четвертого марта министр коммерции Николай Петрович Румянцев представил Государю подробнейшие записки. Торговля с Китаем и Японией — вот наш ключ к Тихому океану! Хватит нам переплачивать британским купцам. Мы сами свяжем Русскую Америку, Камчатку и азиатские рынки.
— Но на чем вы поплывете, Николай Петрович? — подал голос молодой князь Гагарин. — Говорят, наши казенные верфи не способны дать корабли, годные для мыса Горн?
— Вы правы, князь, — Резанов победно улыбнулся. — Поэтому мы не стали ждать милостей от бюрократов. Капитан-лейтенант Лисянский в прошлом месяце блестяще завершил сделку в Лондоне. Мы купили два прекрасных британских шлюпа! Шестнадцатипушечный «Леандр» и четырнадцатипушечную «Темзу».
— Английские названия режут русский слух, — заметил кто-то из дипломатов.
— Они уже переименованы высочайшим указом, — гордо ответил Резанов. — «Надежда» и «Нева». Согласитесь, звучит куда символичнее для первого русского шага в Мировой океан.
Я стояла у колонны, слушая его бархатный, уверенный голос, и по моей коже бежали мурашки, не имеющие никакого отношения к сквознякам. Мой мозг из двадцать первого века услужливо подбрасывал мне факты, от которых захватывало дух. Я смотрела на Николая Резанова и слышала не звон хрустальных бокалов в петербургской гостиной, а пронзительные аккорды рок-оперы Алексея Рыбникова. «Юнона и Авось».
Я знала всё, что его ждет. Знала о тяжелейшем, изматывающем переходе, о его жестоких ссорах с Крузенштерном, когда они будут общаться друг с другом только записками, находясь на одном корабле. Знала о провале дипломатической миссии в закрытой Японии. И, конечно, знала о жаркой Калифорнии, о юной Кончите Аргуэльо и о той трагической, смертельной лихорадке, которая свалит этого блестящего человека в сибирском Красноярске на пути домой. «Я тебя никогда не забуду... Я тебя никогда не увижу...»
Отогнав наваждение, я плавно подошла к образовавшемуся кружку. Толпа почтительно расступилась, пропуская хозяйку.
— А кто же поведет «Надежду» и «Неву» сквозь штормы, Николай Петрович? — спросила я, с улыбкой глядя на Резанова. — Надеюсь, вы не станете набирать команду по рекрутскому набору из крестьян, ни разу не видевших соленой воды?
— Обижаете, графиня! — Резанов почтительно поклонился мне. — Кадровый вопрос решен окончательно. Только добровольцы! Вы не поверите, Анна Николаевна, но отбоя от желающих нет. Нам пришлось даже отказывать многим офицерам, которые рвались в экспедицию ради славы, но не имели нужной выдержки. Мы отсеяли всех сомнительных. В море пойдут только лучшие, самые стойкие матросы и офицеры русского флота.
— А что же Япония? — я изящно раскрыла веер. — Это закрытое государство. Вы думаете, они примут русского посла с распростертыми объятиями?
Глаза Резанова хитро блеснули. Он сделал шаг ко мне, понизив голос так, чтобы слышали только ближайшие собеседники:
— Для этого у нас припасен особый козырь, графиня. Именно сегодня, двадцать седьмого апреля, в Петербург из Иркутска прибыла весьма необычная группа.
— Неужели настоящие японцы? — ахнула стоявшая рядом Амалия.
— Именно так, мадам. Японские моряки, потерпевшие крушение и спасенные нашими людьми. Мы везем их домой. Возвращение спасенных подданных вместе с богатыми дарами — это наш дипломатический ключ, которым мы откроем двери к императору Японии.
Я смотрела на его одухотворенное лицо. Этот человек верил в свою миссию свято и безоговорочно. Он был настоящим строителем Империи — не тем канцелярским червем, что выслуживает ордена в министерствах, а тем, кто готов глотать цингу и штормовую соль ради того, чтобы русский флаг взвился на другом краю земли.
— Николай Петрович, — я мягко коснулась его рукава, и мой голос зазвучал с той теплотой и искренностью, которую я редко позволяла себе на публике. — То, что вы задумали — это великое дело. Завтра мой управляющий Жозеф передаст в контору Российско-американской компании весьма солидный вексель. Считайте это моим личным вкладом в оснащение «Надежды» и «Невы».
Резанов замер. Пожертвования от частных лиц, тем более от влиятельнейшей вдовы Воронцовой, были не просто деньгами — это был знак высшего покровительства в светских кругах.
— Анна Николаевна... У меня нет слов, чтобы выразить вам свою благодарность, — он склонился и с чувством поцеловал мою руку. — Ваше имя будет вписано в судовой журнал нашей экспедиции.
— Мне не нужна слава в судовых журналах, Николай Петрович, — я чуть грустно улыбнулась, глядя в его умные, обреченные на вечную историческую память глаза. — Мне просто нужно знать, что корабли, уходящие от наших берегов, обязательно найдут свою гавань. Берегите себя там, на краю света. Океан не прощает ошибок, а история... история иногда бывает слишком жестока к героям.
Резанов выпрямился, удивленный моей внезапной меланхолией, но затем ободряюще улыбнулся.
— Мы вернемся с триумфом, графиня. И привезем вам лучшие шелка из Японии и Китая!
Он вернулся к обсуждению карт с дипломатами, а я отошла к окну. В темном стекле отражались отблески свечей. Девятнадцатый век расправлял паруса. Россия шагала за океаны. И пусть я знала, чем закончится путь этого прекрасного, гордого камергера, я была счастлива, что смогла бросить свою золотую монету на алтарь этой великой, безумной мечты.

глава тридцать пятая

Глава 35. Огнедышащие шары и небесные долги
Лето тысяче восемьсот третьего года выдалось в Петербурге на редкость жарким, но главная лихорадка, охватившая столицу, не имела никакого отношения к погоде. Город, едва проводивший экспедицию Резанова и Крузенштерна покорять Мировой океан, внезапно обратил свои взоры в небо.
Началось всеобщее, абсолютно безумное помешательство на воздухоплавании.
Мой внутренний человек из двадцать первого века, привыкший к трансатлантическим перелетам на комфортабельных «Боингах», мог лишь снисходительно улыбаться, глядя на этот ажиотаж. До этого лета полеты в России находились под строгим, непререкаемым запретом. Еще в 1784 году прагматичная Екатерина Великая, опасаясь пожаров в деревянном Петербурге, категорически запретила пускать в небо «огнедышащие шары».
Но времена изменились. Молодой, жадный до европейских новинок Император Александр I лично дал высочайшее разрешение на гастроли настоящей парижской звезды — аэронавта Андре-Жака Гарнерена. Бывший инспектор французской революционной армии, шоумен и первый в мире человек, прыгнувший с парашютом, прибыл в русскую столицу с одной простой, но гениальной коммерческой целью: выкачать как можно больше денег из скучающей и сказочно богатой русской аристократии.
Двадцатого июня мы с Амалией и сибирскими племянницами отправились в сад Первого Кадетского корпуса на Васильевском острове.
Ажиотаж был колоссальным. Гарнерен заламывал за билеты немыслимые цены: два рубля серебром за место в толпе, и до двадцати пяти рублей — за ложи у самого старта. Разумеется, я выкупила лучшие места. Сад не смог вместить и десятой доли желающих, люди висели на заборах и сидели на крышах соседних домов. Присутствовал весь цвет общества во главе с Императором.
Ровно в полдень огромный, ярко расписанный шелковый шар, наполнившись горячим газом, дрогнул и начал величественно отрываться от земли. В изящной плетеной корзине стоял сам Гарнерен со своей очаровательной супругой Жанной-Женевьевой, которая приветственно махала толпе шляпкой.
Толпа ахнула. Люди крестились, дамы падали в обмороки, мужчины кричали «Ура!». Для них это была настоящая, первобытная магия — человек попрал законы земного тяготения! Шар плавно проплыл над крышами, над сверкающим устьем Невы и скрылся из виду, благополучно приземлившись позже в районе Охты.
Я смотрела в небо, и, признаться честно, сквозь мой цинизм тоже пробилось легкое чувство щемящего восторга. Это был первый шаг человечества к звездам, сделанный из холста, веревок и горячего воздуха.
Разумеется, после первого триумфа Гарнерен решил ковать железо пока горячо. Он объявил, что готов взять в корзину первого русского пассажира. Цена билета за эту сомнительную привилегию составила астрономическую сумму — две тысячи рублей серебром. За эти деньги можно было купить небольшую деревню.
Желающих долго не находилось. Одно дело — хлопать французу с безопасной земли, и совсем другое — самому лезть в шаткую корзину под куполом, наполненным взрывоопасным газом.
Но герой нашелся.
В середине июля в моем салоне на Миллионной улице было особенно шумно. В центре Зеленой гостиной, держа в руке бокал с шампанским, стоял 62-летний генерал Сергей Лаврентьевич Львов — прославленный ветеран, герой штурмов Очакова и Измаила. Генерал славился на весь Петербург двумя вещами: безумной храбростью и тем, что жил абсолютно не по средствам, вечно утопая в кредиторах.
— Да, господа, я лечу! Заплатил этому французу его две тысячи! — громогласно вещал седой генерал, наслаждаясь произведенным фурором.
— Помилуйте, Сергей Лаврентьевич! — ахнул князь Куракин. — Зачем вам на старости лет шею ломать? Там же дышать нечем!
Львов лихо подкрутил седые усы, обвел взглядом притихшую гостиную и выдал фразу, которая на следующий же день разлетелась по всем петербургским дворцам:
— Эх, князь! Я был в кровавых сражениях, играл по-крупному за карточным столом, наконец, до беспамятства любил одну полячку... и все-таки по-настоящему сильных ощущений в этой жизни так и не испытал! Хоть на старости лет посмотрю на вас всех сверху вниз!
Зал взорвался хохотом. А известный столичный рифмоплет граф Хвостов, сидевший за карточным столом, тут же макнул перо в чернильницу, нацарапал что-то на салфетке и, поднявшись, продекламировал:
Генерал Львов Летит до облаков Просить богов О заплате долгов!
Эпиграмма была настолько точной и ядовитой, что даже сам генерал хохотал до слез, ничуть не обидевшись.
Восемнадцатого июля (или тридцатого по новому стилю) состоялся этот исторический полет.
Генерал Львов взошел в корзину монгольфьера при полном параде: в расшитом золотом мундире, при всех орденах и лентах, гордо размахивая флагом. Когда шар рванулся ввысь, толпа взревела.
Однако полет оказался суровым испытанием. Аэростат стремительно набрал высоту более двух с половиной километров. Внизу стояла июльская жара, но там, наверху, температура упала ниже нуля. Более того, внезапно налетевший шквалистый ветер подхватил шар и понес его прямо в открытый Финский залив.
Паника на земле началась невообразимая. Дамы плакали, офицеры хмурились, ожидая, что герой Очакова бесславно сгинет в холодных водах Балтики. Я стояла, сжимая в руках бинокль, и молилась всем богам аэродинамики, чтобы ветер переменился.
И небеса сжалились над старым гулякой. Ветер развернул шар обратно к суше.
Они приземлились уже в полной темноте — период белых ночей к тому времени закончился. Шар рухнул в двадцати пяти верстах от города, в районе Красного Села. Изрядно помятого, продрогшего до костей генерала Львова привезли в Петербург только на следующий день.
Когда вечером он появился в моем салоне, укутанный в плед и чихающий, все бросились к нему с расспросами, ожидая услышать о божественных откровениях и небесных красотах.
Львов мрачно выпил поднесенную Жозефом стопку коньяка и проворчал: — Тьфу, а не ощущения. Холод собачий, уши заложило. И не ощутил я там, матушка Анна Николаевна, ровным счетом ничего, кроме тумана и сырости! На Измаиле и то веселее было.
Впрочем, ворчание генерала нисколько не охладило столичный пыл.
Август прошел под знаком настоящей «воздушной лихорадки». Лучшие модистки сбились с ног, шия для петербургских модниц шляпки au ballon — объемные, похожие на воздушный шар, стянутые шелковыми лентами-«стропами». Я сама, не удержавшись от иронии, заказала себе такую. В светских салонах дамы, еще вчера обсуждавшие кружева, теперь с умным видом рассуждали о свойствах водорода, термических потоках и розе ветров. А книга хитрого француза Гарнерена «Подробности трех воздушных путешествий, предпринятых г. Гарнереном в России...» разлеталась в книжных лавках как горячие пирожки.
Россия, стряхнув с себя вековую пыль и павловский страх, стремительно врывалась в новый век. И я, глядя в высокое петербургское небо, впервые за долгое время чувствовала, что будущее в этой стране может быть не только пугающим, но и головокружительно прекрасным.
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Глава 36. Светская сваха и сибирская невеста
Осенний Петербург тысяче восемьсот третьего года постепенно входил в свой привычный ритм. Летние восторги по поводу воздушных шаров улеглись, сменившись подготовкой к новому бальному сезону. Сибирская родня, обосновавшаяся в моем гостевом крыле, уже перестала дичиться столичных нравов. Вера Никитична уверенно командовала прислугой, а девочки, Наташа и Вера, все чаще получали приглашения на променады и музыкальные вечера.
В одно из таких прозрачных, прохладных утр в мой кабинет без доклада буквально ворвался Жозеф. На его лице играла едва сдерживаемая улыбка.
— Мадам, к вам полковник Строганов. И, судя по его виду, он собирается либо объявить войну, либо сдаться в плен.
Я удивленно отложила перо. Николай Строганов, мой Николя, человек с железной выдержкой и богатейшим жизненным опытом, вошел в комнату так, словно это был не уютный будуар, а минное поле. Он был одет в безупречный партикулярный сюртук, гладко выбрит, но его обычно уверенный взгляд бегал по корешкам книг, а в руках он нервно теребил перчатки.
— Николя? Что стряслось? — я указала ему на кресло. — Вы бледны. Вас вызывает на дуэль какой-нибудь ревнивый муж?
Строганов тяжело опустился в кресло, положил перчатки на колени и глубоко вздохнул.
— Анна... Я пришел просить вас об одолжении. О самом деликатном одолжении, какое только можно представить.
Он запнулся, и вдруг на щеках этого пятидесятилетнего боевого офицера проступил совершенно юношеский румянец.
— Я надумал жениться, — наконец выдавил он.
— Какая прекрасная новость! — искренне обрадовалась я. Я ведь сама обещала подыскать ему партию еще прошлой зимой. — И кто же эта счастливица? Княжна Трубецкая? Или, может, вдовая графиня Панина?
Строганов откашлялся, посмотрел мне прямо в глаза и, словно бросаясь в ледяную воду, выпалил:
— Я пришел просить вас стать моей свахой, Анна Николаевна. Я хочу просить руки вашей племянницы. Веры.
В кабинете повисла звенящая тишина.
Я смотрела на него, пытаясь осознать услышанное. Мой бывший любовник. Мужчина, с которым мы когда-то сгорали в пламени безумной страсти. Пришел ко мне, чтобы просить меня сосватать ему мою двадцатилетнюю племянницу из Сибири.
Тишину разорвал мой смех. Я просто не смогла сдержаться. Я хохотала так, что на глазах выступили слезы, откинувшись на спинку кресла и прижимая ко рту батистовый платок.
— Анна, умоляю, не издевайтесь, — взмолился Строганов, но в его глазах тоже заплясали смешинки. — Я знаю, как это выглядит. Но я наблюдал за ней на балах весь прошлый сезон. Девушка скромная, не избалованная столичным жеманством. В ней есть стержень, порода и та самая свежесть, которую здесь не купишь ни за какие миллионы. Мне она глянулась.
Я немного успокоилась, вытерла слезы и посмотрела на него с лукавой улыбкой.
— Вам она глянулась. Прекрасно. А вы ей?
Строганов развел руками с очаровательной наглостью старого ловеласа.
— А вот это вам и надлежит узнать, моя милая Анна.
Мой внутренний этнограф мгновенно переключился на анализ ситуации. В этом весь тысяче восемьсот третий год. Начало правления Александра I — удивительное время на стыке двух миров. С одной стороны, молодежь зачитывается французскими романами Руссо и мечтает о возвышенной, небесной любви. С другой — браки остаются исключительно прагматичными династическими и финансовыми сделками.
Сватовство в нашей аристократической среде не имело ничего общего с купеческими или крестьянскими гуляниями. Здесь не было цветастых рушников, показных чаепитий с блюдечком или профессиональных свах в пестрых платках. Всё происходило гораздо тоньше, по жестким законам света, где репутация стоила дороже золота.
Первый этап — светские смотрины — Николя уже провел блестяще. Зимний сезон балов был настоящей «ярмаркой невест». Строганов, видимо, часто ангажировал Веру на котильон или мазурку, обменивался с ней вежливыми фразами на французском. Я припомнила, что Верочка действительно краснела, когда речь заходила о статном полковнике.
Теперь наступил второй этап — предварительная разведка.
В высшем свете получить прямой отказ (что в Малороссии назвали бы «получить гарбуза») считалось катастрофическим позором для кавалера. Именно поэтому в дело вступали посредники — «светские свахи». Влиятельные тетушки вроде меня. Я должна была нанести визит матери невесты, Вере Никитичне, и самой Вере, чтобы в завуалированной форме «прощупать почву». Если ответ будет уклончивым или холодным, сватовство прекратится тихо, без потери лица для жениха.
— Вы ставите меня в весьма пикантное положение, полковник, — усмехнулась я, постукивая веером по столу. — Вы понимаете, что если девушка ответит благосклонно, вам придется наносить официальный визит при полном параде?
— Я уже приготовил парадный мундир и ордена, — серьезно кивнул Строганов.
— А дальше начнется самое страшное, — я понизила голос до зловещего шепота. — Сговор. Финансовая сторона. Вы не просили руки у сибирской медведицы, Николя. Вера Никитична за запрется с вами в кабинете и будет обсуждать рядную запись — брачный контракт. Она вытрясет из вас информацию о каждой десятине земли, о каждой душе крепостных и о каждом бриллианте, который перейдет во владение молодой семьи. Она торговалась за куницы в Тобольске, представляете, как она будет торговаться за дочь?
Строганов усмехнулся.
— Мое состояние позволяет мне не бояться сибирских медведиц, Анна. Я обеспечу Веру так, что ни одна княжна в столице не упрекнет её в бедности.
Я видела, что он настроен абсолютно серьезно. Для двадцатилетней Веры, которая считалась уже вполне зрелой невестой (многих выдавали и в шестнадцать), пятидесятилетний, но невероятно привлекательный, умный и сказочно богатый полковник Строганов был блестящей, невероятной партией. Это был билет в высшую лигу аристократии.
— Хорошо, Николя, — я решительно хлопнула ладонью по столу. — Я берусь за это дело. Сегодня же после обеда я поговорю с девочкой. Если она не упадет в обморок от ужаса, я пойду на штурм её матушки.
Строганов поднялся, подошел ко мне и с искренней, глубокой признательностью поцеловал мою руку.
— Я ваш вечный должник, Анна.
Когда за ним закрылась дверь, я позвонила в колокольчик.
— Люсиль! — позвала я горничную. — Попроси Верочку зайти ко мне в будуар.
Начиналась новая, восхитительная игра. Если всё пройдет успешно, вскоре мы устроим официальную помолвку. Будет обмен кольцами в присутствии священника, Строганов получит статус официального жениха и право ежедневно бывать в нашем доме. Разумеется, под строгим присмотром — оставлять их наедине без компаньонки строжайше запрещал этикет.
Я улыбнулась своему отражению в зеркале. Пиковая дама, серый кардинал, финансист, а теперь еще и главная светская сваха Петербурга. Кажется, девятнадцатый век окончательно признал во мне свою полноправную хозяйку.
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Глава 37. Венчальные венцы и прагматика свободы
Под высокими сводами петербургского храма плыл густой, сладковатый запах ладана и плавящегося воска. Церковный хор выводил венчальное песнопение так пронзительно и чисто, что звуки, казалось, возносились прямо к куполу, заставляя мерцать золотые лики на иконостасе.
Свадьба полковника в отставке Николая Строганова и моей юной племянницы Веры Воронцовой стала одним из самых обсуждаемых событий зимнего сезона. Сибирская скромница вытянула счастливый билет, получив в мужья одного из самых завидных, богатых и благородных холостяков столицы.
Я стояла в первом ряду приглашенных, чуть в стороне от заливающегося слезами умиления сибирского семейства. На мне было торжественное, но строгое платье глубокого сапфирового оттенка.
Перед алтарем, спиной к нам, стояли жених и невеста. Верочка, укутанная в облако белоснежных кружев, с венком из флердоранжа в русых волосах, казалась совсем девочкой. В ее тонких руках мелко дрожала венчальная свеча. Строганов же возвышался рядом с ней непоколебимой скалой. В своем парадном мундире, с лентами и орденами, он выглядел невероятно статным и торжественным. Шаферы уже подняли над их головами тяжелые золотые венцы.
Я смотрела на эту пару с чувством глубокого, спокойного удовлетворения. Моя светская операция завершилась безоговорочным триумфом. Брачный контракт был подписан, Вера Никитична осталась довольна щедростью жениха, а сам Николя светился той спокойной, уверенной радостью мужчины, который наконец-то обрел свой дом.
Внезапно я почувствовала, как меня легко коснулись за локоть.
Амалия, стоявшая рядом со мной, наклонилась к самому моему уху. Ее глаза, скрытые под вуалеткой, лихорадочно блестели. Всю церемонию она нервно теребила кружевной платочек, и теперь ее эмоции прорвались наружу.
— Он должен был посвататься к тебе, — жарко, с ноткой почти истеричного возмущения зашептала Амалия, не отрывая взгляда от широкой спины Строганова. — Как ты могла его отдать? Вы же созданы друг для друга! Я помню, как он смотрел на тебя тогда, в молодости... И сейчас смотрит! Ты сама устроила этот брак, Анна. Зачем?!
Я не отвернулась от алтаря. Мое лицо сохранило идеальное, непроницаемое спокойствие светской дамы, присутствующей на богослужении. Я лишь слегка, едва заметно пожала плечами, поправляя сползшую с плеча кашемировую шаль.
— Он давно уже не мой мужчина, Амалия, — так же тихо, ровным, лишенным всяких сожалений шепотом ответила я. — И зачем ему бесплодная старуха?
Подруга поперхнулась воздухом и посмотрела на меня с неподдельным ужасом.
— Какая старуха?! Анна, ты в своем уме? Ты выглядишь моложе этой сибирской девчонки! Половина гвардии готова стреляться за один твой взгляд!
— Внешность — это лишь фасад, моя дорогая, — я чуть склонила голову, наблюдая, как священник обводит молодых вокруг аналоя. — Николя покинул службу не ради балов. Ему пятьдесят. Ему нужен наследник. Сын, которому он передаст свое имя, титул и состояние. Ему нужна молодая, здоровая жена, которая родит ему пятерых детей и будет смотреть на него снизу вверх, как на божество. Вера даст ему всё это.
Я замолчала на мгновение, позволяя хору взять высокую, торжественную ноту.
— А что могла бы дать ему я? — я усмехнулась одними губами. — Мне сорок. По меркам этого века мой детородный возраст остался в прошлом. Но дело даже не в этом. Я больше никогда, слышишь, никогда не выйду замуж.
Амалия затихла, пораженная холодным металлом в моем голосе.
Для женщин девятнадцатого века, даже таких вольнодумных, как она, высшим счастьем и единственным смыслом существования был удачный брак. Они не понимали, что статус замужней дамы — это золотые кандалы. Выйдя замуж за Строганова, я бы в ту же секунду перестала быть независимой, всемогущей графиней Воронцовой. Я бы снова стала собственностью мужа. Мои миллионы, мои поместья, мой политический салон, мои решения — всё это перешло бы под его контроль.
Я выгрызала свою свободу зубами, я выживала в терроре и интригах не для того, чтобы добровольно отдать свою жизнь в руки даже самого прекрасного мужчины на свете.
Свобода стоила того, чтобы пожертвовать призраками былой страсти. Тем более, что для страсти у меня был лихой гусар Денисов, который не требовал от меня ни наследников, ни брачных клятв, ни подчинения.
— Посмотри на них, Амалия, — мягко добавила я, когда священник провозгласил их мужем и женой. — Они счастливы. Николя получил свою свежую розу, а девочка — надежную каменную стену. Это идеальная сделка, в которой выиграли все. Включая меня.
Амалия промокнула глаза платочком и тяжело вздохнула, так и не поняв моей прагматичной, мужской логики. Для нее я осталась женщиной, добровольно пожертвовавшей своим счастьем ради племянницы. И пусть. Подобный ореол благородной жертвенности мне тоже был на руку.
Церемония завершилась. Двери храма распахнулись, впуская морозный петербургский воздух. Молодые, сияющие и взволнованные, первыми направились к выходу под радостный гул гостей.
Николай Строганов, проходя мимо меня с юной женой на руке, на секунду задержал на мне взгляд. В нем читалась безмерная благодарность, нежность и легкая, светлая грусть по тому, что навсегда осталось в прошлом. Я ответила ему спокойной, теплой улыбкой и склонила голову.
Книга нашей молодости была окончательно закрыта и убрана на полку. 
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Глава 38. Еловые ветви и письмо из Молдавии
Тысяча восемьсот третий год, начавшийся с дерзких реформ и воздушных шаров, тихо и мирно катился к своему завершению. До Рождества оставалось не больше двух недель.
За окнами моего особняка на Миллионной улице лежал пушистый, нетронутый снег, а внутри царила радостная, предпраздничная суета. Я стояла на галерее второго этажа и, опершись на мраморные перила, наблюдала за тем, как внизу, в парадном холле, слуги устанавливают огромную лесную ель.
Традиция наряжать хвойное дерево на Рождество в начале девятнадцатого века еще не была повсеместной в России — она только-только начинала проникать в петербургские дома из немецких обычаев. Но моя душа из двадцать первого века отчаянно требовала этого праздничного уюта. Дворовые девки, весело переговариваясь, развешивали на пушистых лапах золоченые орехи, румяные яблоки и крепили маленькие восковые свечи. Дом наполнился густым, терпким ароматом смолы и мандаринов, которые Жозеф чудом раздобыл через иностранных купцов.
Всё было идеально, кроме одного. Мое сердце беспокойно ныло.
От Василия Денисова не было вестей уже больше месяца. С тех пор как он уехал в свой полк, его письма, поначалу частые и полные гусарской страсти, стали приходить всё реже, пока не прекратились совсем. Я знала, что армия в постоянном движении, что почтовые тракты зимой ненадежны, но тревога за этого неистового, покрытого шрамами рубаку не отпускала меня.
Мои размышления прервал Жозеф. Он поднялся по лестнице, держа в руках серебряный поднос с утренней почтой.
— Извольте, мадам. Письма, — он протянул мне поднос. — Одно весьма примечательное. С южных кордонов.
Мое сердце екнуло. Неужели Вася? Я быстро схватила плотный конверт, но, взглянув на почерк, разочарованно выдохнула. Буквы были выведены не размашистой, рубленой рукой Денисова. Это был другой, более изящный, хотя и явно торопливый почерк.
Печать гласила: «Полевая почта. Молдавская армейская группировка».
Я сломала сургуч и развернула лист. Письмо было от князя Сергея Волконского. Того самого наивного мальчика-кавалергарда, который год назад едва не угодил в Шлиссельбургскую крепость за государственную измену по глупости, и которого я, шантажируя Императора, отправила в ссылку к туркам.
«Милостивая государыня, бесценная Анна Николаевна! — гласили первые строки. Бумага была слегка помятой и пахла костром. — Я не смел писать Вам целый год, сгорая от стыда за свое прошлое безрассудство. Но приближение Рождества в этих диких краях делает одиночество совершенно невыносимым, и я решился просить Вашего прощения».
Я медленно пошла к своему кабинету, вчитываясь в письмо.
С каждой строчкой я понимала, что армейская пехота и молдавская грязь сделали то, чего не смогли сделать мои логические доводы в теплой петербургской постели. Суровая реальность выбила из Сержа всю его салонную дурь.
«Здесь нет французских романов и разговоров о Руссо, — писал он. — Здесь есть только лихорадка, турки, бесконечная осенняя распутица и солдаты, которые умирают от дизентерии чаще, чем от пуль. Только оказавшись в этом аду, вдали от столичных парадов, я понял, каким невыносимым, слепым юным идиотом я был. Я играл в политику, не понимая цены человеческой крови и государства. Я предал свой мундир ради красивых слов французского шпиона.
Анна, я знаю, что это Вы спасли меня. Мне доложили, что приказ об аресте был уже выписан, но Вы пошли к Государю. Вы спасли мою честь, мою жизнь и свободу. Если бы не Вы, я бы сейчас гнил в казематах или шел по этапу в кандалах.
Я бесконечно скучаю по Вашему голосу. По Вашему холодному, отрезвляющему уму. Я не смею просить о возвращении Вашей благосклонности, но если бы Вы нашли в себе милосердие черкнуть мне хотя бы пару строк, это согрело бы меня сильнее любого костра в этих проклятых степях...»
Я опустилась в кресло перед камином. Лист бумаги опустился на мои колени.
Внутри не было ни злорадства, ни торжества. Была только тихая, почти материнская грусть. Мальчик вырос. Романтическая шелуха слетела, обнажив настоящего офицера, который наконец-то начал понимать, как устроен этот жестокий мир.
Мой роман с ним давно сгорел, и я не испытывала к нему ничего, кроме легкой ностальгии. Но оставить это письмо без ответа было бы неоправданной жестокостью.
Я придвинула к себе письменный прибор, обмакнула перо в чернильницу и начала писать.
«Мой дорогой Серж. Ваше письмо принесло мне искреннюю радость. Оставьте стыд в прошлом — юность дана нам именно для того, чтобы совершать ошибки, а зрелость — чтобы делать из них выводы. Вы заплатили за свой урок сполна, и я горжусь тем, с каким достоинством вы несете свою службу на южных рубежах Империи.
Петербург всё так же блестит и суетится. Мы наряжаем елки к Рождеству и обсуждаем новые манифесты Государя. Но поверьте, Серж, настоящая история сейчас делается не в бальных залах, а там, где стоите вы со своими солдатами.
Берегите себя от лихорадки и шальных турецких пуль. Читайте не Руссо, а древних стоиков. И знайте, что в моем доме на Миллионной улице для вас всегда найдется чашка горячего кофе и кресло у камина, когда Государь сочтет ваш долг исполненным.
С самыми теплыми, дружескими чувствами, Ваша Анна».
Я посыпала чернила песком, запечатала конверт и отложила его на край стола. Это был небольшой, но важный акт милосердия. Бросить спасательный круг человеку, который барахтается во тьме.
Я подошла к окну. Снег продолжал падать на замерзший Петербург. Спокойный тысяче восемьсот третий год уходил в небытие, готовя сцену для новых, куда более грозных исторических драм. Я лишь надеялась, что в следующем году почтовые тройки принесут мне весточку не только от Сержа, но и от моего пропавшего суворовского гусара.

глава тридцать девятая

Глава 39. Рождественский скандал и проигравшийся граф
Прошла ровно неделя с того дня, как я отправила утешительное письмо князю Волконскому в холодную Молдавию. Дом на Миллионной был полностью готов к праздникам: елка сияла свечами, в воздухе пахло хвоей и дорогим воском, а на кухне вовсю готовились к рождественским приемам.
Но тихий, торжественный покой был разорван в клочья в один из вечеров самым уродливым образом.
Я сидела в библиотеке, когда снизу, из парадного холла, донеслись громкие крики, звон разбитого стекла и звуки борьбы. Двери распахнулись, и в библиотеку вбежала насмерть перепуганная Амалия. Она была белее снега, её трясло.
— Анна... Он здесь! — задыхаясь, прошептала она, вцепившись в мой рукав. — Апраксин!
Я нахмурилась и решительно вышла из комнаты, направившись к парадной лестнице. Амалия, сгорая от страха, поплелась следом, прячась за моей спиной.
То, что я увидела внизу, вызывало лишь брезгливость. В центре холла, отбиваясь от двух моих дюжих лакеев, стоял законный супруг Амалии — граф Апраксин.
От прежнего, пусть и обрюзгшего, но всё же лощеного московского барина не осталось и следа. Сюртук на нем был помят и заляпан грязью, галстук сбит набок, а лицо приобрело землисто-багровый оттенок человека, находящегося в длительном и тяжелом запое. От него даже на верхних ступенях разило сивухой и немытым телом.
Он проигрался вдрызг. Это было написано в его воспаленных, безумных глазах. Московские кредиторы, видимо, вытрясли из него всё до последней копейки, и теперь этот загнанный в угол зверь примчался в Петербург за своей последней соломинкой — состоянием и бриллиантами жены.
— Пустите, псы! — орал он, брызгая слюной и пытаясь вырваться из стальной хватки Жозефа, который лично скрутил ему левую руку. — Я к жене пришел! Где эта дрянь?!
Увидев нас на лестнице, Апраксин замер на секунду, а затем взревел с новой силой:
— А, вот ты где! Спускайся немедленно! Собирай вещи! Ты моя законная, венчанная жена, и ты поедешь со мной! Мне нужны деньги, слышишь?! Я муж твой, я приказываю!
Амалия тихо всхлипнула и закрыла лицо руками. Для женщины её круга подобная публичная истерика мужа при слугах была хуже смерти. Она буквально сгорала от невыносимого, жгучего стыда, готовая провалиться сквозь мраморные ступени.
Я медленно спустилась на несколько ступенек вниз. Мой взгляд был холоднее невского льда.
— Граф, — мой голос разрезал шум в холле, заставив слуг замереть. — Вы врываетесь в мой дом, как подзаборный вор, пугаете мою прислугу и смеете кричать. Вы, кажется, забыли, с кем имеете дело.
— Да плевать я хотел на ваши миллионы, графиня! — взвизгнул Апраксин, делая рывок в мою сторону, но Жозеф жестко дернул его назад. — Она моя жена! По закону Божьему и человечьему! Отдайте её мне, иначе я пойду к самому Государю! Я ославлю вас на весь Петербург!
В девятнадцатом веке семейные скандалы было принято прятать за закрытыми дверями. Аристократы могли ненавидеть друг друга, но сор из избы не выносили, опасаясь сплетен. Апраксин рассчитывал, что я, испугавшись публичного позора, выдам ему Амалию или откуплюсь крупной суммой, лишь бы замять дело.
Он плохо знал женщин из двадцать первого века. Мы не ведем переговоров с абьюзерами.
— Жозеф, — я даже не повысила голоса, но в наступившей тишине каждое мое слово звучало как удар молотка. — Пошли мальчишку за квартальным надзирателем. Немедленно.
Апраксин опешил. Его рот смешно приоткрылся.
— К-кому? Полицию?! Вы в своем уме, Анна Николаевна?! — в его голосе прорезался неподдельный ужас. — Вызывать полицию к дворянину?! Из-за семейного дела?! Да вас свет сожрет!
— Семейные дела, граф, вы решали бы у себя в имении, пока не пустили его по ветру, — с ледяным презрением парировала я. — А здесь вы — пьяный дебошир, ворвавшийся в частный дом вдовы Воронцовой.
Прошло не больше десяти минут, в течение которых Апраксин то сыпал угрозами, то пытался жалко давить на жалость, требуя хотя бы сотню рублей. Наконец, двери отворились, и в холл чеканным шагом вошел частный пристав в сопровождении двух рослых городовых.
Увидев меня, пристав вытянулся во фрунт. Имя хозяйки политического салона и наперсницы Марии Федоровны открывало любые двери и заставляло полицию работать с невиданным рвением.
— Ваше Сиятельство! Что изволите приказать?
— Этот человек, — я брезгливо указала на графа сложенным веером, — проник в мой дом, устроил дебош и угрожает мне и моей гостье, которая, к слову, находится здесь по личному распоряжению вдовствующей Императрицы. Избавьте меня от его присутствия. И проследите, чтобы он больше никогда не приближался к Миллионной улице.
— Да как вы смеете! Я граф Апраксин! — попытался возмутиться бывший богач, но городовые, не церемонясь с дворянскими титулами заляпанного грязью человека, крепко взяли его под руки.
— Пойдемте, ваше сиятельство, не извольте буянить, — процедил пристав.
Апраксина потащили к выходу. Он упирался, выкрикивая ругательства, но двери за ним с лязгом закрылись, отсекая его грязную истерику от чистого, пахнущего хвоей дома.
Я поднялась обратно на галерею. Амалия сидела на ступеньке, съежившись в комочек. Её плечи тряслись от глухих, задушенных рыданий.
— Анна... Боже мой, какой позор... — простонала она, не отнимая рук от лица. — Полиция... скандал... Завтра весь Петербург будет знать. Я сгораю от стыда. Мне лучше умереть, чем показываться теперь в свете.
Я опустилась рядом с ней прямо на ступеньки, обняла за вздрагивающие плечи и мягко отвела её руки от мокрого, покрасневшего лица.
— Послушай меня, Амалия, — я заглянула ей прямо в глаза, говоря строго, но с глубокой нежностью. — Стыд — это чувство, которое должно принадлежать тому, кто совершает подлость. Это он проиграл свою жизнь в карты. Это он приполз сюда пьяным и унижался перед прислугой. Это его выволокли на мороз городовые. Тебе нечего стыдиться.
— Но я его жена... Тень его позора падает на меня! — всхлипнула она.
— Ты графиня Строганова по рождению. И ты женщина, которая нашла в себе силы уйти, — жестко прервала я её причитания. — Пусть свет говорит что угодно. В моем салоне никто не посмеет даже косо взглянуть на тебя, иначе будет иметь дело со мной.
Я помогла ей подняться и подала сухой платок.
— Идем. Выпьешь успокоительных капель. А завтра мы поедем в Гостиный двор и купим тебе то самое бриллиантовое колье, на которое ты засматривалась. Потому что твоя жизнь, моя дорогая, больше не зависит от пьяниц и картежников.
Амалия слабо, сквозь слезы, улыбнулась. Выдворение мужа с помощью полиции было неслыханным, скандальным нарушением правил девятнадцатого века. Но в моем доме правила всегда устанавливала я сама. И в этих правилах не было места страху перед мужской тиранией.

глава сороковая

Глава 40. Падение Гянджи и Венсенский ров
Весна тысяче восемьсот четвертого года входила в Петербург тяжело, с промозглыми ветрами и свинцовым небом. Однако в моем особняке на Миллионной улице градус напряжения достиг такой отметки, что впору было открывать окна настежь. Мой салон превратился в настоящий генеральный штаб, где обсуждались новости, сотрясавшие основы Империи и всей Европы.
В один из апрельских вечеров в библиотеке собралось особенно много военных. Густой сигарный дым висел под потолком, а на большом столе была раскинута подробная карта Кавказа.
— Цицианов — гений! Настоящий суворовский орел! — восторженно вещал молодой полковник, обводя взглядом собравшихся. — Вы только представьте, господа! Третьего января его войска взяли штурмом Гянджинскую крепость!
— А ведь Гянджа считалась абсолютно неприступной, — одобрительно кивнул седой генерал, опираясь на трость. — Стены двойные, рвы глубокие, гарнизон отчаянный. Но наш Павел Дмитриевич не стал вести долгую осаду. Ударил в штыки, и крепость пала!
Я стояла чуть в стороне, внимательно слушая эти восторги. Взятие Гянджи действительно было выдающимся военным успехом, но мой внутренний политик видел дальше победных реляций.
— Это блестящая виктория, господа офицеры, — спокойно произнесла я, привлекая к себе внимание. — Однако давайте смотреть правде в глаза. Взятие Гянджи — это не просто локальный успех на Кавказе. Это поворотный момент, который привел к стремительному и неизбежному началу большой Русско-персидской войны. Персидский шах Фатали не простит нам потери такого стратегического узла. Готовьтесь, господа: на юге нас ждет долгая и кровавая кампания.
Офицеры одобрительно загомонили. Для них война на Востоке означала новые чины, ордена и расширение границ Империи.
Но не успели они вдоволь обсудить кавказские перспективы, как двери библиотеки резко распахнулись. На пороге появился князь Адам Чарторыйский, товарищ министра иностранных дел и один из ближайших друзей Императора.
Обычно безупречно выдержанный, сейчас князь был бледен как полотно. Его руки слегка дрожали.
— Оставьте Кавказ, господа, — глухо произнес он, входя в комнату. — Из Парижа прибыли экстренные депеши. То, что там произошло... это не просто преступление. Это пощечина всей цивилизованной Европе.
Разговоры мгновенно стихли. Я почувствовала, как по спине пробежал неприятный холодок. Я прекрасно знала историю и понимала, какая именно новость только что достигла берегов Невы.
— Что случилось, князь? — шагнул к нему британский посол лорд Каткарт.
— Бонапарт окончательно сбросил маску просвещенного правителя, — Чарторыйский обвел потрясенным взглядом присутствующих. — В марте французская полиция раскрыла в Париже заговор роялистов против Первого Консула. Жорж Кадудаль и генерал Пишегру арестованы. Но Бонапарту этого показалось мало! Он решил преподать урок всей королевской крови Европы.
Князь перевел дыхание. В библиотеке стояла такая тишина, что было слышно, как тикают напольные часы.
— Пятнадцатого марта отряд французских драгун незаконно вторгся на территорию суверенного и нейтрального Баденского курфюршества! Они силой похитили герцога Энгиенского, принца крови из дома Бурбонов. Его тайно вывезли во Францию, бросили в Венсенский замок и... двадцать первого марта расстреляли в крепостном рву после потешного суда!
Зал ахнул. Несколько дам, стоявших у дверей, испуганно прижали руки к губам. Убийство особы королевской крови, да еще и похищенной на нейтральной территории, было для девятнадцатого века немыслимым варварством, попранием всех законов божеских и международных.
— Это произвол! Это бандитизм! — взорвался лорд Каткарт, и в его голосе зазвучало нескрываемое торжество опытного дипломата, получившего идеальный повод для войны. — Бонапарт ведет себя как корсиканский разбойник!
— А что же наш Государь? — подал голос кто-то из сенаторов.
Чарторыйский выпрямился.
— Император Александр Павлович вне себя от возмущения. Известие о казни герцога потрясло его до глубины души. Государь приказал объявить при русском дворе официальный траур по убиенному принцу. Французскому посланнику дан недвусмысленный сигнал. Мы делаем первые, но решительные шаги к полному разрыву дипломатических отношений с Парижем.
Я медленно подошла к окну и прижалась лбом к холодному стеклу. Толпа за моей спиной гудела, возмущалась, проклинала Наполеона и требовала мести.
Вот оно. Точка невозврата пройдена.
В свое время я предупреждала молодого Сержа Волконского и других идеалистов, что Парижский мир — это фикция. Теперь даже до самых упрямых либералов дошло, что Наполеон Бонапарт — это не романтический герой с томиком Руссо в кармане, а безжалостный диктатор, готовый расстреливать принцев в крепостных рвах ради укрепления своей власти.
Расстрел герцога Энгиенского заложил железобетонную основу для образования новой, Третьей антифранцузской коалиции. Траурные ленты, которые завтра наденут петербургские дамы, станут лишь прелюдией к траурным лентам, которые наденут тысячи вдов после Аустерлица.
Девятнадцатый век окончательно сбросил налет галантности. На востоке, в горах Кавказа, уже лилась кровь. На западе Европа готовилась к самой масштабной мясорубке в своей истории. И мне, хозяйке салона на Миллионной, предстояло провести свой корабль сквозь этот идеальный шторм, опираясь не на эмоции, а на холодный, безжалостный расчет.

глава сорок первая

Глава 41. Богемские воды и хитрость помещиков
Когда последние гости, взбудораженные новостями из Парижа, покинули мой особняк, на Миллионную улицу уже опустилась глубокая ночь. В парадных залах пахло догоревшими свечами, крепкими сигарами и тревогой.
Я прошла в свой малый будуар, где в кресле у камина, нервно комкая батистовый платок, сидела Амалия. Известие о расстреле герцога Энгиенского и грядущей войне подействовало на нее удручающе. Для ее расшатанных нервов, едва восстановившихся после скандала с мужем, любое упоминание о кровопролитии было невыносимо.
Я налила в два хрустальных бокала немного портвейна, протянула один подруге и опустилась на софу напротив.
— Пей, — мягко приказала я. — Тебе нужно успокоиться.
Амалия послушно сделала глоток, но ее пальцы продолжали мелко дрожать.
— Анна, это же кошмар... — прошептала она, глядя на огонь. — Война. Настоящая война. Везде будут войска, кровь, рекрутские наборы... Куда нам теперь деваться? Этот безумный корсиканец спалит всю Европу!
Я смотрела на нее с легкой, снисходительной улыбкой. В кармане моего секретера уже несколько месяцев лежал документ с личной печатью вдовствующей Императрицы Марии Федоровны — наш пропуск на свободу. Настало идеальное время пустить его в дело, пока границы еще открыты, а армии только начинают свои долгие, неповоротливые сборы.
— Мы ни от кого не будем прятаться, Амалия, — я сделала неспешный глоток вина. — Мы просто уедем. Как только сойдут последние снега и подсохнут тракты, по весне мы отправляемся в Богемию.
Амалия поперхнулась портвейном. Ее глаза округлились от абсолютного, неподдельного ужаса.
— В Богемию?! — ахнула она, едва не выронив бокал. — В Европу?! В самое пекло?!
Для нее, как и для большинства петербуржцев, Центральная Европа сейчас казалась единым пылающим котлом, куда вот-вот вторгнутся непобедимые французские колонны. Но мой внутренний навигатор по истории девятнадцатого века знал точные маршруты грядущих кампаний. В тысяче восемьсот четвертом году в чешских Карлсбаде и Теплице будет тишь да гладь, целебная вода и съезды аристократов.
— Нет, моя дорогая, — я пересела к ней и успокаивающе накрыла ее холодную ладонь своей. — В Богемию Наполеон не придет. Ему там пока совершенно нечего делать. Там нас ждут тишина, горы и покой. Воды поправят наше здоровье и твои истерзанные нервы.
Я заговорила тише, вкрадчивее, рисуя перед ней картину, перед которой не могла устоять ни одна женщина нашего круга.
— Подумай сама. Мы уедем подальше от петербургских сквозняков и от твоего мужа, который не посмеет сунуться за границу. Оставим здесь эти политические споры. Мы будем там вдвоем, совсем как в юности. Будем гулять по променадам, пить воду из фарфоровых кружечек, покупать новые шляпки и флиртовать с молодыми австрийскими баронами.
На мгновение в глазах Амалии мелькнула искра прежней кокетливой девчонки, которую я знала много лет назад в Версале. Но страх перед войной всё еще держал ее крепко.
— Их всех заберут на войну! — сокрушенно вздохнула она. — Какие бароны, Анна? Австрийский император призовет всех под ружье. В Богемии останутся только старики да калеки. С кем нам там флиртовать?
Я не сдержала искреннего, звонкого смеха. Прагматичность Амалии порой просыпалась в самые неожиданные моменты.
— Тогда с богемскими помещиками, — лукаво парировала я, поправляя выбившуюся из ее прически прядь. — Уж поверь мне, моя милая, они слишком хитры, чтобы надевать золотые эполеты и идти под французскую картечь. Они будут сидеть в своих уютных замках, пить пиво, считать доходы с лесных угодий и с радостью составят компанию двум блестящим русским графиням.
Амалия наконец-то улыбнулась. Напряжение, сковывавшее ее плечи весь вечер, начало медленно отпускать. Перспектива уютных чешских курортов, где не было ни карточных долгов Апраксина, ни интриг Зимнего дворца, была слишком соблазнительной.
— А как же твой салон? — уже спокойнее спросила она. — Как же твой Денисов?
— Салон я закрою до лучших времен. А Василий... — я на мгновение отвела взгляд к пламени камина. — Вася — солдат. Его место сейчас там, где трубят сбор. А мое место там, где я могу сохранить свои капиталы и душевное равновесие.
Я поднялась и поставила пустой бокал на столик.
— Завтра же я прикажу Жозефу начинать сборы. Пусть готовит дорожные кареты, упаковывает сундуки и пишет письма нашим банкирам в Вену и Прагу. Мы едем лечить нервы, Амалия. И пусть весь мир подождет, пока мы не выпьем свой курс карлсбадской воды.

глава сорок вторая

Глава 42. Варшавский кофе и новоиспеченный Император
Вторая половина мая застала нас в Варшаве. Переезд из Петербурга оказался утомительным, весенняя распутица на дорогах изрядно вымотала и лошадей, и нас самих, поэтому я решила сделать здесь передышку. Мы сняли лучшие апартаменты в первоклассной гостинице «Европейская», чтобы набраться сил перед последним, решительным рывком в Богемию.
Утро выдалось солнечным и по-настоящему теплым. Мы сидели с Амалией за небольшим круглым столиком у распахнутого окна. В номер принесли великолепный крепкий кофе в серебряном кофейнике и горячие круассаны. Жизнь, лишенная интриг Зимнего дворца и пьяных истерик Апраксина, стремительно налаживалась.
Пока Амалия с наслаждением намазывала масло на свежую выпечку, я с шелестом развернула свежий выпуск немецкой газеты, купленной Жозефом у уличного разносчика.
— Ах, Анна, этот варварский немецкий шрифт... Как ты только разбираешь эти каракули? — безмятежно поинтересовалась подруга, пригубив кофе. — Там пишут о новых модах в Париже?
— Париж нынче шьет костюмы совсем иного фасона, моя дорогая, — задумчиво протянула я, пробегая глазами по передовице. Мой внутренний историк удовлетворенно кивнул: график событий соблюдался с точностью до дня. — Держи свою чашку крепче, Амалия. Кажется, старая Европа только что окончательно рухнула.
Амалия насторожилась и отложила круассан.
— Восьмого мая, — я начала переводить с листа, намеренно чеканя каждое слово, — Сенат Французской республики принял историческое постановление. Первый Консул Наполеон Бонапарт официально провозглашен... наследственным Императором французов.
В номере повисла звенящая тишина. С улицы доносился стук копыт по брусчатке и крики зеленщиков, а внутри рушились вековые устои.
— Императором?! — Амалия наконец выдохнула, и на ее красивом лице отразилась смесь абсолютного шока и брезгливости. — Этот корсиканский выскочка? Мелкий артиллерийский офицер без роду и племени надевает корону Бурбонов?! Да как Сенат посмел!
— Сенат, моя милая, делает то, что ему прикажут штыки, — хмыкнула я, перелистывая страницу. — Революция закончилась. Французы так долго рубили головы своим королям во имя свободы, равенства и братства, что в итоге сами принесли корону на блюдечке самому талантливому диктатору столетия. Коронация намечена на декабрь. Спорим, он выпишет самого Папу Римского, чтобы тот помазал его на царство?
— Это фарс, Анна! Европа никогда не признает этого самозванца! Австрия, Россия, Пруссия...
— Признают, никуда не денутся, — жестко перебила я. — Потому что этот самозванец сейчас кует не только свою империю, но и новую знать. Послушай-ка дальше.
Я нашла нужную колонку в газете и зачитала: — «Вслед за провозглашением Империи, дабы отметить заслуги виднейших полководцев, французское руководство восстановило древнее звание маршалов Франции».
Я отложила газету и посмотрела на подругу.
— Ты понимаешь, что это значит, Амалия? Бонапарт не просто надел мантию. Он создает свою собственную аристократию. Вместо графов и герцогов, чья заслуга лишь в древней крови, он дает высшие титулы тем, кто умеет выигрывать сражения. Бертье, Мюрат, Ней, Ланн... Вчерашние трактирщики, конюхи и дети бондарей сегодня получают маршальские жезлы. И эти люди за своего нового Императора порвут глотки всем старым монархам Европы.
Амалия нервно обмахнулась салфеткой. Для женщины, чья родословная уходила вглубь веков, слушать о том, как сыновья простолюдинов становятся новой элитой, было физически тяжело.
— Это конец света... — пробормотала она. — Анна, если у него теперь маршалы и Империя, значит...
— Значит, ему нужны новые территории, чтобы подтвердить свой статус, — кивнула я, отпивая остывший кофе. — Императорам тесно в границах республик. Теперь Третья коалиция неизбежна, как восход солнца. Александр Павлович не стерпит такого плевка, а Англия даст на войну любые деньги.
— И мы едем прямо к австрийским границам... — в голосе Амалии снова зазвучала паника.
— Мы едем пить воду, гулять по лесу и покупать богемский хрусталь, — я ободряюще улыбнулась и накрыла ее руку своей. — Пусть Наполеон примеряет императорские венцы, а Александр шьет новые мундиры. Большие армии двигаются медленно. Пока они доберутся до Богемии, мы успеем поправить здоровье и, если станет жарко, спокойно уедем обратно в наши рязанские снега.
Я сложила газету и отодвинула ее на край стола. Мой мозг, сохранивший знания из двадцать первого века, уже просчитывал варианты. До Аустерлица оставалось полтора года. У нас была уйма времени.
— Допивай кофе, Амалия, — весело скомандовала я, вставая из-за стола. — Жозеф уже пошел договариваться о свежих лошадях. Завтра мы покидаем Варшаву. Корсиканец может объявлять себя хоть властелином Вселенной, но это не повод отказываться от карлсбадских ванн!

глава сорок третья

Глава 43. Карлсбадские воды и английский сплин
Лето тысяче восемьсот четвертого года в Богемии оказалось именно таким, каким я его себе и представляла — безмятежным, напоенным солнцем и запахом хвои. Карлсбад встретил нас тишиной, целебными источниками и полным отсутствием политики.
Амалия была в абсолютном восторге. Мы вели жизнь настоящих европейских курортниц: по утрам чинно прохаживались вдоль колоннад, попивая горячую, отдающую железом воду из изящных фарфоровых кружечек, днем отдыхали в тенистых парках, а каждый вечер наш экипаж катил к театру. Оперы, легкие балеты, концерты заезжих виртуозов — всё это действовало на истерзанные нервы моей подруги лучше любых микстур. От её петербургской бледности и страхов не осталось и следа.
Остановились мы в старом, добротном доме, который мой покойный муж, граф Воронцов, предусмотрительно купил еще в благословенное царствование Екатерины Великой. Усадьба утопала в цветущих кустах рододендронов. Архип, перевезенный сюда со всем своим семейством, быстро навел свои, русские порядки. Теперь по утрам дом наполнялся не только ароматом богемских цветов, но и умопомрачительными запахами свежей выпечки — жена Архипа, Настасья, стряпала такие расстегаи и пироги, что местные австрийские служанки только диву давались.
Всё было идеально. Кроме одного.
Мой верный управляющий Жозеф, человек, который обычно работал с точностью и изяществом швейцарского хронометра, таял на глазах. Он стал рассеянным, осунулся, а в его всегда спокойном взгляде поселилась глубокая, глухая печаль. Он молча выполнял свои обязанности, но я видела: его мысли витают где-то очень далеко от Карлсбада.
В один из вечеров, когда Амалия уехала на примерку нового платья, я вызвала Жозефа к себе на террасу.
— Садись, Жозеф, — я указала на плетеное кресло напротив.
Он привычно замялся — субординация была у него в крови, — но я настойчиво кивнула. Он сел, сложив руки на коленях.
— Я наблюдаю за тобой уже неделю, — прямо начала я. Мой внутренний эмпат не мог игнорировать страдания этого преданного человека. — Ты сам не свой. Ошибаешься в счетах, не спишь ночами. В чем дело? Если у тебя проблемы с карточными долгами или здоровьем, ты знаешь — я решу всё в одну минуту.
Жозеф поднял на меня глаза, и в них плескалась такая безнадежность, что мне стало не по себе. Он молча сунул руку во внутренний карман сюртука, достал изрядно помятый, зачитанный до дыр конверт со сломанной сургучной печатью и протянул его мне.
Письмо было из Неаполя. От Анабель.
Я развернула тонкий лист бумаги. Глаза быстро побежали по аккуратным французским строчкам. С каждым прочитанным словом во мне поднималась волна холодного, колючего гнева.
«Мой дорогой Жозеф... Жизнь в Неаполе стала невыносимой... постоянные слухи о войне, страх перед французами... Я не могу больше ждать, пока ты вырвешься от своей графини... Мне и малышке нужна надежность прямо сейчас...»
И далее, в самом конце, безжалостный финал. Анабель писала, что встретила британского морского офицера. Он предложил ей брак, защиту и место на корабле английской эскадры. Она выходит за него замуж и увозит дочь в Лондон. Это был разрыв. Окончательный и бесповоротный.
Я медленно опустила письмо на стол.
— Жозеф... — тихо произнесла я, не зная, какие слова подобрать. Мой секретарь, который хладнокровно спасал меня из-под ареста и ворочал миллионами, сидел передо мной, раздавленный простой женской изменой.
— Я сам виноват, мадам, — его голос дрогнул, но он заставил себя говорить ровно. — Вы предлагали перевезти её в Петербург. Я отказался. Я думал, что наша любовь выдержит расстояние и время. Я был глупцом. Женщине, оставшейся одной с ребенком в городе, где пахнет порохом, нужен защитник из плоти и крови, а не переводы векселей и пылкие письма раз в два месяца.
— Она предала тебя. Она забрала твою дочь, — жестко сказала я.
— Она спасала себя и ребенка, Анна Николаевна, — Жозеф горько усмехнулся. — Британский офицер — это паспорт, безопасность и дом на туманном острове, куда не дотянется Бонапарт. Это прагматично. Я учил её быть прагматичной... Вот она и выучила урок.
Я смотрела на него с огромным сочувствием. В этом жестоком девятнадцатом веке, разорванном войнами и огромными расстояниями, любовь часто разбивалась о простую логику выживания.
— Что ты намерен делать? — спросила я. — Если хочешь, я дам тебе отпуск. Поезжай в Лондон. Найди её. Британский офицер — не Господь Бог, с ним можно договориться или судиться. У нас есть деньги, Жозеф. Мы наймем лучших адвокатов в Англии, чтобы вернуть тебе дочь.
Он покачал головой, и в этом жесте было столько смирения, что у меня сжалось сердце.
— Нет, мадам. Я не стану ломать жизнь ни ей, ни малышке. В Лондоне девочка вырастет леди, а здесь... здесь я смогу предложить ей лишь жизнь дочери управляющего, вечно мотающегося по Европе в каретах своей госпожи. Пусть всё остается как есть.
Жозеф поднялся, аккуратно забрал письмо со стола и спрятал его обратно на грудь, поближе к сердцу. Словно закрыл крышку гроба над своим прошлым.
— Простите мне мою минутную слабость, Анна Николаевна. Это больше не повторится. Я проверю счета от мясника и распоряжусь насчет завтрашнего выезда в оперу.
Он поклонился и вышел с террасы, прямой и безупречный, как всегда. А я осталась сидеть в плетеном кресле, слушая, как где-то внизу, на кухне, беззаботно напевает Настасья. Деньги и власть могли спасти от гнева Императора или спрятать от войны в уютной Богемии. Но они были абсолютно бессильны, когда дело касалось разбитого человеческого сердца.

глава сорок четвертая

Глава 44. Тени старой Европы и венский вальс
Лето тысяче восемьсот четвертого года превратило богемский Карлсбад в настоящую столицу европейской знати. Пока в Париже Наполеон примерял новоиспеченную императорскую корону, а в Петербурге и Лондоне плели сети новой коалиции, здесь, среди лесистых гор и целебных источников, царил абсолютный, безмятежный покой.
Карлсбадский променад напоминал театральную сцену, по которой неспешно прогуливались живые легенды уходящей и наступающей эпох.
Мы с Амалией оказались в самом эпицентре этого блестящего общества. Бесспорным королем курорта в тот сезон был наш соотечественник — граф Алексей Григорьевич Орлов-Чесменский. Легендарный сподвижник Екатерины Великой, победитель турецкого флота, он отдыхал с истинно русским, почти варварским размахом. Граф сорил золотом так, словно оно не имело цены: щедро одаривал местную бедноту, устраивал грандиозные пикники на горных склонах и закатывал такие обеды, от которых у чопорных австрийцев темнело в глазах.
Амалия, окончательно забывшая свои петербургские страхи, с удовольствием принимала ухаживания седого екатерининского орла, смеялась его грубоватым шуткам и танцевала на его вечерах до упаду.
Здесь же, на тенистых аллеях, можно было встретить человека совершенно иного толка. Иоганн Вольфганг фон Гёте, величайший ум Германии, приезжал на воды за вдохновением и покоем. Мы несколько раз пили кофе за соседними столиками. Я, помня его величие из учебников литературы моего времени, однажды позволила себе короткую, но изящную философскую беседу с ним о природе человеческих страстей. Гёте был очарован моим «нетипично прагматичным для дамы умом» и даже подарил Амалии цветок, сорванный им во время утренней геологической прогулки, что привело мою подругу в священный трепет.
Но самым интересным знакомством этого лета стал для меня совсем другой человек.
Князь Клеменс фон Меттерних.
В свои тридцать с небольшим лет этот австрийский дипломат уже излучал ту самую холодную, безупречную и безжалостную уверенность, которая в будущем сделает его кукловодом всей Европы. Он был дьявольски красив, безукоризненно одет и умен той циничной, расчетливой мудростью, которую я так ценила. Мы мгновенно распознали друг в друге хищников, скрывающихся под масками великосветских собеседников.
В один из августовских вечеров, после концерта струнного квартета, мы втроем прогуливались вдоль колоннады. Воздух был напоен запахом хвои и теплого камня.
— Вы не можете провести всю осень в этих сонных горах, графиня, — обратился ко мне Меттерних, изящно опираясь на трость с серебряным набалдашником. — Карлсбад прекрасен летом, но в октябре здесь станет невыносимо скучно. Я настаиваю, чтобы вы с мадам Голицыной почтили своим присутствием Вену. В ноябре я устраиваю грандиозный осенний бал. Это будет лучшее событие сезона, обещаю вам.
Амалия восторженно захлопала ресницами, уже мысленно заказывая наряды у венских портних. Но я лишь иронично приподняла бровь, остановившись у мраморной балюстрады.
— Осенний бал в Вене, князь? — я развернулась к нему, внимательно глядя в его холодные, умные глаза. — А как же война? Она стоит на пороге.
Меттерних даже не моргнул. Его тонкие губы растянулись в идеальной, дипломатической полуулыбке.
— Именно поэтому вы и должны приехать, Анна Николаевна, — его голос звучал бархатно, но в нем лязгнула сталь. — Война, несомненно, на пороге. Этот корсиканский выскочка не оставит нас в покое, пока не попробует на зуб штыки австрийской и русской армий. Но скажите мне: неужели грохот пушек — это повод отменять вальсы?
Он сделал шаг ближе, понизив голос до доверительного шепота:
— Дипломатия, графиня, редко делается в пыльных штабных палатках. Она делается на паркете. Под музыку оркестра и звон бокалов с шампанским заключаются союзы, покупаются генералы и предаются целые государства. Когда пушки готовы заговорить, скрипки должны играть громче всего. Мы будем танцевать в Вене, чтобы показать Бонапарту: мы его не боимся.
Мой внутренний политик из двадцать первого века аплодировал ему стоя. Этот человек понимал суть вещей так же четко, как и я. Политика — это величайший театр, и балы в нем — лучшие декорации для закулисных сделок. Не зря именно он спустя десять лет скажет знаменитую фразу: «Венский конгресс не идет, он танцует».
— Вы опасный человек, князь, — с искренним уважением произнесла я, легко коснувшись веером его рукава. — Вы предлагаете пить шампанское на пороховой бочке.
— Зато с каким исключительным обществом, графиня! — Меттерних рассмеялся, блеснув идеальными зубами.
— Что ж... — я посмотрела на Амалию, чьи глаза сияли в предвкушении венских триумфов. Отказывать себе в удовольствии понаблюдать за тем, как плетется европейская паутина перед Аустерлицем, было бы глупо. — Готовьте паркет, Клеменс. Русская партия принимает ваше приглашение. Мы будем в Вене.
Меттерних изящно поклонился, целуя мне руку. Война действительно стояла на пороге, лязгая оружием и готовя реки крови, но мы, аристократия старой Европы, собирались встретить ее в бриллиантах и под звуки вальса.

глава сорок пятая

Глава 45. Осенняя Вена и призрак императора Иосифа
Осень тысяче восемьсот четвертого года мы встретили в столице Габсбургов. Вена, укутанная золотой листвой и легкой, элегантной меланхолией, разительно отличалась от строгого, продуваемого всеми ветрами Петербурга.
Мы сняли роскошную, просторную квартиру в самом сердце города, в фешенебельном районе на Грабене. Из наших высоких окон открывался вид на шпили собора Святого Стефана, а по утрам комнаты наполнялись густым, будоражащим ароматом свежеобжаренного венского кофе и сладкой ванили из соседних кондитерских.
Князь Меттерних не обманул — венский сезон оказался ослепительным. Старая аристократия, напуганная новостями из Парижа и коронацией Наполеона, словно решила напоследок выпить чашу удовольствий до самого дна.
Наши дни превратились в бесконечный, упоительный калейдоскоп. По вторникам мы слушали итальянских теноров в опере, по четвергам наслаждались немецкой драмой в Бургтеатре, а по субботам наши коляски неизменно катили к Испанской школе верховой езды. Там, в величественном манеже, под звуки классической музыки, белоснежные липицианские жеребцы исполняли свои немыслимые пируэты, заставляя Амалию восторженно ахать и ломать веера от избытка чувств.
— Это не город, Анна, это настоящий рай! — щебетала подруга однажды днем, когда мы сидели в нашей гостиной, наслаждаясь кофе со сливками и теплым яблочным штруделем. — Никаких хмурых лиц, никаких аракчеевских шпицрутенов. Австрийцы знают толк в жизни.
— Они знают толк в иллюзиях, моя милая, — с легкой улыбкой ответила я, отставляя фарфоровую чашечку. — Нынешний император Франц II так напуган корсиканцем, что в августе поспешно провозгласил себя Императором Австрии, лишь бы не отставать от Бонапарта в титулах. Вена танцует, но за этими вальсами скрывается животный страх. Этот город сильно изменился.
Амалия удивленно моргнула.
— Изменился? Но ты ведь так давно здесь не была.
— Верно. Но я прекрасно помню Вену другой. Вену без этого надрывного предчувствия конца света, — я откинулась на спинку кресла, и перед моим мысленным взором всплыли картинки из далекого, безвозвратно ушедшего прошлого. — Знаешь, когда мы вчера гуляли мимо Хофбурга, я вдруг вспомнила один случай. Это было много лет назад, еще в восьмидесятых, когда жив был мой муж, а миром правили философы, а не артиллеристы.
Я прикрыла глаза, позволяя теплой волне ностальгии накрыть меня.
— Я тогда гуляла одна по парку у императорской резиденции. Утро было раннее, свежее. И вдруг на одной из лужаек Хофбурга я увидела мужчину. На нем был самый обыкновенный, ничем не примечательный зеленый сюртук, волосы пудрой не тронуты, шляпа простая. Он кормил птиц.
— Садовник? — предположила Амалия.
— Вот и я сначала подумала, что это кто-то из придворных служащих или ученых, — я рассмеялась. — Я остановилась рядом. Мы разговорились. И знаешь, Амалия, это была одна из самых захватывающих бесед в моей жизни. Мы обсуждали идеи Вольтера, говорили о музыке молодого Моцарта, спорили о том, должно ли государство опекать крестьян или давать им свободу. У него был невероятно живой, острый ум и прекрасное чувство юмора. Никакой спеси, никакого высокомерия. Исключительно приятный собеседник.
— И кто же это оказался?
— Только когда к нам, запыхавшись, подбежал адъютант и вытянулся по стойке смирно, я поняла, с кем битый час спорила о философии, — я открыла глаза и посмотрела на подругу. — Это был Император Иосиф II. Брат нашей Марии-Антуанетты. Монарх Священной Римской империи.
Амалия ахнула, прижав руки к груди.
— Боже мой! Сам Император! Гулял по лужайке без охраны и свиты? В простом сюртуке?
— Именно так, — кивнула я. — Иосиф был просвещенным правителем. Он не прятался от людей за стенами дворцов и часто гулял по Вене инкогнито, под именем графа Фалькенштейна. Он верил в разум, реформы и в то, что монарх — это первый слуга государства. Мы расстались с ним добрыми друзьями. Он даже поцеловал мне руку на прощание, сказав, что русские дамы обладают пугающе острым умом.
В комнате повисла тишина, нарушаемая лишь тиканьем каминных часов.
— Как жаль, что он умер так рано, — тихо произнесла Амалия, глядя в окно на шпили Вены. — И как всё изменилось.
— Изменилось, — я подошла к окну, глядя на суетящиеся внизу кареты. — Иосиф умер в тысяче семьсот девяностом. А вместе с ним умерла и эпоха просвещенных иллюзий. Революция во Франции научила королей бояться своих подданных. Теперь монархи не гуляют по лужайкам в простых сюртуках. Они строят цитадели, увеличивают тайную полицию и собирают коалиции.
Я отвернулась от окна и смахнула с платья невидимую пылинку. Мой внутренний человек из двадцать первого века слишком хорошо знал, что век романтиков сменяется веком прагматиков с пушками.
— Но давай не будем о грустном, — бодрым, светским тоном завершила я. — Прошлое нужно помнить, но жить следует настоящим. Жозеф уже приготовил наши билеты в оперу на сегодняшний вечер. Говорят, сегодня дают превосходную партию, и князь Меттерних обещал заглянуть в нашу ложу в антракте. Нужно выбрать подходящие бриллианты к твоему новому платью, Амалия. В конце концов, мы в Вене, а значит, шоу должно продолжаться.

глава сорок шестая

Глава 45. Тяжеловесный Шёнбрунн и водянистые глаза Габсбургов
Прохладный, кристально чистый октябрьский ветер гнал по идеально ровным гравийным дорожкам парка Шёнбрунн золотые и багровые листья. Летняя резиденция австрийских монархов готовилась к зимнему сну. Мы с Амалией неспешно прогуливались вдоль стриженых зеленых лабиринтов, кутая плечи в теплые кашемировые шали.
Подруга остановилась и, окинув критическим взглядом массивный, охристо-желтый фасад дворца, картинно вздохнула.
— Дворец слишком тяжеловесный... Как и всякое немецкое строение, — в ее голосе прозвучала легкая, капризная нотка ностальгии. — Все эти строгие линии, этот давящий масштаб. Версаль был куда красивее, изящнее, словно соткан из кружева и света. А здесь... здесь всё пропитано каким-то военным уставом.
— Версаль, моя милая, сейчас помнит только кровь гильотины и сапоги новоиспеченных маршалов Наполеона, — прагматично заметила я, поправляя перчатку. — А тяжеловесность Шёнбрунна дает хотя бы иллюзию надежности. Хотя, боюсь, против французских пушек и она не устоит.
Мы повернули за угол аллеи, окаймленной мраморными статуями, и вдруг я инстинктивно замедлила шаг.
Навстречу нам, неспешно беседуя, шли двое мужчин. Оба были облачены в ослепительно белые мундиры австрийской армии, украшенные золотым шитьем и лентами орденов.
Одного из них я узнала мгновенно — это был князь Клеменс фон Меттерних. Его грация и хищная, уверенная походка выдавали его за версту.
Но мое внимание, как и взгляд моего внутреннего историка, было приковано к его собеседнику. Это был высокий, даже немного длинный, сутуловатый блондин. У него было абсолютно скучное, невыразительное лицо типичного бюрократа и вытянутый габсбургский подбородок. Но больше всего поражали его глаза — бесцветные, водянистые, совершенно «рыбьи» глаза человека, лишенного всякого воображения.
Император Франц II. Последний монарх Священной Римской империи и первый — Австрийской. Тот самый правитель, который ненавидел реформы, обожал копаться в министерских бумагах и которому вскоре предстояло отдать свою дочь, эрцгерцогиню Марию-Луизу, в жены своему главному врагу — корсиканскому выскочке Наполеону.
Увидев нас, мужчины прервали разговор. Мы с Амалией синхронно, с безупречной грацией опустились в глубокий, придворный реверанс, склонив головы.
— Ах, какая приятная встреча в этих осенних аллеях, — голос Меттерниха прозвучал как бархат. Он слегка поклонился, а затем, повернувшись к своему спутнику, произнес с безукоризненной почтительностью: — Ваше Величество, позвольте представить вам украшение нашего венского сезона. Графиня Анна Николаевна Воронцова и графиня Амалия Голицына. Гостьи из блистательного Санкт-Петербурга.
Император Франц остановился перед нами. Вблизи его взгляд казался еще более тусклым и лишенным искры, которую я так ясно помнила в глазах его дяди, Иосифа II.
— Очень рад, — произнес монарх скрипучим, лишенным всяких эмоций голосом. Он вежливо, но совершенно механически кивнул. — Надеюсь, вы находите Вену приятной для пребывания, графини? Как вам наши театры?
— Ваша столица превзошла все наши ожидания, Ваше Величество, — ответила я, выпрямляясь и встречая его взгляд с идеальной, холодной почтительностью. — Вена — это истинный оплот искусств и порядка в эти неспокойные времена.
— Порядок — это главное, — нравоучительно поднял палец в белой перчатке Франц, и в его рыбьих глазах мелькнуло подобие оживления. — Без порядка государство рушится. Скажите, графиня, как здоровье моего августейшего брата, Императора Александра Павловича? Доходят слухи, что петербургский климат нынче суров.
Я прекрасно поняла, что под «суровым климатом» австрийский монарх подразумевал политическое напряжение после расстрела герцога Энгиенского и разрыва с Францией.
— Государь Император Александр Павлович пребывает в превосходном здравии и непреклонной решимости, Ваше Величество, — мой ответ был выверен до миллиметра. — Россия всегда готова поддержать тех, кто стоит на страже законности в Европе.
Меттерних едва заметно, одобрительно приподнял уголок губ. Он оценил мой дипломатический пас.
— Это весьма отрадно слышать, — сухо резюмировал Император Франц, потеряв к разговору интерес так же быстро, как и проявил его. — Желаю вам приятной прогулки, дамы. Остерегайтесь сквозняков у фонтанов.
Он слегка притронулся к треуголке и двинулся дальше по аллее. Меттерних, послав мне на прощание многозначительный, почти заговорщицкий взгляд, последовал за своим сюзереном.
Как только белые мундиры скрылись за плотной стеной подстриженного кустарника, Амалия шумно, судорожно выдохнула, словно всё это время забывала дышать. Она схватила меня за руку, и ее глаза расширились от абсолютного, благоговейного восторга.
— Анна... — выдохнула она, озираясь по сторонам, словно ожидая, что из-за кустов появится еще парочка коронованных особ. — Ты просто невероятна! Ты притягиваешь к себе императоров! Сначала Иосиф, теперь Франц... Боже мой, с тобой даже обычная прогулка по парку превращается в историческое событие!
Я усмехнулась, раскрывая веер, чтобы охладить лицо.
— Не стоит обольщаться, Амалия. Встретить императора в его собственном саду — невелика хитрость. Главное в таких встречах — уметь вовремя сделать реверанс и сказать то, что они хотят услышать.
Я посмотрела вслед ушедшему Францу.
— К тому же, — тихо добавила я, — лучше притягивать к себе императоров на прогулках, чем привлекать их внимание в политических кабинетах. Этот скучный блондин только что спрашивал меня о решимости Александра не из праздного любопытства. Старая Европа сбивается в стаю. И нам с тобой, моя дорогая, нужно очень внимательно следить за тем, чтобы эта стая не затоптала нас, когда побежит навстречу корсиканскому волку.
Я взяла подругу под руку.
— А теперь идем. Здесь действительно становятся слишком холодными сквозняки. И мне срочно нужна чашка горячего шоколада.

глава сорок седьмая

Глава 45. Хрустальные люстры и обреченный батальон
Князь Меттерних, как и обещал, сдержал свое слово. Осенний бал, открывавший светский сезон в Вене тысяче восемьсот четвертого года, стал событием поистине невероятного, ослепительного размаха.
Залы одного из роскошных венских дворцов утопали в свете тысяч восковых свечей. Огромные зеркала от пола до потолка многократно умножали этот сияющий океан, отражая блеск бриллиантов, переливы тяжелого шелка и золото офицерских эполет. В воздухе стоял густой, дурманящий аромат дорогих французских духов, пудры и свежесрезанных оранжерейных роз.
Амалия была в своей стихии. В новом платье нежно-персикового цвета, с бриллиантовым колье, купленным нами в Гостином дворе в утешение после скандала, она выглядела лет на десять моложе. От её петербургской меланхолии не осталось и следа. Она порхала по паркету, окруженная плотным кольцом восхищенных австрийских кавалеров, смеялась и стреляла глазами с той забытой легкостью, которую я помнила еще по Версалю.
А я... я танцевала вальс.
В России этот танец всё еще считался слегка фривольным, но здесь, в Вене, он уже безраздельно властвовал над умами и сердцами. Это было настоящее волшебство. Музыка, исполняемая лучшим оркестром столицы, подхватывала нас и несла по кругу с такой головокружительной скоростью, что захватывало дух. Мой сапфировый шелковый подол взлетал колоколом, сливаясь в единый вихрь с белоснежными мундирами моих кавалеров.
Моим партнером был совсем юный лейтенант австрийской кавалерии. У него были светлые, тщательно завитые волосы, румянец на щеках и горящие от восторга и выпитого шампанского глаза. Он вел меня в танце уверенно и легко, то и дело склоняясь к моему уху, чтобы прошептать очередной изысканный комплимент на немецком.
— Вы танцуете так, словно родились в Вене, графиня, — с придыханием произнес юноша, кружа меня по залу. — Русские дамы обладают поистине мистической грацией.
— Вы льстите мне, лейтенант, — я ответила ему ослепительной светской улыбкой, изящно опираясь на его руку в белой перчатке. — Это не моя грация. Это магия вашей музыки и безупречная выправка австрийских офицеров.
Он гордо выпятил грудь, украшенную новеньким аксельбантом.
— О, поверьте, мадам, наша выправка пригодится нам не только на паркете! — в его голосе зазвучала юношеская, наивная бравада. — Если этот корсиканский выскочка Бонапарт посмеет сунуться за Рейн, мы покажем ему, на что способна армия Императора Франца! Мы будем гнать французов до самого Парижа!
Я продолжала улыбаться, но внутри у меня всё сжалось от внезапного, острого приступа жалости.
Мой внутренний человек из двадцать первого века смотрел на этого румяного, прекрасного мальчика и видел не блестящего кавалера. Я видела покойника.
Я смотрела поверх его плеча на других офицеров в зале — статных, смеющихся, звонко прищелкивающих шпорами. Они пили вино, клялись в вечной любви первым красавицам Вены и мечтали о воинской славе. И никто из них, кроме меня, не знал, что ждет их в следующем, тысяче восемьсот пятом году.
Ульм. Маренго. Аустерлиц.
Я знала, что эти ослепительно белые мундиры совсем скоро покроются грязью, пороховой копотью и кровью. Я знала, что половина из тех, кто сейчас кружит дам в этом хрустальном зале, останется лежать на промерзших полях Моравии, разорванная французской картечью. Империя Наполеона, которую они так высокомерно презирали, перемелет этот блестящий цвет старой Европы в кровавую пыль.
Возможно, на следующий бал большинству из них уже не суждено было попасть.
Музыка взяла финальный, пронзительный аккорд. Лейтенант изящно остановил меня, щелкнул каблуками и низко поклонился, целуя мою руку.
— Благодарю за этот божественный танец, графиня.
— И я вас благодарю, мой друг, — я ответила ему не дежурным кивком, а глубоким, искренним взглядом. — Берегите себя. И пусть удача всегда будет на вашей стороне.
Юноша удивленно моргнул, не ожидая такой серьезности в светской беседе, но тут же расплылся в счастливой улыбке и отступил, уступая место следующему претенденту на танец.
Я отошла к открытым дверям балкона, чтобы немного охладиться. Вена за окном была тиха, прекрасна и безмятежна. Звезды отражались в темных водах Дуная, а прохладный ветер приносил запах жареных каштанов.
Это были последние месяцы мирного времени. Последние вздохи эпохи, которая еще не знала тотальных войн и миллионных армий. Хрупкая, иллюзорная тишина перед грандиозной бурей, которая перекроит всю карту мира.

Я развернулась обратно к сияющему залу, расправила плечи и надела свою лучшую, непроницаемую маску светской львицы. Если этому миру суждено вскоре сгореть в огне артиллерийских залпов, я собиралась протанцевать эту ночь до самого рассвета, отдавая дань уважения тем, кто был обречен уйти в вечность.

глава сорок восьмая

Глава 46. Шпиль Святого Стефана и тоска по дому
Ноябрьская Вена была по-своему очаровательна. Когда утренние туманы рассеивались, уступая место бледному осеннему солнцу, город приобретал графичную, почти безупречную четкость.
Мы с Амалией неспешно прогуливались по Грабену — самой элегантной и оживленной улице австрийской столицы. Вокруг кипела жизнь: мимо нас с легким стуком проносились лакированные экипажи, дамы в изящных шляпках и кавалеры в приталенных рединготах раскланивались друг с другом, а из приоткрытых дверей многочисленных лавочек доносились запахи дорогих духов, свежей кожи и жареных каштанов.
В самом центре улицы в лучах солнца ослепительно сияла золотом Чумная колонна, а чуть дальше, упираясь своим грандиозным, почти пугающим готическим шпилем в свинцовое небо, возвышался собор Святого Стефана. Его каменные кружева и мозаичная крыша всегда вызывали у меня благоговейный трепет перед средневековыми мастерами.
Нагуляв аппетит, мы решили укрыться от свежего ветра в одной из знаменитых венских кофеен.
Заведение встретило нас густым, дурманящим ароматом свежемолотой арабики, растопленного шоколада и горячей сдобы. Мы заняли уютный столик у окна. Услужливый официант во фраке мгновенно принес нам на серебряном подносе две белоснежные фарфоровые чашки с кофе, увенчанным пышной шапкой взбитых сливок, и тарелочку со знаменитыми венскими рогаликами — кипферлами.
Я с наслаждением отпила горячий напиток, наблюдая за прохожими на Грабене, и вдруг заметила, что Амалия даже не притронулась к своей чашке. Она бездумно водила серебряной ложечкой по блюдцу, а её взгляд был устремлен куда-то сквозь оконное стекло, далеко за пределы Австрийской империи.
— Что с тобой, моя милая? — мягко спросила я, ставя чашку на стол. — На тебе лица нет. Неужели вчерашний вальс с венгерским гусаром так утомил тебя? Или предчувствуешь мигрень?
Амалия вздрогнула, словно очнувшись от глубокого сна. Она подняла на меня глаза, и я увидела в них то, чего не замечала уже много месяцев — глубокую, щемящую тоску.
— Нет, Анна, дело не в мигрени... И уж точно не в гусарах, — она тяжело вздохнула и наконец сделала маленький глоток кофе, словно пытаясь проглотить подступивший к горлу комок. — Вена прекрасна. Эти балы, музыка, этот кофе... Я словно снова вернулась в юность. Вырвалась из того кошмара, который устроил мой муж. Я бесконечно тебе за это благодарна.
— Но? — я вопросительно приподняла бровь, зная, что за такими вступлениями всегда следует «но».
Амалия опустила глаза на свои сцепленные в замок руки.
— Но я устала от праздника, Анна. Я вдруг поняла... я невероятно скучаю по дочери. По моим маленьким внукам.
Её голос дрогнул. Блестящая светская львица, еще вчера кружившая голову австрийским дипломатам, внезапно исчезла, оставив передо мной любящую, тоскующую женщину.
— Вчера, когда мы гуляли у Шёнбрунна, я увидела кормилицу с двумя малышами, — тихо продолжила она, и на её глаза навернулись слезы. — Мальчик был так похож на моего старшего внука... У него так же смешно топорщились вихры на затылке. И я подумала: что я здесь делаю? Прячусь? Танцую на краю пропасти, пока моя девочка там, в России, в тревоге ждет новостей? Муж-дебошир — это страшно, но остаться вдали от семьи, когда Европа готовится к войне... это невыносимо.
Я слушала её, и мое сердце наполнялось тихим, теплым уважением. Амалия прошла свой путь исцеления. Воды Карлсбада и венские вальсы склеили её разбитые нервы, вернули ей уверенность в себе и женскую привлекательность. Но теперь её исцеленная душа требовала возвращения к корням. К тем, кого она по-настоящему любила.
— Ты права, моя дорогая, — я накрыла её ладонь своей и ободряюще пожала. — Праздник не может длиться вечно, иначе он превращается в фарс. Мы бежали в Европу за покоем, и мы его получили. Ты больше не та испуганная женщина, которая пряталась за моей спиной от пьяного Апраксина. Ты набралась сил.
Я посмотрела на шпиль Святого Стефана за окном. Мой внутренний стратег уже начал прокладывать маршруты.
— Скоро Рождество, — уверенно, деловым тоном произнесла я. — Мы встретим его здесь, в Вене. Купим лучшие подарки: марципаны, богемский хрусталь, кружева для твоей дочери и игрушки для внуков. Насладимся последними мирными днями этой прекрасной столицы. А в январе Жозеф наймет нам самые крепкие зимние кареты.
Амалия просияла сквозь слезы, её лицо мгновенно преобразилось.
— Мы вернемся домой? — с надеждой выдохнула она.
— Мы вернемся в Россию, — кивнула я, поднимая свою чашку с кофе. — Пока Наполеон и Франц не начали делить карту Европы артиллерийскими залпами, нам самое время вернуться в наши безопасные снега. Пей свой кофе, графиня ! Нам еще нужно успеть разорить половину торговых лавок на Грабене!

Глава сорок девятая

Глава 49. Шведский посланник и шкатулка в Стокгольме
Светская жизнь Вены напоминала сверкающую, но стремительно вращающуюся карусель, с которой было почти невозможно сойти. Спустя несколько дней после нашего разговора с Амалией в кофейне на Грабене, мы были приглашены на камерный дипломатический раут во дворец Лихтенштейнов.
Прием был не таким многолюдным, как осенний бал Меттерниха, но публика здесь собралась исключительно влиятельная. Пока Амалия увлеченно обсуждала фасоны зимних салопов с супругой британского посла, я решила немного передохнуть и отошла в малую картинную галерею, где было тихо и пахло воском.
Я остановилась перед полотном итальянского мастера, задумчиво рассматривая игру света на нарисованных драпировках, когда позади раздались неспешные, размеренные шаги.
— Ни один художник не сможет передать ту игру света, которая была в Версале, не так ли, графиня?
Этот голос, с легким, едва уловимым северным акцентом, заставил меня обернуться.
Передо мной стоял высокий, поразительно статный мужчина с благородной сединой на висках. Его лицо было испещрено тонкими морщинами — следами глубоких, неизлечимых душевных ран, но осанка оставалась безупречно прямой, гордой осанкой настоящего рыцаря.
Ханс Аксель фон Ферзен. Шведский граф, дипломат и человек, который до последнего вздоха преданно и безнадежно любил казненную королеву Марию-Антуанетту.
— Граф Ферзен, — я искренне, тепло улыбнулась и протянула ему руку, которую он почтительно поцеловал. — Какая неожиданная и бесконечно приятная встреча. Я полагала, что вы находитесь при дворе вашего короля.
— Я здесь с кратким дипломатическим поручением, Анна Николаевна, — Ферзен выпрямился, и в его печальных, выцветших глазах мелькнул отблеск прежней теплоты. — Вена сейчас — это перекресток, на котором встречаются призраки старой Европы.
Мы медленно пошли вдоль картин, предаваясь воспоминаниям. Разговор неизбежно свернул к Парижу. Мы вспоминали Трианон, смех королевы, запах роз в королевских садах — тот безмятежный, хрупкий мир, который был безжалостно растоптан тяжелыми сапогами революции и утоплен в крови. Ферзен говорил об этом с тихой, затаенной болью человека, навсегда потерявшего смысл жизни, но сохранившего честь.
А затем повисла короткая пауза. Граф остановился и внимательно посмотрел на меня.
— Я ведь подошел к вам не только для того, чтобы ворошить пепел Версаля, графиня, — его голос стал тише и доверительнее. — Я хочу поговорить с вами о Шарле.
Мое сердце на секунду замерло, а затем забилось чуть быстрее. Шарль. Мой малыш....
— Как он? — я постаралась, чтобы мой голос звучал ровно и спокойно, хотя внутренне я вся обратилась в слух. — Он жив? Здоров?
— Более чем, — Ферзен позволил себе легкую, гордую улыбку. — Ваш мальчик вырос в блестящего офицера. Шарль теперь адъютант при особе самого короля Швеции Густава IV Адольфа. Он делает прекрасную карьеру. У него безупречная репутация, острый ум и храброе сердце.
Я облегченно выдохнула. Значит, всё было не зря. ..
— Он помнит о вас, мадам, — тихо, глядя мне прямо в глаза, добавил Ферзен.
— Но писем не пишет, — я раскрыла веер, ответив легкой, чуть ироничной полуулыбкой, за которой скрыла укол застарелой грусти.
— Вы понимаете, почему я просил его не посылать их? — серьезно спросил граф, делая шаг ближе. — Политическая ситуация в Европе меняется каждый день. Перехват писем к влиятельной русской графине мог бы скомпрометировать нас обоих в глазах тайной полиции. 
Ферзен замолчал на мгновение, а затем добавил почти шепотом:
— Но письма он написал. Все до единого. За каждый месяц этих долгих лет разлуки. Они лежат в запертой резной шкатулке в моем кабинете в Стокгольме.
Я опустила веер. Эта новость пробила мою броню циничного человека из двадцать первого века. Представить себе эту шкатулку, полную невысказанных слов, написанных при свете свечи на далеких берегах сурового Балтийского моря, было невыносимо трогательно.
— Не желаете ли посетить Швецию, Анна Николаевна? — вдруг спросил Ферзен. Это не было светской любезностью, это было реальное, осторожное предложение.
Я перевела взгляд на темнеющее окно галереи. Мой мозг мгновенно начал оценивать логистику и геополитику. Шведский король Густав Адольф ненавидел Наполеона так же яростно, как и Ферзен. Швеция неизбежно вступит в Третью коалицию. Но пока что на Севере было относительно безопасно.
— В Стокгольм... — задумчиво протянула я. Мой первоначальный план вернуться прямо в русские снега внезапно дал трещину. — Вы предлагаете мне совершить северный вояж, граф?
— Я предлагаю вам возможность открыть эту шкатулку, — мягко ответил он.
— Пока война не пришла в Европу? — я вопросительно изогнула бровь, глядя на шведского дипломата.
— Война придет, графиня. И очень скоро, — кивнул Ферзен, и лицо его снова стало суровым. — Французские пушки уже отлиты. Именно поэтому времени на то, чтобы читать старые письма и говорить недосказанные слова, остается всё меньше. Зимний путь через Балтику суров, но если вы решитесь, я лично позабочусь о том, чтобы вас приняли при шведском дворе с величайшим почтением.
Я ничего не ответила, лишь медленно обмахнулась веером. Вена с её вальсами вдруг показалась мне слишком душной, а ледяной, соленый ветер Стокгольма манил своей суровой честностью. Выбор предстоял непростой, но в девятнадцатом веке, стоявшем на пороге грандиозной катастрофы, любая возможность закрыть гештальты прошлого стоила того, чтобы рискнуть.

глава пятидесятая

Глава 48. Цена безопасности и исписанные салфетки
Раздумья заняли у меня ровно одну бессонную ночь.
Я сидела у камина в своей венской спальне, глядя, как остывают угли, и мой внутренний стратег безжалостно расправлялся с моей же женской сентиментальностью.
Поехать в Стокгольм? Открыть эту резную шкатулку и снова увидеть Шарля, ставшего блестящим офицером? Соблазн был велик. Но мой разум из двадцать первого века кричал об опасности.
Я слишком хорошо знала, как лягут геополитические карты в ближайшие годы. Впереди был тысяче восемьсот пятый год и Аустерлиц. А за ним — Тильзитский мир, после которого Россия и Франция временно станут союзниками, а Швеция окажется по другую сторону баррикад. Разразится тяжелая, кровопролитная Русско-шведская война, по итогам которой Империя отберет у шведов Финляндию.
Если я сейчас появлюсь в Стокгольме, если возобновлю эту связь, я повешу на шею Шарлю мельничный жернов. Королевский адъютант, состоящий в близких, интимных отношениях с влиятельной русской графиней, вдовой екатерининского вельможи? Когда грянут пушки, шведская тайная полиция мгновенно вспомнит об этом. Его обвинят в шпионаже, в измене. Его блистательная карьера, а возможно, и жизнь, будут уничтожены.
Моя любовь к нему — если это всё еще была любовь, а не чувство собственничества и ностальгия — должна была выражаться в том, чтобы оставить его в покое.
Утром я написала графу Ферзену короткую, безупречно вежливую записку. Я сослалась на слабое здоровье Амалии и необходимость скорейшего возвращения в Россию до начала зимних метелей. Я просила передать адъютанту Его Величества мои самые искренние пожелания успехов на службе. И всё. Дверь в прошлое была плотно закрыта на тяжелый засов.
Спустя несколько дней, решив развеять легкую меланхолию, мы с Амалией отправились обедать в один из лучших ресторанов в центре Вены. Заведение славилось превосходной жареной уткой и уютом.
В зале было немноголюдно, играла тихая музыка, и мы, наслаждаясь десертом, лениво обсуждали последние светские сплетни.
Внезапно мое внимание привлек человек, сидевший в самом дальнем, тускло освещенном углу.
Это был господин в изрядно помятом, почти неряшливом сюртуке. Его густая, непокорная грива темных волос торчала во все стороны, словно он только что пережил удар током. Он сидел один, совершенно игнорируя остывшую еду на своей тарелке. Лицо его было искажено напряженной, почти болезненной гримасой: он то яростно хмурил кустистые брови, то мычал что-то себе под нос, отбивая пальцами невидимый ритм по столешнице.
Но самым странным было то, что он делал. В руках у него был огрызок карандаша, которым он с маниакальным упорством чиркал прямо по крахмальным ресторанным салфеткам, оставляя на белоснежной ткани грубые, черные следы.
— Боже мой, — брезгливо поморщилась Амалия, проследив за моим взглядом. — Какой неприятный, дикий человек. Кого только не пускают нынче в приличные заведения. Он же портит белье!
В этот момент к нашему столику подошел молоденький официант, чтобы подлить кофе.
— Скажите, любезный, — я небрежно кивнула в сторону угла, — кто этот странный господин?
Официант тяжело, страдальчески вздохнул, закатив глаза.
— Ах, фрау графиня, это наше наказание. Господин Бетховен. Музыкант. Он часто у нас обедает, потому что живет неподалеку. Человек совершенно невыносимый, глуховат и вечно витает в облаках.
Слово «Бетховен» ударило меня током.
Мой внутренний человек из будущего едва не подпрыгнул на стуле. Тысяче восемьсот четвертый год! Именно в этом году он завершил свою великую Третью симфонию — «Героическую», ту самую, которую изначально посвятил Бонапарту, а затем в ярости разорвал титульный лист, узнав, что Наполеон объявил себя Императором.
Я смотрела на лохматого, хмурого гения, который прямо сейчас, за столом, в приступе божественного безумия, записывал на кусках ткани аккорды, которые переживут и Австрийскую империю, и нас всех.
— А что вы делаете с салфетками потом? — мой голос прозвучал обманчиво ровно, хотя сердце забилось чаще.
— Выбрасываем, конечно, или пускаем на тряпки для мытья полов, — возмущенно ответил официант. — Прачки отказываются их стирать, этот грифель ничем не выведешь. Одни убытки заведению! Хозяин уже грозился не пускать его...
Я медленно открыла свой бархатный ридикюль, достала тяжелую, блестящую австрийскую золотую монету в четыре дуката с профилем императора Франца и положила её на стол перед опешившим юношей.
— Как ваше имя?
-Фредерик,госпожа.
-Я буду их у вас покупать, молодой человек, — властно и тихо сказала я.
Официант уставился на золото так, словно оно упало с неба. Этой монеты хватило бы, чтобы купить годовой запас лучших крахмальных салфеток для всего ресторана.
— Покупать? Грязные салфетки? — переспросил он, не веря своим ушам.
— Каждую, на которой он оставит хотя бы один знак, — подтвердила я. — Вы будете аккуратно забирать их со стола, когда господин Бетховен уйдет, и передавать моему управляющему- вот по этому адресу.. Ни одна исписанная тряпка не должна попасть к прачкам или в мусор. Вы меня поняли?
— Д-да, фрау графиня! Слушаюсь! — официант проворно смахнул монету в карман и поклонился так низко, что едва не коснулся лбом скатерти.
Когда он убежал, Амалия посмотрела на меня с искренним испугом.
— Анна, ты сошла с ума? Зачем тебе грязные салфетки какого-то сумасшедшего музыканта?
— Амалия, — я мягко улыбнулась, не отрывая взгляда от хмурого гения в углу, который как раз яростно зачеркивал только что написанную строчку. — Империи рушатся. Короли отправляются на эшафот. Бриллианты теряются, а деньги превращаются в труху.
Я отпила кофе.
— А то, что этот «сумасшедший» прямо сейчас пишет на этих салфетках... это чистая вечность. И поверь моему чутью: лет через сто за одну такую салфетку коллекционеры отдадут больше, чем стоит весь этот ресторан вместе с его хозяином.
Амалия лишь безнадежно покачала головой, привыкнув к моим эксцентричным, с точки зрения девятнадцатого века, финансовым инвестициям. А я сидела и наслаждалась моментом, зная, что только что стала владелицей бесценных черновиков Людвига ван Бетховена.
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Глава 51. Вдовья вуаль и цена свободы
В конце ноября венская погода окончательно испортилась. С Дуная дул пронзительный, сырой ветер, и мы с Амалией предпочитали проводить утренние часы в нашей теплой гостиной на Грабене, греясь у камина и просматривая столичную почту.
В то утро Жозеф принес на серебряном подносе пухлый конверт, испещренный штемпелями. Почерк принадлежал Софье, старшей дочери Амалии, оставшейся в России.
Подруга торопливо сломала сургуч, пробежала глазами первые строчки, и вдруг краска мгновенно схлынула с ее лица. Листок плотной бумаги задрожал в ее побелевших пальцах. Амалия судорожно вдохнула воздух, словно ей внезапно стало нечем дышать, и бессильно откинулась на спинку кресла.
— Амалия? Что стряслось? — я мгновенно оказалась рядом, отобрав у нее письмо. — Дети заболели?
— Он... он умер, Анна, — прошептала она одними губами, глядя в пустоту остекленевшим взглядом.
— Кто?
— Апраксин. Мой муж.
Я быстро пробежала глазами неровные, написанные в спешке и волнении строчки Софьи. Граф Апраксин скоропостижно скончался от апоплексического удара прямо за карточным столом в одном из московских притонов. Сердце, изношенное многолетними кутежами, алкоголем и нервным напряжением от проигрышей, просто не выдержало.
Мой внутренний циник не испытал ни капли сожаления. Этот человек был тираном, мотом и ничтожеством. Справедливость девятнадцатого века, пусть и в таком мрачном виде, наконец-то восторжествовала.
— Боже мой, Анна... Я свободна, — голос Амалии дрогнул, в нем смешались истерическое облегчение и застарелый страх. Но тут же ее глаза наполнились слезами отчаяния. — Но ты читай дальше! Читай!
Я опустила взгляд ниже. Софья писала, что после похорон в дом немедленно нагрянули кредиторы.
«...maman, это катастрофа. Оказалось, что батюшка заложил всё, что только мог, и наделал долгов под честное слово. Векселя предъявлены к оплате. Сумма ужасающая — сорок тысяч рублей! Кредиторы ищут вас, они грозятся пустить наше имение с молотка и описать даже личные вещи...»
Сорок тысяч рублей. Для богатого дворянина сумма внушительная, а для вдовы с расстроенным состоянием — смертный приговор, означающий полную нищету и социальную смерть.
Амалия закрыла лицо руками и горько, безнадежно разрыдалась.
— Я свободна, но какой ценой! — всхлипывала она. — Долги! Сорок тысяч, Анна! Меня бросят в долговую яму, я пущу по миру детей... Этот человек умудрился уничтожить мою жизнь даже из могилы!
Я аккуратно сложила письмо, положила его на столик и вернулась в свое кресло. Мой мозг, привыкший оперировать миллионными капиталами Российской Империи, мгновенно перевел эту трагедию в язык простых бухгалтерских цифр. Сорок тысяч рублей в Российской империи:
Земельное имение: крупную деревню или село с десятками дворов, пахотными землями, лесом, господским домом и сотнями душ крепостных крестьян .
Особняк в столице: большой каменный или деревянный дом с флигелями, конюшнями и садом в Москве или Санкт-Петербурге.
Свыше 2000 дойных коров ...Да много чего....
Или это цена абсолютной, безоговорочной свободы моей подруги.
— Прекрати истерику, Амалия, — спокойно и властно произнесла я, отпивая остывший кофе. — Выпей воды и вытри слезы.
Она подняла на меня заплаканное лицо, не понимая моего холодного тона.
— Я всё оплачу, — ровно сказала я, глядя ей прямо в глаза. — Сегодня же Жозеф отправит векселя в мой петербургский банк. Мои управляющие свяжутся с кредиторами Апраксина и погасят всю сумму до последней копейки. Никто не посмеет тронуть твое имение.
Амалия замерла. Слезы высохли на ее щеках.
— Сорок тысяч? — потрясенно выдохнула она. — Анна, ты... ты в своем уме? Это же колоссальное состояние! Но как... как я смогу с тобой расплатиться? У меня ничего нет! Моей вдовьей доли едва хватит на жизнь!
— Пусть тебя это совершенно не беспокоит, милая, — я отмахнулась от ее причитаний так, словно речь шла о покупке новой шляпки, а не о погашении огромного долга.
— Я так не могу... — она покачала головой, и ее щеки залил густой румянец стыда. — Это милостыня. Я не могу принять такую жертву.
— Сможешь, — жестко, не терпящим возражений тоном отрезала я. — Иначе для чего нужны подруги, как не для помощи в трудный час? Я не обеднею от этих сорока тысяч, а ты спасешь честь своей семьи. Считай это моей инвестицией в твое душевное здоровье. Апраксина больше нет. Его долгов тоже больше нет. Ты свободна, Амалия. По-настоящему свободна.
Я видела, как в ее глазах происходит невероятная, мучительная борьба между гордостью аристократки и пониманием того, что я только что вытащила ее из бездонной пропасти. Наконец, облегчение победило. Она соскользнула с кресла, бросилась ко мне и уткнулась лицом в мои колени, беззвучно плача — но теперь это были слезы очищения и невероятной, безграничной благодарности.
Я мягко гладила ее по волосам, позволяя ей выплакать весь тот яд, который копился в ее душе годами.
Спустя несколько минут она подняла голову. Ее взгляд стал более осмысленным, а в голосе появились привычные светские нотки, продиктованные строгим этикетом нашего века.
— Я... я должна написать модистке. Мне нужно заказать черные платья. Я надену глубокий траур...
Моя рука замерла в ее волосах. Я посмотрела на подругу с нескрываемой, едкой иронией.
— Траур? — я насмешливо изогнула бровь. — По этому негодяю, который терроризировал тебя, промотал твое приданое и едва не оставил твоих детей нищими?
— Но Анна, общество... законы приличия... Вдова обязана носить креп целого года!
— Общество обойдется, — фыркнула я, поднимая ее с колен и усаживая обратно в кресло. — Мы в Вене, моя дорогая, а не в московских гостиных, где старые кумушки считают чужие слезы. Ты выстрадала свою свободу и не обязана рядиться в черное пугало ради мертвеца, которого презирала. Достаточно темной вуали на шляпку.
Я позвонила в серебряный колокольчик, вызывая лакея.
— А теперь приведи себя в порядок. Мы выходим. Жозеф займется векселями, а мы поедем в Бургтеатр. Тебе нужно развеяться. Сегодня начинается твоя новая жизнь, графиня Строганова. И она не будет пахнуть нафталином и траурным крепом.
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Глава 52. Белый плен и «грязевые телеги» Вены
Первого декабря тысяче восемьсот четвертого года над Веной сгустились тяжелые, свинцовые тучи. А к вечеру начался снегопад.
Поначалу он казался лишь легкой, предпраздничной прихотью природы — крупные, пушистые хлопья медленно кружились в свете газовых фонарей, оседая на плечах прохожих и шпиле Святого Стефана. Но к утру стало ясно, что это не просто зимняя сказка. Это стихийное бедствие.
Снег шел не переставая, безжалостно и монотонно, ровно десять дней.
К десятому декабря роскошная, танцующая столица Габсбургов оказалась полностью парализована, утонув в белом плену. Жизнь замерла. Театры опустели, светские визиты прекратились, а поездки в экипажах стали не просто затруднительны, но и опасны для жизни лошадей.
Мы с Амалией оказались запертыми в нашей фешенебельной квартире на Грабене. Запасов дров, кофе и провизии, благодаря предусмотрительности Жозефа, у нас было в достатке, но от скуки это не спасало.
Я стояла у окна нашей гостиной, зябко кутаясь в шаль, и наблюдала за грандиозной битвой, которая разворачивалась внизу.
Девятнадцатый век, увы, не знал снегоуборочных машин. Уборка венских улиц осуществлялась исключительно вручную, и сейчас эта система трещала по швам.
— Ты только посмотри на это, — вздохнула я, подозвав Амалию к окну. — Вот хваленая европейская цивилизация, побежденная обычной русской зимой.
Амалия, отложив вышивку, подошла ко мне. Внизу, на заваленном снегом тротуаре, разворачивалась эпическая картина. Двое нанятых нашим домовладельцем дворников, раскрасневшиеся и ругающиеся на местном диалекте, огромными деревянными лопатами остервенело сгребали снег от парадного входа к центру проезжей части. Этого требовал городской закон: каждый хозяин должен был очистить свой участок тротуара.
В центре улицы уже образовались целые снежные горы. К ним с натужным скрипом пробивались огромные сани, запряженные тяжеловозами. Рабочие спешно грузили снег в эти деревянные короба, чтобы увезти его и сбросить в Дунайский канал.
— Бедные лошади, — пожалела животных подруга. — Им же по брюхо снега.
— Лошади — это полбеды, — усмехнулась я. — Настоящая беда начнется, когда всё это начнет таять. Ты же помнишь, как мы жаловались на грязь в Петербурге? Так вот, Вена, несмотря на свои мощеные улицы в центре, недалеко ушла.
Я указала на проезжавшую мимо, с трудом пробивающуюся сквозь сугробы так называемую Kotkarren — муниципальную «грязевую телегу». Обычно такие телеги регулярно курсировали по городу, собирая бытовой мусор и уличную грязь, но сейчас они были практически бесполезны.
— Они же складывают дрова прямо на проезжей части! — Амалия возмущенно ткнула пальцем в соседний дом, где прямо посреди улицы высилась огромная поленница, занесенная снегом. Тут же стояли козлы, и какой-то слуга пытался пилить промерзшие бревна. — Из-за этого хаоса ни одна телега не проедет!
— Именно. И представь, что будет весной, когда снег смешается с тысячами пудов конского навоза, — я поморщилась. — Лошадей здесь тысячи. Я видела, как у Хофбурга специальные караульные с плетеными корзинами подхватывают навоз прямо на лету, чтобы колеса карет не размазывали его по брусчатке. Но на Грабене таких чистильщиков нет. Вся эта жижа потечет в открытые сточные канавы по бокам улиц, а подземные коллекторы, хоть они здесь и есть, мигом забьются твердым мусором.
Амалия поежилась.
— Как хорошо, что мы уедем до начала распутицы. Но сейчас... мы словно в клетке. Я уже прочитала все романы, которые Жозеф принес из библиотеки.
— Не стоит отчаиваться, моя милая, — я отошла от окна и решительно позвонила в колокольчик. — Раз мы не можем поехать на бал, значит, бал приедет к нам.
На пороге тут же возник невозмутимый Жозеф.
— Слушаю, мадам.
— Жозеф, снег когда-нибудь закончится. А пока, распорядись, чтобы камин в гостиной разожгли сильнее. Закажи у нашего повара тот самый французский паштет и принеси бутылку лучшего токайского вина из подвала.
Я повернулась к Амалии с лукавой улыбкой.
— Мы не будем скучать. Разве я не купила тебе новую колоду карт? Мы устроим свой собственный прием. И пусть Вена утопает в сугробах — в нашем доме на Грабене будет звучать смех и звенеть хрусталь!
-И кто же к нам проедет в такой каше?!
-Пригласим соседей.Пора познакомится.

Глава пятьдесят третья

Глава 53. Снежный салон и венгерский магнат
Жозеф исполнил мое поручение с присущей ему безупречной эффективностью. Вооружившись стопкой надушенных пригласительных билетов, он прошелся по этажам нашего респектабельного дома на Грабене.
Оказалось, что мы с Амалией были далеко не единственными узниками этой снежной блокады. Дом был заселен публикой исключительно солидной и, как выяснилось, невероятно изнывающей от скуки. Перспектива провести еще один вечер, глядя на занесенные снегом окна, пугала аристократов гораздо больше, чем необходимость спуститься или подняться на один пролет лестницы.
К восьми часам вечера наша просторная гостиная, озаренная светом десятков свечей и согреваемая жарко натопленным камином, наполнилась голосами, смехом и шорохом дорогих тканей. Мой импровизированный салон увенчался абсолютным триумфом.
Публика собралась в высшей степени примечательная:
Чешский граф Франц Штернберг явился в сопровождении своей юной, застенчивой дочери. Будучи страстным коллекционером и знатоком искусств, он тут же нашел благодатную слушательницу в лице Амалии, с которой принялся обсуждать венскую живопись.
Генерал фон Паперхауз, убеленный сединами отставной австрийский вояка. Поначалу он держался с суровой военной прямотой, но, оказавшись в тепле и женском обществе, быстро оттаял и принялся травить байки о былых кампаниях.
Граф Оршич из Загреба спустился к нам под руку со своей молодой женой-венгеркой — девушкой ослепительной, жгучей красоты, чей звонкий смех тут же оживил чопорную атмосферу.
И, наконец, настоящая звезда нашего вечера — граф Дьёрдь Фештетич.
Фештетич был фигурой легендарной. Блестящий венгерский магнат, известный реформатор и меценат. Именно он основал в своем имении «Георгикон» — первый в Европе сельскохозяйственный университет. В отличие от многих пустых великосветских фатов, этот человек мыслил масштабно, занимался политикой и умел превращать свои колоссальные богатства в прогресс.
Когда Жозеф пустил по кругу подносы с хрустальными бокалами, наполненными густым, золотистым токайским вином, льдинки светского этикета окончательно растаяли. В гостиной стало по-настоящему шумно и весело. Русские,немцы,венгры,чехи,хорваты разговаривали по французски.Люди одного круга прекрасно находили общий язык.
— Ваше здоровье, графиня! — громогласно провозгласил генерал фон Паперхауз, поднимая бокал на свет свечи. — Если мы суждены погибнуть в этих венских сугробах, то я счастлив встретить свой конец в столь очаровательном обществе и с бокалом лучшего императорского токая в руке!
— О, оставьте этот пессимизм, генерал! — со смехом отозвалась молодая графиня Оршич, поправляя тяжелое рубиновое колье. — Снег рано или поздно растает. А вот вино действительно превосходно.
Граф Фештетич, стоявший у камина с бокалом в руке, снисходительно усмехнулся. В его глазах вспыхнул азартный, почти мальчишеский огонек человека, бесконечно влюбленного в свою родную землю.
— Токай — прекрасное вино, мадам, никто не спорит, — его глубокий баритон мгновенно завладел вниманием всей гостиной. — Но осмелюсь заметить, что это лишь малая часть того, чем богата наша Империя!
Он шагнул в центр комнаты, обведя собравшихся широким, театральным жестом.
— Господа! И вы, прекрасные дамы! Как только весеннее солнце растопит эти проклятые снега и откроет дороги, я немедленно жду всех вас в моем поместье в Венгрии! В Кестхее, на берегах славного озера Балатон!
Амалия восторженно ахнула, а чешский граф Штернберг одобрительно закивал.
— Я покажу вам настоящую жизнь! — с жаром продолжал Фештетич. — Вы увидите мои новые школы, мы устроим охоту в лесах, мы будем кататься на лодках по озеру. И я клянусь вам честью: мое балатонское вино не хуже токая! Вы сами в этом убедитесь, когда мои подвалы будут открыты для вас.
Я смотрела на этого энергичного, горящего идеями человека с искренним уважением. Девятнадцатый век держался именно на таких людях — прагматиках, строителях и созидателях, которые не тратили время на пустые вздохи о прошлом, а возделывали будущее.
— Ваше приглашение звучит как вызов, граф Фештетич, — я грациозно подняла свой бокал, встречаясь с ним взглядом. — И я, как хозяйка этого снежного бала, принимаю его первой. За Кестхей, за весну и за то, чтобы вино в наших бокалах никогда не иссякало!
Гости дружно поддержали тост звоном хрусталя. За окнами завывала декабрьская метель, засыпая Вену бесконечными сугробами, но здесь, в нашей светлой гостиной, уже витал дух грядущей весны, дальних дорог и новых, удивительных авантюр старой Европы.

глава пятьдесят четвертая

Глава 54. Дипломатия у камина и недосказанность Меттерниха
Декабрьская метель, сковавшая Вену ледяным панцирем, в конце концов отступила, оставив после себя лишь горы почерневшего снега и суету расчищенных улиц. Но то, что началось как импровизированное спасение от скуки для запертых в доме соседей, неожиданно переросло в нечто большее.
Мой небольшой салон на Грабене, к моему собственному легкому удивлению, сохранил свою популярность и после того, как дороги открылись.
Слух о «русской графине, чье токайское так же оригинально, как и ее политические суждения», быстро разлетелся по венским гостиным. По четвергам к нам стали заезжать новые лица: австрийские дипломаты, венгерские магнаты, заезжие прусские офицеры и даже французские эмигранты. Амалия блистала в роли гостеприимной хозяйки, разливая чай и флиртуя с генералами, а я с наслаждением дирижировала беседами, в которых под звон фарфора обсуждались судьбы империй.
И вот однажды, за несколько дней до Рождества, в дверях нашей гостиной появился сам Клеменс фон Меттерних.
Его визит был сродни появлению хищного, грациозного барса в стае домашних котов. Разговоры мгновенно стихли, гости почтительно расступились. Князь был безупречен, вежлив, но в его глазах читалась та знакомая мне холодная, просчитывающая на десять ходов вперед сосредоточенность.
Мы уединились у камина, подальше от шумной карточной игры, которую затеял граф Оршич.
— Я слышал, князь, вы покидаете нас? — я грациозно опустилась в кресло, жестом пригласив его сесть напротив.
Меттерних изящно расправил фалды фрака и сел, положив ногу на ногу.
— Вы, как всегда, прекрасно осведомлены, графиня. Да, Его Величество изволил назначить меня послом в Берлин. Я отбываю сразу после праздников.
— Пруссия... — задумчиво протянула я. Мой внутренний геополитик тут же включился в работу. — Прусский король Фридрих Вильгельм до сих пор колеблется, не зная, к какому берегу пристать: к Наполеону или к нам с Александром. Ваша задача — затащить его в Третью коалицию?
Меттерних позволил себе легкую, почти искреннюю улыбку.
— С вами опасно играть в дипломатию, Анна Николаевна. Вы видите карты противника насквозь. Скажем так: моя задача — убедить Берлин, что французский корсиканец — это угроза не только для Вены и Лондона, но и для самого Потсдама.
Мы долго беседовали, осторожно прощупывая позиции друг друга. Мы говорили о слабости Баварии, о решимости английского премьера Питта и о том, как поведет себя русский Император, когда французские войска перейдут Рейн. Это был танец двух умов, наслаждающихся равным по силе партнером.
Но чем дольше мы говорили, тем яснее я чувствовала: за этой блестящей геополитической риторикой Меттерниха скрывается что-то еще. Что-то глубоко личное. Какая-то мысль, которую этот гений дипломатии никак не мог облечь в слова. Он несколько раз начинал фразу и тут же сворачивал на безопасную почву обсуждения прусской армии.
Наконец, часы в гостиной пробили полночь. Меттерних поднялся.
— Мой визит непростительно затянулся, — произнес он, но в его тоне не было обычного светского лоска. Скорее — легкое сожаление. — Я должен откланяться, графиня. Меня ждут бумаги.
Я встала и проводила его до дверей гостиной. Он остановился, взял мою руку и медленно, с достоинством поцеловал ее.
— Я буду вспоминать эти беседы у камина в холодной Пруссии, Анна Николаевна, — тихо сказал он, задерживая мою ладонь в своей чуть дольше, чем того требовал этикет. — Выражаю надежду еще раз посетить ваш гостеприимный дом. Где бы он ни находился.
Я встретилась с ним взглядом, пытаясь прочесть то, что пряталось за ледяной синевой его глаз.
— Приезжайте в Петербург, князь, — предложила я с легкой, манящей улыбкой. — Наш климат суров, но, поверьте, наши политические зимы не менее жаркие, чем венские.
Меттерних улыбнулся. Это была странная улыбка — в ней сквозила горечь человека, который сам сковал себя цепями долга и амбиций.
— В Петербург... — эхом отозвался он. — Если будет на то воля Императора, графиня. Если будет на то воля Императора.
Он резко повернулся, слегка поклонился остальным гостям и вышел в холл.
Я осталась стоять у дверей, чувствуя на руке тепло его поцелуя. В воздухе повисла тяжелая, густая недосказанность. Мне показалось, что князь так и не решился сказать мне нечто важное. А может быть... может быть, этот железный дипломат на мгновение позволил себе увидеть во мне не только русскую аристократку, но и женщину, которая была ему бесконечно интересна.
Но девятнадцатый век не прощал слабостей. Меттерних уезжал в Берлин плести сети против Наполеона. А мы с Амалией вскоре должны были вернуться в Россию. Наши пути расходились, чтобы, возможно, когда-нибудь пересечься вновь на руинах пылающей Европы.

глава пятьдесят пятая

Глава 55. Маленький камушек и жернова истории
Январь тысяче восемьсот пятого года выдался в Вене ясным, хрустящим от мороза и ослепительно солнечным. Снег, так долго державший нас в плену, теперь искрился под полозьями тяжелых дорожных саней.
Во дворе нашей квартиры на Грабене царила суета. Жозеф, закутанный в медвежью шубу, отдавал последние резкие команды ямщикам. Мощные, откормленные лошади нетерпеливо били копытами, выдыхая густые облака пара. Обоз был готов к долгому, изнурительному переходу через заснеженную Польшу к русским границам.
Амалия, укутанная в соболя так, что виднелись только ее заплаканные, испуганные глаза, судорожно цеплялась за мои руки.
— Анна, умоляю, поехали со мной! — в сотый раз повторяла она, срываясь на плач. — Что тебе делать в этой чужой, замерзшей Европе? Война дышит в затылок! Вернемся в Петербург, в твой теплый дом на Миллионной...
Я мягко, но непреклонно отняла свои руки, поправила меховой воротник на ее плечах и ободряюще улыбнулась.
— Мне нужно уладить кое-какие финансовые дела с венскими банкирами, моя милая, — произнесла я самым спокойным, обыденным тоном, на который только была способна. — Ты же знаешь, мои капиталы требуют присмотра. Дорога тяжелая, а я не хочу рисковать твоим здоровьем. Поезжай с богом. Клянусь, как только сойдет первый снег, я приеду к тебе весной.
Амалия всхлипнула, поверив в мою спасительную ложь. Мы крепко обнялись на прощание. Я смотрела, как Жозеф помогает ей сесть в просторную, утепленную карету, как захлопывается тяжелая дверца с гербом .
Ямщик свистнул, щелкнул длинным кнутом, и обоз медленно, с натужным скрипом тронулся с места, увозя мою подругу в безопасные русские снега.
Я стояла на крыльце, не чувствуя мороза, и смотрела им вслед, пока последняя повозка не скрылась за поворотом.
Я знала, что не приеду весной.
Мой внутренний компас, годами указывавший на выживание и прагматичный расчет, внезапно дал сбой. Последние несколько недель, прошедшие в беседах с Меттернихом и наблюдении за беззаботной венской аристократией, которая готовилась шагнуть в мясорубку, сломали мою холодную отстраненность.
Я слишком хорошо знала, что произойдет дальше. Тысяче восемьсот пятый год. Аустерлиц. Тысячи трупов русских и австрийских солдат, втоптанных в кровавую грязь Моравии. Затем Прейсиш-Эйлау, Фридланд... Двенадцатый год, сгоревшая Москва, Березина. Миллионы жизней, перечеркнутых амбициями императоров.
Я вернулась в пустую, внезапно ставшую огромной гостиную и опустилась в кресло у камина.
Меня глодала одна дерзкая, сумасшедшая, почти богохульная мысль.
Всю свою жизнь в этом веке я старалась держаться в тени. Я копила деньги, плела интриги, спасала себя и своих близких, стараясь не вмешиваться в глобальный ход истории. Я считала, что историю изменить нельзя.
Но так ли это?
Я смотрела на танцующие языки пламени. Я ведь смогла вытащить из-под ножа гильотины Шарля. Смогла напугать всемогущего Потемкина и изменить судьбу Амалии. Я шантажировала самого Императора Александра Павловича, заставив его помиловать князя Волконского. Я меняла судьбы людей так же легко, как переставляла фигуры на шахматной доске.
Может быть, не всё потеряно?
«Маленький камушек может затормозить жернова истории», — эта фраза пульсировала в моих висках.
Что, если я смогу повлиять не на пешек, а на самого главного игрока? Что, если я смогу добраться до Наполеона?
Я, человек из двадцать первого века, знающая все его слабости, все его грядущие триумфы и фатальные ошибки. Женщина с колоссальным состоянием, острым умом и абсолютным отсутствием страха перед коронованными особами. Если я смогу изменить хотя бы одно его решение... Если я смогу предотвратить хотя бы одну кампанию... Я спасу тысячи жизней. Русских. Немцев. Французов. Тех самых румяных венских лейтенантов, с которыми танцевала вальс, и тех суворовских гусар, с которыми служил Денисов.
Дверь тихо скрипнула. В гостиную вошел Жозеф. Его лицо, как всегда, ничего не выражало, но в глазах читался немой вопрос. Обоз был отправлен. Настало время возвращаться домой.
— Мадам, — негромко произнес он. — Прикажете паковать оставшиеся сундуки для отправки в Петербург?
Я медленно поднялась с кресла. Моя спина выпрямилась, а в груди разлился холодный, пьянящий адреналин — тот самый, который я испытывала только тогда, когда ставила на кон всё.
— Нет, Жозеф, — мой голос прозвучал жестко и звонко, разрезая тишину комнаты. — Мы не едем в Петербург.
Жозеф замер.
— Куда же мы направляемся, Анна Николаевна?
Я повернулась к нему, и на моих губах заиграла уверенная, почти хищная улыбка женщины, решившей бросить вызов самой судьбе.
— Подготовь лучшие кареты, какие только сможешь найти в Вене. И отправь курьера вперед, чтобы на почтовых станциях нам всегда держали свежих лошадей. Мы едем на запад.
Я сделала паузу, наслаждаясь моментом.
— Мы едем в Париж, Жозеф. Мне нужно лично засвидетельствовать свое почтение новоиспеченному Императору французов.
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Глава 56. Векселя Ротшильдов и круассаны посла
Подготовка к этому безумному, с точки зрения девятнадцатого века, вояжу в логово потенциального врага заняла ровно две недели.
Мой дом на Грабене превратился в настоящий штаб. Жозеф, отбросив всякую меланхолию, работал с безжалостной эффективностью лучшего логиста. Вскоре на внутреннем дворе нашего дома уже стояли два великолепных, запряженных свежими лошадьми экипажа. Для себя я велела купить тяжелый, но невероятно комфортный дормез — карету, специально сконструированную для дальних путешествий, в которой можно было разложить сиденья и спать, вытянувшись в полный рост. Для прислуги, охраны и тяжелого багажа была приобретена крепкая, вместительная берлина.
Финансовый вопрос я уладила с изяществом, доступным лишь людям, знающим толк в капиталах: я перевела значительную часть средств в надежные векселя через венскую контору Ротшильдов. Их банковская сеть уже тогда начала опутывать Европу невидимой, но прочной золотой паутиной, и с их бумагами я могла получить наличные в любой точке континента, не рискуя возить с собой сундуки с монетами.
Оставалось самое главное — официальные бумаги.Когда то этим занимался граф Воронцов.Теперь это стало моей работой.
За подорожными документами и визами мне пришлось отправиться лично к французскому послу. Граф Александр де Ларошфуко прибыл в заснеженную Вену с дипломатической миссией совсем недавно, лишь шестого января, но уже успел навести свои железные порядки в представительстве новоиспеченной Империи.
К моему легкому удивлению, строгий официальный визит обернулся невероятно теплым приемом. Меня провели в роскошный кабинет посла, где моментально, словно по волшебству, подали горячий кофе в тонком фарфоре и изумительно свежие, хрустящие круассаны — маленький кусочек Парижа посреди морозной австрийской зимы.
Граф Ларошфуко оказался мужчиной весьма обаятельным. Он внимательно посмотрел на меня, сделал глоток кофе и откинулся на спинку кресла.
— Я вас отлично помню, мадам, — произнес он с легкой, ностальгической улыбкой, в которой сквозила галантность ушедшей эпохи. — Париж, конец восьмидесятых... Я был тогда совсем юным офицером, адъютантом генерала Лафайета. И, признаться честно, вы на меня совсем не смотрели.Вы были невероятно ,ослепительно красивы! Как впрочем и сегодня!
Я ответила ему мягким, кокетливым смешком, изящно разломив круассан.
— В те дни, граф, история вершилась слишком стремительно, чтобы дамы успевали обращать внимание на молодых адъютантов. Мы все смотрели на вашего генерала и на то, как рушится старый мир.
— О да, это правда, — понимающе кивнул посол, и его взгляд потеплел. — Зато я прекрасно помню вашего супруга. Граф Воронцов был человеком поистине выдающимся. Его дипломатическая хватка и острый ум вызывали восхищение даже у тех, кто находился по другую сторону баррикад.
— Он умер, — спокойно и ровно констатировала я, опустив глаза на свою чашку.
Лицо графа мгновенно приняло подобающее случаю скорбное выражение.
— Очень прискорбно. Примите мои самые искренние соболезнования, мадам. Уход таких людей делает этот мир беднее.
В этой непринужденной светской беседе, пропитанной воспоминаниями о дореволюционной Франции, об общих знакомых и призраках Версаля, незаметно пролетело больше часа. Нам обоим было приятно на время забыть о пушках и коалициях, просто наслаждаясь обществом человека из того, старого мира.
За это время дипломатическая машина работала без сбоев. Дверь кабинета бесшумно приоткрылась, и секретарь с поклоном положил на край стола стопку документов. Мне оформили паспорта и подорожные листы с императорскими печатями Наполеона — на меня саму, на Жозефа, Архипа и Владимира,Дашу и Настасью и всю мою свиту. Путь во Францию был официально открыт.
Я убрала документы в свой сафьяновый ридикюль и поднялась. Граф Ларошфуко поспешил встать, чтобы проводить меня до дверей кабинета.
Уже на пороге его лицо утратило салонную расслабленность. Он посмотрел на меня очень серьезно, как офицер на человека, отправляющегося на линию фронта.
— Мадам, — он слегка понизил голос, — позвольте дать вам один добрый совет. Дорога до Парижа длинна. Вооружите своих людей или наймите профессиональную охрану.
— Вы полагаете, что с документами от вашего посольства мне что-то угрожает? — вопросительно изогнула бровь я.
— Документы защитят вас от патрулей и жандармов, — покачал головой Ларошфуко. — Но вы поедете через немецкие земли. А там сейчас, вдоль дорог, полно всякой разбойной сволочи. Дезертиры, разоренные крестьяне, банды контрабандистов... Времена нынче смутные, и золотой карете в лесах Баварии императорская печать не поможет. Будьте осторожны.
— Благодарю вас за заботу, граф, — я протянула ему руку для поцелуя. — Обещаю вам, что мои пистолеты будут заряжены, а люди — проинструктированы.
Я вышла из посольства на морозный венский воздух, чувствуя, как в крови вновь закипает адреналин. Впереди лежали сотни миль опасных, заснеженных европейских дорог, кишащих разбойниками и армейскими разъездами. Но меня это уже не пугало. Жернова истории начали свой ход, и я ехала прямо к их центру.
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Глава 57. Дорожный арсенал и ледяные тракты
Мы выехали из Вены двадцатого января. Метели, терзавшие Австрию в декабре, сошли на нет. К моему огромному облегчению, в немецких землях снега выпало мало, зато ударили крепкие, сухие морозы. Они сковали раскисшую осеннюю грязь, превратив европейские тракты в твердый, звенящий под копытами камень. Для тяжелых карет это была идеальная погода.
Моя экспедиция напоминала не светский вояж, а хорошо спланированную военную операцию.
В роли авангарда выступили Архип со своим старшим сыном Владимиром. Я отправила их вперед по маршруту на легких санях с туго набитым кошельком. Они двигались на день раньше основного обоза, выполняя функции квартирмейстеров и разведчиков: нанимали лучшие комнаты на постоялых дворах, заказывали горячие ужины к нашему приезду, скупали отборный овес для лошадей и заодно расспрашивали трактирщиков о безопасности на дорогах. Благодаря им мы нигде не теряли ни минуты.
Сама я ехала с поистине императорским комфортом в дормезе. Это чудо европейского каретного дела было сконструировано специально для дальних путешествий: сиденья внутри раскладывались, превращаясь в полноценную, мягкую кровать, что позволяло мне спать, вытянувшись в полный рост, под стук колес.
Следом катила массивная, прочная берлина с усиленной системой рессор — она принимала на себя все удары на неровностях дороги. В ней ехали Жозеф, Настасья и самые ценные дорожные сундуки, доверху набитые тонким постельным бельем, серебряной посудой и запасами элитной провизии.
Наш маршрут пролегал через Линц, Зальцбург, Мюнхен, Штутгарт и Страсбург. Путь в тысячу двести километров требовал колоссальных, немыслимых для обычного человека трат.
На каждой почтовой станции, которые встречались каждые пятнадцать-двадцать километров, мы брали свежих лошадей — ехать на своих значило бы плестись неделями, теряя время на отдых животных. Мой тяжелый дормез тянула шестерка могучих лошадей, берлину — еще четверка. На весь маршрут до Парижа нам требовалось около семидесяти смен упряжек! Золото текло рекой: я платила за прогоны, щедро отсыпала чаевые форейторам — юрким мальчишкам-наездникам на передних лошадях, чтобы они гнали во весь опор. Мы платили бесконечные пошлины на переправах и таможнях бесчисленных мелких немецких княжеств, чьи границы мы пересекали по несколько раз на дню.
Но главным моим расходом, о котором я ни разу не пожалела, стала безопасность.
Предупреждение французского посла не было пустой вежливостью. Леса Швабии и Баварии кишели дезертирами Наполеоновских войн, разоренными крестьянами и бандами профессиональных грабителей. Для них богато украшенная карета с гербами была сладкой добычей. На местную полицию в этих глухих, заснеженных чащах рассчитывать не приходилось.
Поэтому я превратила свой дормез в настоящую катящуюся крепость. В Вене Жозеф по моему приказу нанял пятерых отставных австрийских сержантов — крепких, жилистых ветеранов с холодными глазами, привыкших убивать без лишних раздумий.
Вооружены мы были до зубов. Распределение арсенала я продумала лично.
На козлах, рядом с кучерами, сидели охранники, чьим главным аргументом были тяжелые мушкетоны — короткие ружья с пугающе расширяющимся раструбом на конце ствола, которые в Англии называли бландербасами. Они были заряжены пригоршнями крупной картечи и рубленым свинцом. Для лесной засады оружия лучше не придумать: один выстрел из такого раструба в упор накрывал свинцовым дождем сразу толпу нападающих, не требуя тщательного прицеливания.
У каждого из сержантов, а также у Жозефа и Архипа, на поясах висели хиршфангеры — тяжелые охотничьи тесаки. В ближнем бою это было страшное оружие, но их главная задача заключалась в другом: если подстреленная или покалеченная лошадь в панике начнет заваливать карету в кювет, таким тесаком можно было одним ударом перерубить толстую кожаную упряжь.
Моя личная защита тоже была на высоте. Длинные парадные шпаги в тесном пространстве кареты были бесполезны, поэтому я приобрела для себя изящную, но смертоносную трость со скрытым внутри граненым клинком — идеальный аргумент для неожиданной самообороны в коридорах сомнительных постоялых дворов.
А внутри дормеза, в специальных кожаных карманах, пришитых прямо к дверцам под рукой, покоилась моя гордость — пара крупнокалиберных дульнозарядных кремнёвых пистолетов. Они были не просто богато украшены серебряной насечкой; это были редкие и безумно дорогие двуствольные гарнитуры. В случае нападения я имела право на второй, прицельный выстрел без мучительно долгой перезарядки с шомполом и пороховницей.
Мы неслись по замерзшей Европе, как бронированный экспресс из моего родного века. Ночами, когда за окнами сгущалась первобытная лесная тьма, а свет каретных фонарей выхватывал лишь заснеженные еловые лапы, я лежала на мягких подушках, слушая мерный храп лошадей и звон сбруи. Моя рука машинально ложилась на прохладную рукоять двуствольного пистолета в дверном кармане.
Где-то там, во тьме Баварии, прятались те, кто хотел бы поживиться нашими сундуками. Но я знала: если кто-то посмеет остановить мой дормез на пути к Наполеону, их встретит не испуганный женский визг, а свинцовый шквал из мушкетонов и моя абсолютная, безжалостная готовность стрелять на поражение. Жернова истории ждали меня в Париже, и я не собиралась задерживаться в пути.
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Глава 56. Мост через Рейн и тень Жозефа Фуше
Последний отрезок пути до Рейна мы пролетели с невероятной скоростью. Мои лошади, сменяемые на каждой станции, казались единым механизмом, а форейторы, подгоняемые щедрыми чаевыми, гнали кареты так, словно за нами гналась сама смерть. Никогда еще я не путешествовала с такой яростной решимостью.
К вечеру третьего февраля мы достигли берега Рейна. С той стороны реки, во тьме, затерянной в тумане, мерцали огни Келя, а за ним — французский Страсбург. Это был рубеж. Граница миров.
Мост через Рейн был перекрыт мощными заставами. Здесь воздух был пропитан напряжением: слышался лязг карабинов, топот патрулей и сухие окрики жандармов. После Люневильского мира эта река перестала быть просто водной преградой — она превратилась в бастион.
Нас остановили в нескольких десятках шагов от моста. Из караульного помещения вышел офицер в мундире, который буквально источал угрозу своей безупречной строгостью.
— Ваше имя, мадам? Куда следуете? Предъявите документы! — его голос был сух и лишен всякого выражения.
Жозеф, не дожидаясь моей команды, спрыгнул с козел и протянул офицеру папку с бумагами. В ней лежали не просто дорожные грамоты, а те самые документы, которые я получила в Вене благодаря любезности графа Ларошфуко.
Я видела, как офицер перелистывал страницы, как его пальцы пробегали по описанию моих примет, сверяя их с моей внешностью. В голове мелькнуло описание системы Фуше: рост, цвет глаз, форма носа, подбородка. Наполеоновская Франция была пронизана сетью полицейского сыска, где каждый иностранец рассматривался как потенциальный шпион или заговорщик.
Офицер остановился на визе, скрепленной личной печатью французского посла. Я видела, как изменилось его лицо. Гневная жесткость сменилась ледяной, почтительной корректностью.
— Ваша светлость, прошу прощения за беспокойство, — он отдал честь, возвращая мне документы. — Приказ графа Ларошфуко не допускает задержек для вашего экипажа.
Он махнул рукой караулу. Тяжелые шлагбаумы со скрипом поползли вверх, и наш дормез, взрезая сугробы, въехал на мост.
Я перевела дух. Ларошфуко не солгал: его протекция была магическим ключом. Обычных путников здесь ждал настоящий ад: их кареты выворачивали наизнанку, ища контрабандные английские ткани или роялистские памфлеты; их багаж окуривали едким дымом серы, а самих заставляли часами ждать в холодном коридоре, пока парижское Министерство полиции проверяло их биографии до седьмого колена.
Но мы проехали мимо длинной очереди измученных путешественников, мимо куч вываленного на снег тряпья, которое проверяли таможенники в поисках тайников. Для них это был полицейский контроль, для меня — торжество правильно выстроенных связей.
Когда мы въехали в Страсбург, город встретил нас строгим порядком. Везде, где только можно, были расклеены указы Императора. Казалось, каждый камень на мостовой был пропитан духом системы.
Мы остановились в лучшей гостинице города, но я не могла позволить себе расслабиться. Я знала, что наши оригиналы паспортов прямо сейчас, с ближайшей почтовой каретой, отправятся в Париж, на стол к самому Жозефу Фуше. Взамен нам выдали временные внутренние паспорта, где был четко прописан наш маршрут: Страсбург — Нанси — Шалон — Париж. Любое отклонение от этого пути, любая остановка в неурочном месте мгновенно привлекла бы внимание жандармов.
Я сидела в своей комнате, глядя в окно на пустые, залитые лунным светом улицы.
Я была во Франции. В сердце империи Наполеона.
Мой план был безумен: я ехала в пасть льву, надеясь, что мой голос будет услышан там, где решаются судьбы народов. Завтрашний день должен был стать началом самой опасной игры в моей жизни. Я прикоснулась к скрытому в складках платья карману, где лежал ключ от шкатулки с моими секретами — теперь уже не только личными, но и политическими.
Париж ждал. И Наполеон Бонапарт, еще не знавший, что именно в эти дни в его сторону движется женщина, вооруженная не пушками, а знанием того, чем закончится его триумфальный путь.
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Глава 59. Тишина перед грозой и епископские покои
Два дня в Страсбурге стали для нас бесценным даром. Дорога от Вены, пусть и проделанная с максимальным комфортом, изматывала даже самых выносливых: постоянная тряска, ночи, проведенные в полудреме в каретном кресле, и холод, проникавший сквозь самые лучшие собольи шубы, выжали из нас все силы. Архипу требовалось время, чтобы перебрать упряжь и проверить состояние осей, а охранникам — наконец-то выспаться в тепле, не опасаясь нападения из кустов.Горничные едва на ногах стояли.
Город встретил нас суровым, выверенным спокойствием. В Страсбурге начала тысяча восемьсот пятого года чувствовалась та особая атмосфера, которая бывает в прифронтовых городах, когда внешнее спокойствие является лишь тонкой вуалью, скрывающей лихорадочную подготовку к великим потрясениям.
На второй день нашего пребывания, когда туман над Рейном рассеялся, я решила совершить прогулку по центру. Жозеф, в безупречном сюртуке, следовал за мной на почтительном расстоянии, его внимательный взгляд сканировал толпу, словно он искал угрозу в каждом встречном.
— Здесь всё иначе, чем в Вене, — заметила я, кутаясь в теплую накидку. — В Вене вальсировали. А здесь... здесь маршируют, даже если не слышно музыки.
— Здесь Империя, мадам, — сухо отозвался Жозеф. — Здесь каждый камень под ногами знает, что в любой момент может прийти приказ выступить.
Мы подошли к площади перед великолепным Дворцом Роганов. Это здание, венец французского барокко, казалось воплощением аристократического изящества, но сейчас оно выглядело непривычно суетливым. Рабочие сбивали леса, во дворе выстраивались повозки, груженные мебелью и какими-то громоздкими ящиками.
— Странно, — я остановилась, глядя, как к дверям дворца подносят роскошные гобелены. — Разве это не городская мэрия?
— Уже нет, мадам, — тихо ответил Жозеф, словно делясь секретной информацией. — Власти переехали в отель Ханлонг, а дворец теперь официально подарен Первому Консулу... простите, теперь уже Императору Наполеону. Говорят, здание спешно готовят к его визиту. Он намерен сделать Страсбург своей главной штаб-квартирой при ударе на Восток.
Я с интересом рассматривала фасад, где еще совсем недавно вершили дела городские отцы, а теперь готовились принимать монарха.
— Штаб-квартира для войны, — прошептала я. — А ведь многие здесь до сих пор верят, что Бонапарт заперт в своем Булонском лагере и готовится плыть в Англию.
— Он мастер отвлекающих маневров, — голос Жозефа прозвучал с оттенком профессионального уважения. — Если бы я планировал удар, я бы тоже заставил всех смотреть на Ла-Манш, пока мои корпуса маршируют к Рейну.
Мы прошли дальше, мимо запруженных повозами улиц. В Страсбурге действительно ощущался экономический подъем — всюду сновали купцы, скрипели телеги с зерном и сукном, а военные интенданты с озабоченными лицами проверяли склады. Порядок, который Фуше установил в этой провинции, был пугающе эффективным: никаких пьяных дебошей, никаких нищих на углах, только холодная, отлаженная работа государственной машины.
Я смотрела на эти приготовления с двойственным чувством. С одной стороны, меня восхищал размах наполеоновской логистики — это был настоящий прогресс, индустриальный рывок, который навсегда изменит Европу. С другой стороны, я видела, как этот порядок превращает великий город в огромный склад для будущих смертей.
— Идем, Жозеф, — я развернулась в сторону нашей гостиницы. — Нам нужно отдохнуть. Завтра мы покидаем эту зону мобилизации.
— Вы все еще уверены в своем решении, мадам? — Жозеф, как всегда, был проницателен. — Париж — это эпицентр. Если Наполеон решит начать войну, именно там будут отданы последние приказы.
— Именно поэтому я и еду туда, — ответила я, глядя на шпили собора, пронзающие зимнее небо. — Иногда, чтобы спасти дом, нужно войти прямо в огонь, пока он еще не разгорелся.
Я чувствовала, что Страсбург был лишь прологом. Настоящая история, та, что меняет ход столетий, писалась сейчас в кабинетах Парижа. И я намеревалась быть там, когда эти чернила высохнут.
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Глава60. Парижская застава и паутина Жозефа Фуше
Париж встретил нас февральской слякотью и железной хваткой новой власти. Столица Империи начиналась не с триумфальных арок, а с полицейских кордонов.
На заставе Сен-Мартен наш экипаж был немедленно остановлен. Знаменитая полицейская машина Фуше работала здесь с пугающей методичностью. Жандармы с непроницаемыми лицами забрали наши страсбургские подорожные, тщательно сверили каждое слово с моей внешностью и досмотрели багаж с вежливой, но унизительной дотошностью. Революционный хаос остался в прошлом; Франция Наполеона была государством тотального учета и контроля.
Пройдя все проверки, мы въехали в город. Я распорядилась остановиться в лучшем отеле на улице Риволи, окна которого выходили на Тюильри. Едва мы распаковали самое необходимое, я отдала Жозефу первый приказ:
— Отправляйся в предместье Сен-Жермен. Найди нам приличный дом. Отель хорош для транзита, но я намерена снять особняк как минимум на год. Мы здесь надолго.
Оставив управляющего заниматься бытом, я начала свою собственную игру. Чтобы добраться до Императора, мне нужен был человек, который контролировал каждую дверь во Франции.
Мне нужен был Жозеф Фуше.
Министр полиции принял меня в своем кабинете на набережной Вольтера. Этот человек, переживший террор, Директорию и Консульство, обладал внешностью бледного, бескровного призрака и умом гениального паука. Его холодные, лишенные всякого выражения глаза сканировали меня с секунды моего появления на пороге.
Я опустилась в предложенное кресло, расправив складки шелкового платья, и сразу перешла к делу. Дипломатия с Фуше была пустой тратой времени.
— Господин министр, — мой голос звучал ровно и деловито. — Я ценю ваше время, поэтому буду кратка. Мне нужна аудиенция у Императора.
Брови Фуше едва заметно дрогнули. Он сцепил длинные, бледные пальцы в замок и откинулся на спинку кресла.
— У Императора Франции сейчас очень много забот, графиня, — его голос был тихим, почти шелестящим. — Он готовится к великим свершениям, и его график расписан по минутам. Для чего русской аристократке понадобилось отвлекать Его Величество?
Я приготовила этот ответ еще в Страсбурге. Это была идеальная, понятная для девятнадцатого века ложь, прикрывающая мои истинные намерения.
— Прагматичный интерес, господин министр. До революции моему покойному мужу принадлежал великолепный особняк в Сен-Жермене. В годы террора он был конфискован Республикой. Теперь, когда Император восстанавливает права собственности и возвращает эмигрантов, я хочу вернуть дом моей семьи. И я намерена просить об этом лично монарха.
Фуше позволил себе короткую, сухую усмешку.
— Особняк в Сен-Жермене... — протянул он, словно пробуя слова на вкус. — Прекрасная недвижимость. Но видите ли, мадам Воронцова, чтобы вернуть подобное имущество, вовсе не обязательно беспокоить Императора.
Он наклонился вперед, и его взгляд стал тяжелым, пронизывающим насквозь.
— Этот вопрос могу решить и я. Одним росчерком пера. Особняк будет вашим уже к концу недели. Но, как вы понимаете, Империя ничего не отдает просто так.
— И какова же цена вашей щедрости? — я спокойно встретила его взгляд, хотя внутри меня всё сжалось от предвкушения опасной сделки.
— Вы женщина редкого ума, графиня, — вкрадчиво произнес министр полиции. — Вы вхожи в лучшие салоны Вены и Петербурга. Вы знакомы с Меттернихом и графом Ларошфуко. Вы притягиваете к себе нужных людей. Если вы согласитесь стать моими глазами и ушами... если вы будете передавать мне настроения русской и австрийской знати здесь, в Париже... Ваш особняк вернется к вам. И это лишь начало моей благодарности.
Предложение стать шпионкой самого страшного человека в Европе любого другого привело бы в ужас. Но мой внутренний человек из двадцать первого века едва не рассмеялся от восторга. Фуше сам давал мне в руки идеальное прикрытие! Стать двойным агентом, играть с министром полиции на его же поле — это открывало невероятные возможности.
На моих губах расцвела медленная, обворожительная и абсолютно циничная улыбка.
— Вы предлагаете мне опасную игру, господин министр. Но я никогда не отказывалась от выгодных инвестиций, — я изящно склонила голову. — Я согласна на сотрудничество. Мои связи — в обмен на вашу протекцию.
В глазах Фуше мелькнуло удовлетворение. Он думал, что только что купил блестящую русскую аристократку.
— Однако, — мой тон внезапно стал стальным, и я выпрямилась в кресле, — мое первоначальное условие остается в силе.
Во-первых, вы возвращаете мне особняк.
Во-вторых, вы немедленно организуете мне личную аудиенцию у Наполеона.
Фуше нахмурился, его бледное лицо окаменело.
— Я же сказал, что сам решу проблему с домом. Зачем вам Император?
— Затем, господин министр, — я легко поднялась с кресла, глядя на него сверху вниз, — что женщина моего положения должна лично засвидетельствовать свое почтение властелину Европы. Если я буду работать на вас, я должна быть уверена, что нахожусь на стороне победителя. Организуйте мне встречу. Иначе сделки не будет.
Мы смотрели друг на друга в полной тишине. Столкновение двух прагматиков, ни один из которых не собирался уступать. Наконец, Фуше медленно кивнул.
— Вы поразительно упрямы, графиня. Хорошо. Я устрою вам прием в Тюильри. Но помните: в Париже у стен есть не только уши. У них есть мои глаза.
— Буду иметь это в виду, — я грациозно развернулась и направилась к двери.
Первый ход был сделан. Я получила дом, прикрытие и пропуск во дворец. Наполеон был всё ближе.
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Глава 61. Призраки Сен-Жермена и портрет кисти Давида
Жозеф Фуше слов на ветер не бросал. Государственная бюрократия, которая обычно перемалывала бумаги месяцами, под ледяным взглядом министра полиции сработала с пугающей эффективностью. Ровно через неделю Жозеф с непроницаемым лицом положил передо мной на стол в отеле тяжелую папку с гербовыми печатями. Особняк в аристократическом предместье Сен-Жермен официально вернулся в собственность вдовы графа Воронцова.
Когда наша карета остановилась перед высокими коваными воротами, у меня перехватило дыхание.
Предместье Сен-Жермен понемногу оживало после кровавого десятилетия революции. Сюда, робко озираясь, возвращались чудом уцелевшие эмигранты, здесь покупали дома новые богачи империи. Но для меня этот фасад из светлого камня был порталом в прошлое.
Мы вошли внутрь, и гулкое эхо наших шагов разнеслось по мраморному холлу. Воздух пах холодом, застоявшейся пылью и старым воском. Сколько воспоминаний хранило это место! Здесь мы устраивали приемы до падения Бастилии. Здесь звучал смех, звенел хрусталь, а в кулуарах решались вопросы европейской дипломатии.
Я медленно шла по анфиладе комнат, с удивлением отмечая невероятное: мебель была на месте.
Тяжелые консоли красного дерева, изящные банкетки, позолоченные рамы зеркал — всё это чудом пережило эпоху террора. Видимо, особняк реквизировали для нужд какого-нибудь высокопоставленного комиссара Директории, обладавшего достаточным вкусом (или жадностью), чтобы не пустить антиквариат на дрова.
Однако иллюзия полного возвращения в прошлое разбилась вдребезги, когда я распахнула двери кабинета мужа.
Превосходная, собиравшаяся годами библиотека графа Воронцова исчезла. Высокие дубовые стеллажи, занимавшие стены от пола до потолка, зияли пугающей пустотой. Редчайшие фолианты, философские трактаты и исторические хроники, которыми так гордился граф, сгинули в хаосе революции — вероятнее всего, были распроданы за бесценок или сожжены на площадях во имя «борьбы с аристократической заразой». Это была невосполнимая потеря.
Тяжело вздохнув, я прошла в Большую гостиную. И здесь меня ждал главный сюрприз.
Я замерла посреди комнаты, не веря своим глазам. Там, над массивным мраморным камином, висел мой собственный портрет.
Это была работа Жака-Луи Давида — того самого гениального Давида, который когда-то писал аристократов, затем стал певцом якобинского террора, а теперь готовился увековечить коронацию Наполеона. Картина была написана в те безмятежные годы, когда Версаль еще не знал запаха крови. На холсте я смотрела на мир со спокойной, чуть насмешливой уверенностью молодой графини, облаченной в шелк оттенка грозового неба.
Но поразило меня не само наличие картины. Портрет был искусно реставрирован.
Я подошла ближе, вглядываясь в мазки. Я помнила, что в дни погромов холст был прорван — возможно, штыком пьяного санкюлота. Теперь же разрыв был заделан с такой ювелирной точностью, что заметить его можно было лишь под определенным углом. Краски были освежены, а позолоченная рама очищена от копоти.
Кто это сделал? Загадочный постоялец из Директории? Или сам Фуше, решивший добавить к своему «подарку» толику театрального драматизма, чтобы показать свое всемогущество? В Париже начала девятнадцатого века тайны были вплетены в саму кладку стен.
Я отвернулась от камина и резко хлопнула в ладоши, сбрасывая оцепенение ностальгии. Мой внутренний прагматик из двадцать первого века взял верх над сентиментальной вдовой.
— Довольно лирики, — громко произнесла я, и мой голос уверенно отразился от высоких потолков.
На пороге гостиной мгновенно выросли Жозеф и Настасья.
— Жозеф, — начала я раздавать команды, — особняк нужно привести в порядок к концу недели.
Слуги: Найми штат прислуги. Повара, лакеев, горничных. И помни: как минимум треть из них будет получать второе жалованье в ведомстве Фуше. Нанимай их с открытыми глазами, пусть думают, что мы ничего не подозреваем.
Отопление: Закажи дрова, лучшие, что найдешь. Дом промерз насквозь.
Интерьер: Снимите чехлы с мебели. Купите новые канделябры и свежую обивку туда, где старая пришла в негодность.
— Настасья, — я повернулась к жене Архипа, которая с благоговейным ужасом озиралась по сторонам, — бери под командование кухню. Местные кухарки могут готовить свои фуа-гра, но я хочу, чтобы в доме пахло жизнью, а не музеем.
Я снова бросила быстрый взгляд на свой портрет над камином. Девушка с полотна Давида смотрела на меня всё с той же спокойной усмешкой, словно одобряя мои действия. База для моей операции была готова. Особняк в Сен-Жермене снова принадлежал Воронцовой, и теперь оставалось лишь дождаться вестей из Тюильри.

глава шестьдесят вторая

Глава 62. Тени 1793 года и слезы Прасковьи
На следующее утро после моего возвращения в Сен-Жерменский особняк, когда я сидела в малой гостиной и просматривала счета от обойщиков, в дверь тихо постучал Владимир,сын Архипа. На его лице, обычно невозмутимом , читалось легкое замешательство.
— Мадам, — он прочистил горло. — У черного хода стоит женщина. Она просит вас принять ее. Настасья попыталась ее прогнать, но та назвала ваше имя и... в общем, она утверждает, что вы ее знаете.
Я отложила перо. В Париже, опутанном сетями Фуше, визит неизвестной женщины к черному входу мог означать всё что угодно — от провокации до тайного послания.
— Проведи ее сюда, — скомандовала я, машинально нащупывая в складках платья рукоять своего скрытого стилета.
Через минуту Жозеф ввел в комнату посетительницу и тактично удалился, плотно притворив за собой дверь.
На пороге стояла женщина в скромном, изрядно поношенном темном шерстяном платье и простенькой шляпке, скрывавшей волосы. Ее плечи были покорно опущены, а загрубевшие руки нервно теребили дешевый ридикюль. Она подняла глаза — и мое сердце внезапно пропустило удар.
Под сетью преждевременных морщин, за печатью нужды и усталости я узнала эти светлые, по-крестьянски открытые глаза.
— Прасковья? — неверяще выдохнула я, медленно поднимаясь с кресла.
— Барыня... Анна Николаевна... — голос женщины дрогнул, сорвавшись на сдавленный всхлип. Она неуклюже, по старой русской привычке, попыталась упасть на колени, но я бросилась к ней и подхватила под локти.
Моя Прасковья. Моя горничная, с которой мы делили страхи в самые черные дни в Зимнем дворце и парижские тревоги во время революции...моя первая горничная! Та самая смелая девушка, которая тогда, в охваченном кровавым безумием Париже, наотрез отказалась бежать со мной в эмиграцию. Любовь оказалась сильнее страха перед гильотиной.
Я обняла ее, чувствуя, как под грубой шерстью платья дрожат ее худые плечи. Эмоции, которые я так старательно прятала за маской холодной светской львицы, прорвались наружу. Мы стояли посреди гостиной и плакали. Это были слезы по нашей безвозвратно ушедшей молодости, по графу Воронцову, по прошлому, по той страшной, залитой кровью эпохе, которая прошлась по нашим жизням безжалостным катком.
Спустя несколько минут я усадила ее на диван, собственноручно налила ей бокал воды из графина и села рядом, взяв ее загрубевшие руки в свои.
— Рассказывай, — мягко приказала я. — Всё с самого начала.
Прасковья сделала судорожный глоток и начала свой сбивчивый, горький рассказ.
Ее любовь, ради которой она осталась во Франции, звали Жюль Рене. Он был убежденным республиканцем, офицером Национальной гвардии. Они обвенчались в тот самый год, когда я покинула Париж. Жили бедно, но счастливо. Родились дети — мальчик и девочка. Жюль пережил падение Робеспьера, Директорию, он верил в Республику и пошел за Бонапартом.
— Он погиб год назад, мадам, — слезы снова покатились по щекам Прасковьи. — В Италии. Простудился в походе и сгорел от горячки за три дня.
Она осталась вдовой. Новая Империя Наполеона, хоть и гордилась своими солдатами, вдовам платила скупо. Маленькой пенсии едва хватало на хлеб и дрова. Прасковья бралась за любую работу — стирала белье, шила, мыла полы в трактирах, чтобы прокормить детей.
— Вчера на рынке я услышала, как лакеи судачили, что в особняк Воронцовых вернулась русская графиня, — она подняла на меня робкий, полный отчаянной надежды взгляд. — Я не поверила... Думала, обознались. Но всё равно прибежала сюда. Анна Николаевна, барыня... Христом Богом молю, не прогоняйте. Возьмите меня хоть судомойкой. Я любую работу снесу, только бы детей накормить.
Мой внутренний прагматик мгновенно оценил ситуацию, а сердце сжалось от острой жалости.
Я сидела в доме, который мне вернул министр полиции. Жозеф прямо сейчас нанимал прислугу, и я точно знала, что половина из них будет строчить доносы в ведомство Фуше. В такой ситуации человек, преданный мне лично, связанный со мной общим прошлым, был ценнее любого золота.
— Судомойкой? — я смахнула последнюю слезинку со щеки и строго нахмурилась, возвращая себе привычный командирский тон. — Жена офицера, моя личная горничная — и судомойкой? Ты в своем уме, Прасковья?
Она испуганно вжалась в диван.
— Ты немедленно возвращаешься ко мне в услужение, — отчеканила я, сжав ее ладони. — Будешь моей личной камеристкой и экономкой. Будешь следить за всем этим французским сбродом, который сейчас набирает Жозеф. Ни одна сплетня в этом доме не должна пройти мимо твоих ушей.
Глаза Прасковьи расширились от потрясения.
— А дети? Завтра же перевезешь их сюда, — продолжила я распоряжаться чужими судьбами с той властностью, которая так легко давалась мне в этом веке. — На заднем дворе полно пустых флигелей. Выделим вам теплые комнаты. Мальчика отдадим в учение к Архипу, пусть привыкает к лошадям, а девочка будет помогать тебе. И чтобы я больше не слышала о стирке чужого белья. Поняла?
— Анна Николаевна... ангел вы мой... — Прасковья зарыдала в голос, прижимая мои руки к своим губам. — Я до конца дней своих за вас молиться буду! Я жизнь за вас отдам!
— Жизнь отдавать не надо, Прасковья, — я тепло улыбнулась, погладив ее по голове. — Жизней в этой стране и так отняли слишком много. Нам нужно просто выжить.
Я поднялась и решительно дернула сонетку колокольчика.
На пороге тут же материализовался Жозеф.
— Жозеф, — обернулась я к управляющему. — Узнаешь? Это.... , это Прасковья. Она возвращается в мою семью. Распорядись насчет комнат для нее и ее детей. И скажи Настасье, пусть немедленно накормит их лучшим, что есть на кухне.
Впервые с момента приезда в Париж я почувствовала себя по-настоящему дома. Мой маленький гарнизон в Сен-Жермене пополнился невероятно важным бойцом. Фуше мог подсылать ко мне сколько угодно шпионов, но у меня теперь был свой верный страж. И мы были готовы встретить всё, что приготовил нам Наполеон Бонапарт.

глава шестьдесят третья

Глава 63. Императорский вензель и набережная Сены
На третий день моего пребывания в Сен-Жермене тишину утреннего двора нарушил звонкий, требовательный цокот подков и резкий окрик.
Я сидела у окна в гостиной, попивая утренний шоколад, и с интересом наблюдала, как к парадному крыльцу лихо подлетел всадник. Это был офицер Императорской гвардии в ослепительном зеленом мундире с золотым шитьем, высоких сапогах и треуголке. Настоящая живая иллюстрация к еще не написанным романам о наполеоновских войнах.
Жозеф встретил его на крыльце. Офицер не стал спешиваться, лишь высокомерно протянул моему управляющему плотный конверт, козырнул и, пришпорив коня, умчался прочь.
Через минуту Жозеф уже стоял передо мной, держа на серебряном подносе письмо. Плотная веленевая бумага была скреплена массивной сургучной печатью, на которой хищно расправил крылья императорский орел Бонапарта.
Я сломала сургуч. Послание было лаконичным, сухим и абсолютно приказным. Жозеф Фуше блестяще выполнил свою часть сделки: мне была назначена личная аудиенция у Императора Франции через два дня, ровно в полдень, во дворце Тюильри.Также были изложены требования к дресс-коду просителей:
Женская мода при дворе Наполеона (стиль ампир) была призвана демонстрировать роскошь французской текстильной промышленности:

Я аккуратно положила письмо на стол и глубоко вздохнула. Два дня. Всего сорок восемь часов до встречи с человеком, который сейчас держал в своих руках судьбы миллионов.
— Жозеф, — я поднялась, чувствуя, что если останусь сидеть в четырех стенах, то просто перегорю от нервного напряжения. — Вели подать мне теплое манто. Мы идем гулять. Мне нужно проветрить голову и посмотреть, чем дышит этот город.
Париж начала тысяче восемьсот пятого года представлял собой поразительное зрелище. Это был город, который отчаянно пытался стереть со своего лица шрамы десятилетнего безумия и примерить новую, имперскую маску.
Мы шли с Жозефом вдоль Сены, мимо моста Пон-Нёф. Я с жадным любопытством вглядывалась в фасады зданий и лица прохожих. Стены домов всё еще хранили выцветшие, полустертые лозунги «Свобода, Равенство, Братство», но под ними уже маршировали патрули в безупречной форме, а в витринах магазинов красовались товары роскоши, немыслимые в аскетичные времена Робеспьера.
Но, несмотря на смену декораций и политических режимов, Париж остался Парижем.
Он по-прежнему пах свежеиспеченным хлебом, жареными каштанами, сыростью речной воды и дорогим парфюмом. По улицам всё так же суетливо сновали фиакры, торговки переругивались на своем звонком арго, а в модных кофейнях элегантно одетые господа читали утренние газеты. Этот город умел выживать. Он пережил королей, пережил террор и теперь с готовностью аплодировал Императору.
Мои размышления прервались, когда мы вышли на набережную, усеянную деревянными ящиками и лотками букинистов.
Знаменитые парижские торговцы подержанными книгами раскладывали свой товар прямо под открытым небом. Мой взгляд скользнул по корешкам — и сердце сжалось от внезапной догадки. Революция конфисковала и разграбила сотни дворянских и монастырских библиотек. То, что не сожгли санкюлоты, теперь за бесценок продавалось здесь, на набережных Сены.
Я подошла к одному из лотков. Великолепные фолианты в сафьяновых переплетах, с золотым тиснением и экслибрисами уничтоженных родов, соседствовали с дешевыми памфлетами и бульварными романами. Вполне возможно, что где-то среди этих развалов гнили под дождем и книги из кабинета моего мужа.
— Жозеф, — я повернулась к управляющему, глаза которого уже округлились от предчувствия моих трат. — Нанимай носильщиков и тележку.
Я начала скупать книги с пугающей методичностью.
Тома Вольтера и Руссо.
Редкие издания Плутарха и Цицерона.
Толстые исторические хроники, труды по географии, атласы в кожаных переплетах.
Торговцы сбегались ко мне со всей набережной, предлагая свой лучший товар. Они видели перед собой безумную иностранку, сорящую золотом, а я видела способ вернуть душу разграбленному дому. Я выбирала книги не по качеству переплета и благородству издания,а по памяти.То что было в библиотеке мужа.
Через час Жозеф стоял в окружении трех нанятых мальчишек-носильщиков, нагруженных огромными стопками книг, а рядом ждала запряженная осликом тележка, доверху набитая литературой.
— Мадам, — Жозеф осторожно кашлянул, перехватывая увесистый том энциклопедии Дидро. — Не сочтите за дерзость, но куда нам столько? Мы не увезем всё это в Россию.
Я расплатилась с очередным букинистом, бросив в его шкатулку золотой наполеондор, и отряхнула перчатки.
— Нам не нужно везти их в Россию, Жозеф, — я бросила взгляд на виднеющиеся вдали серые крыши Тюильри, где послезавтра должна была решиться моя судьба. — Мы просто вернем их туда, где им самое место. У нас в Сен-Жермене слишком много пустых полок. А дом без книг — это просто холодные камни.
Я решительно зашагала обратно. Париж был прекрасен, книги были куплены, а мой разум был холоден и ясен. Я была готова к встрече с Наполеоном.

Глава шестьдесят четвертая

Глава 64. Тюильри, пророчество и гнев Императора
Тяжелые колеса моего экипажа мерно стучали по парижской брусчатке, приближаясь к дворцу Тюильри. Я сидела, выпрямив спину, затянутая в строгое, но безупречно элегантное платье из темно-синего лионского шелка. На шее тускло мерцала нить отборного жемчуга — единственный допустимый сегодня компромисс между вдовьей скромностью и аристократическим достоинством. Напротив, застыв как изваяние в своем лучшем парадном сюртуке, сидел Жозеф.
Глядя на приближающиеся серые фасады дворца, я не могла избавиться от призраков прошлого. Тюильри. Последняя золотая клетка королевы Марии-Антуанетты перед Темплем и гильотиной. Я вспоминала её смех в Версале, вспоминала юного принца Шарля, которого мне удалось вырвать из этого кровавого водоворота. И вот теперь в этих стенах, где когда-то плакали обреченные Бурбоны, вершил судьбы мира новый властелин.
Мы въехали во внутренний двор. Прием гражданских лиц и просителей был зоной строжайшей ответственности Министерства Дворца, которым железной рукой управлял великий маршал Жерар Дюрок. Всё здесь было подчинено жесткому, почти военному регламенту.
Едва мы переступили порог, нас встретил дежурный префект дворца — Préfet du Palais. Он сверил мое имя со списками тех, кому Наполеон лично одобрил аудиенцию, учтиво кивнул и попросил Жозефа остаться в ожидании, а меня провел в первую приемную.
Антикамера гудела от сдерживаемого напряжения. Здесь ждали своей очереди министры, генералы и дипломаты. Но мое продвижение было быстрым. Меня передали с рук на руки дежурному камергеру — Chambellan de jour. Это был родовитый аристократ, возможно, из тех самых вернувшихся эмигрантов, облаченный в ослепительный, богато расшитый золотом парадный мундир.
Он жестом попросил меня следовать за ним к массивным двустворчатым дверям. Непосредственно у входа в Большой кабинет Наполеона застыли стражи — дворцовые усье (Huissiers d'appartement). В своих зеленых фраках, красных жилетах и со шпагами на перевязи они казались ожившими статуями. По едва заметному знаку камергера усье синхронно, с легким поклоном физически распахнули передо мной высокие двери.
— Графиня Воронцова! — торжественно и звонко объявил камергер, вводя меня в кабинет.
Двери за моей спиной бесшумно закрылись. Я осталась один на один с человеком, который кроил карту Европы.
Наполеон сидел за огромным рабочим столом, заваленным картами и документами. Когда я вошла, он оторвал взгляд от бумаг и, вопреки протоколу, поднялся мне навстречу. Он указал на кресло по другую сторону стола, предлагая мне сесть, и лишь затем опустился на свое место.
Я внимательно смотрела на него. Он разительно изменился. Тот пылкий, худой, длинноволосый генерал Бонапарт, каким его запомнили после итальянской кампании тысяче семьсот девяносто шестого года, исчез. Передо мной сидел погрузневший, коротко остриженный мужчина с тяжелым, властным взглядом. В нем больше не было юношеского огня — теперь это была холодная, расчетливая энергия абсолютной власти.
— Я помню вас, мадам, — его голос прозвучал сухо, но с ноткой искренней заинтересованности. — Ваш муж был послом при неаполитанских Бурбонах.
— Да, сир, вы правы, — я почтительно, но с достоинством склонила голову.
Наполеон откинулся на спинку кресла, сцепив руки на животе.
— Что вас привело ко мне? Господин Фуше докладывал о вашем особняке, но я полагаю, дело не только в камнях.
— Я прошу за вдову капитана Жюля Ренье, — ровным, спокойным тоном начала я. — Он воевал под вашим командованием и погиб при Маренго. Вдова с двумя детьми капитана сейчас живет на крохотную пенсию, которой едва хватает на хлеб.
Лицо Императора на мгновение дрогнуло. Упоминание солдат, павших за его славу, всегда было его слабым местом.
— Ни слова, мадам, более, — он резко поднял руку, прерывая меня. Его тон стал мягче. — Капитан Ренье был храбрым человеком. Я решу это дело сегодня же. Пенсия будет увеличена, а о детях позаботится государство. Что еще? Лично для вас?
Настала та самая секунда. Момент, ради которого я пересекла замерзшую Европу. Мой внутренний голос кричал об опасности, но я перешагнула через этот страх.
— Для меня ничего, — я подалась чуть вперед, глядя прямо в его проницательные, стальные глаза. — Я прошу вас, сир, решить проблемы миром, а не войной. Вам не надо идти в Россию.
В кабинете повисла мертвая, звенящая тишина. Наполеон замер, словно не веря своим ушам.
— Вы там погубите армию и империю, — твердо, чеканя каждое слово, закончила я. — Бескрайние снега и упрямство русских станут вашей могилой.
Краска мгновенно залила лицо Императора. Его ноздри расширились, а глаза вспыхнули тем самым опасным, неистовым огнем, который приводил в трепет его генералов.
— Что вы такое говорите, мадам? — его голос сорвался на угрожающий, сдавленный шепот. — Вы в своем уме? Россия? Я собираюсь высадиться в Англии! Откуда эти бредни?!
— Я вижу будущее и ваш ужасный конец, — я не отвела взгляда, хотя чувствовала, как по спине побежал холодный пот. — Москва сгорит. Ваши солдаты будут есть павших лошадей и замерзать тысячами. Ваша Империя рухнет.
Наполеон резко подался вперед, ударив кулаками по столешнице так, что подпрыгнули чернильницы.
— Кто вас прислал, мадам?! — рявкнул он. Это был рык раненого льва. — Англичане? Александр? Или, быть может, Меттерних решил сыграть со мной в мистику? Отвечайте!
— Я пришла сама, сир, — мой голос оставался обманчиво спокойным, хотя пульс бился где-то в горле. В этот момент я вспомнила единственный аргумент, который мог звучать правдоподобно для человека восемнадцатого века, столкнувшегося с необъяснимым. — Граф Калиостро был моим учителем...
— Достаточно сказок, мадам! — прогремел Наполеон, резко вскакивая на ноги. Его лицо исказилось от ярости и презрения. Мистику он ненавидел так же сильно, как и заговорщиков. — Вы перешли все границы!
Он резко дернул сонетку колокольчика на столе. Двери кабинета мгновенно распахнулись, и на пороге выросли напряженные фигуры усье.
— Аудиенция завершена! — отрезал Император Франции, отворачиваясь от меня к окну. — Вас проводят!
Я медленно, сохраняя королевскую осанку, поднялась с кресла. Мой маленький камушек был брошен в жернова истории, но они оказались слишком тяжелы. Я сделала глубокий реверанс спине Наполеона Бонапарта и, не сказав больше ни слова, направилась к выходу, окруженная зелеными мундирами дворцовой стражи.
Я спускалась по широкой парадной лестнице Тюильри, окруженная молчаливым эскортом дворцовой стражи. Мои колени едва заметно дрожали под тяжелым шелком платья, но спину я держала безупречно прямо. Только что я бросила в лицо самому могущественному человеку Европы правду, которая должна была стать его приговором. И теперь я пожинала плоды своей дерзости.
На первом этаже, у самого подножия мраморных ступеней, меня поджидала знакомая бледная фигура. Жозеф Фуше стоял в тени колонны, словно гигантский бесшумный паук, сплетший паутину прямо в императорском дворце.
Едва я ступила на мраморный пол холла, министр полиции сделал легкий, едва уловимый знак рукой. Этого оказалось достаточно: вышколенные придворные и суровые усье мгновенно растворились в воздухе, словно по волшебству оставив нас абсолютно одних в гулком коридоре.
Фуше приблизился. Его лицо, как всегда, напоминало гипсовую маску.
— Я жду вашего отчета, мадам, сегодня вечером, — тихо, почти не разжимая тонких губ, произнес он. — Мой человек приедет к вам в особняк.
Я резко остановилась, смерив его холодным, недоверчивым взглядом. Мой внутренний стратег на секунду опешил от подобной наглости.
— Отчет о разговоре с Императором?! — я не смогла скрыть искреннего изумления в голосе.
— Да, — коротко и невозмутимо кивнул министр.
— Вы шпионите за ним? — я изогнула бровь. Масштабы агентурной сети этого человека выходили за рамки моего понимания девятнадцатого века.
На бескровном лице Фуше не дрогнул ни один мускул. Его бесцветные глаза смотрели на меня с пугающей, абсолютной уверенностью в своем праве знать всё.
— Я шпионю за всеми, и ОН это одобряет, — его голос шелестел, как сухой пергамент. — Система должна работать без сбоев. Но сейчас меня беспокоит другое. Император вышел из себя. Он вами крайне недоволен. Это плохо для вас, мадам. Очень плохо.
Он сделал паузу, ожидая увидеть в моих глазах панику или мольбу о защите. Но я уже перешагнула ту черту, за которой начинается страх. Мой камушек был брошен в жернова, и теперь оставалось лишь наблюдать, как они крутятся.
Я поправила соскользнувшую с плеча кашемировую шаль, посмотрела прямо в эти мертвые глаза и ответила с той горькой, циничной усмешкой, которая всегда служила мне лучшим щитом:
— Что поделать, господин министр... Правду не любят.
— Правда — это роскошь, которую не могут позволить себе даже императоры, графиня, — сухо парировал Фуше, слегка склонив голову. — А для иностранки в Париже она может оказаться смертельной болезнью. Ждите моего курьера. И советую вам написать всё в мельчайших подробностях, если хотите, чтобы особняк в Сен-Жермене остался вашей резиденцией, а не тюрьмой.
Он развернулся и бесшумно растворился в дворцовых коридорах, оставив меня наедине с холодным сквозняком.
У выхода во внутренний двор меня уже ждал Жозеф. Заметив мое бледное лицо, он не стал задавать лишних вопросов, лишь молча помог мне сесть в экипаж и дважды стукнул тростью по крыше. Дормез тронулся, увозя меня прочь от Тюильри.
Я откинулась на мягкие подушки и прикрыла глаза.
Аудиенция обернулась катастрофой. Наполеон не услышал меня. Моя попытка остановить войну разбилась о колоссальное эго человека, считавшего себя непогрешимым творцом истории. А теперь за мной по пятам шел еще и Жозеф Фуше, требующий отчета о моем пророчестве. Ловушка захлопнулась, и мне предстояло сыграть самую виртуозную партию в своей жизни, чтобы вырваться из Парижа живой.

глава шестьдесят пятая

Глава 65. Пророчество для министра и гвардейский караул
Я сидела за тяжелым дубовым бюро в своем кабинете, освещенном лишь мягким светом масляной лампы. Передо мной лежал чистый лист плотной, дорогой бумаги, а в руке было зажато гусиное перо.
Жозеф Фуше требовал отчета. Он хотел знать, чем именно я так разозлила Императора. Мой внутренний стратег, привыкший просчитывать риски, советовал написать обтекаемую ложь, сославшись на женскую истерику и нервы. Но во мне вдруг проснулась холодная, отчаянная дерзость игрока, который понимает, что терять ему уже нечего.
Если министр полиции хочет правды — он её получит. Всю, до последней капли.
Я обмакнула перо в чернильницу и начала писать. Мой почерк был ровным, почти каллиграфическим. Я не утаила ни единого слова из своего разговора с Наполеоном. Я написала о своем предупреждении не ходить в Россию и о реакции монарха. Но этого мне показалось мало.
Раз уж меня приняли за сумасшедшую мистичку, стоило доиграть эту роль с королевским размахом.
Я добавила в отчет подробности, от которых кровь любого европейского генерала в тысяче восемьсот пятом году должна была застыть в жилах.
Ульмский маневр: Я предрекла позорную капитуляцию австрийского генерала Мака, который сдаст свою армию без единого выстрела.
Падение Вены: Я описала, как французские маршалы войдут в блистательную столицу Габсбургов, а император Франц бежит.
Аустерлиц: Я увенчала свой отчет детальным описанием «Битвы трех императоров» в декабре этого же года, упомянув разгром русско-австрийских войск на Праценских высотах и триумф Бонапарта.
Закончив, я перечитала текст. Это был не шпионский донос. Это был сценарий грядущей кровавой драмы, изложенный с циничной точностью человека из будущего. Я посыпала чернила песком, сдула его и запечатала конверт своим личным гербовым сургучом.
Курьер от министра Фуше прибыл ровно в полночь.
Это был человек в неприметном сером плаще — безликая шестеренка огромной полицейской машины. Жозеф провел его в холл. Курьер молча взял конверт из моих рук, спрятал его за пазуху, так же молча поклонился и исчез в сырой парижской ночи.
Остаток ночи я провела без сна, сидя у камина и глядя на тлеющие угли. Я сделала свой ход. Теперь очередь была за Империей.
Ответ не заставил себя долго ждать.
Утро началось не с аромата свежесваренного кофе, который обычно приносила Прасковья, а с тревожного, тяжелого топота сапог во внутреннем дворе.
Я накинула шелковый пеньюар и подошла к окну. Зрелище, открывшееся мне сквозь морозные узоры на стекле, было пугающе живописным. Высокие кованые ворота моего особняка в Сен-Жермене были наглухо закрыты, а перед ними, выстроившись в идеальную линию, стояли солдаты.
Это была не обычная городская жандармерия. Синие мундиры, белые крест-накрест идущие ремни, высокие медвежьи шапки и холодно поблескивающие примкнутые штыки. Элита. Императорская гвардия.
Дверь спальни распахнулась без стука. На пороге стоял Жозеф. Его обычно непроницаемое лицо сейчас было пепельно-серым.
— Мадам, — его голос дрогнул, выдавая крайнюю степень напряжения. — У ворот гвардейский караул. Их офицер только что сообщил мне, что по личному приказу Императора особняк объявлен закрытой зоной. Они никого не впускают.
Он сглотнул, подбирая слова.
— И никого не выпускают, Анна Николаевна. Даже кухарку не пустили на рынок. Мы отрезаны.
Я медленно отвернулась от окна. Страха не было. Было лишь звенящее, почти хрустальное понимание того, что жернова наконец-то начали перемалывать мою собственную судьбу.
— Я под арестом, Жозеф, — ровно и спокойно констатировала я, глядя в глаза своему преданному управляющему.
Ровно в полдень тишину оцепленного гвардейцами особняка нарушил стук дверного молотка. Жозеф, сохраняя на лице маску невозмутимого достоинства, открыл дверь. В холл шагнул Жозеф Фуше.
Министр полиции был без свиты и охраны — человеку, которого боялась вся Франция, она была не нужна. Он скинул свой серый плащ на руки моему управляющему и прошел в малую гостиную с уверенностью полноправного хозяина.
Я ожидала его. Я сидела в кресле у пылающего камина, одетая в строгое темное платье. На столике между нами Прасковья, чьи руки отчаянно дрожали, расставила тонкие фарфоровые чашки и кофейник. Когда она выскользнула из комнаты, Фуше опустился в кресло напротив меня и не спеша сделал глоток горячего напитка.
Его бледное, невыразительное лицо оставалось непроницаемым.
— Мадам, — его тихий голос разрезал напряженную тишину гостиной. — Император ненавидит мистику. Он считает ее уделом шарлатанов и истеричных девиц. Но я — человек иного склада. Моя должность обязывает меня принимать во внимание и досконально исследовать любые факты.
Он аккуратно поставил чашку на блюдце. Его бесцветные глаза впились в мое лицо, словно хирургические скальпели.
— Кто вам сообщил о планах Императора на ближайшую кампанию? — чеканя каждое слово, спросил Фуше. — Кто из офицеров Генерального штаба оказался настолько болтлив, чтобы обсуждать это с русской графиней? Имя, мадам.
Я позволила себе легкую, чуть снисходительную улыбку. Мой внутренний стратег ликовал: они действительно поверили, что произошла утечка. Наполеон еще только готовил свой гениальный Ульмский маневр, а я уже выдала им его финал.
— Вы о марше из Булонского лагеря в Австрию? — невинно уточнила я, наслаждаясь тем, как едва заметно дернулась щека всемогущего министра.
Фуше промолчал, но его молчание было красноречивее любых угроз.
— Никаких предателей в штабе нет, господин министр, — я откинулась на спинку кресла. — Это чистая аналитика, помноженная на дар, переданный мне графом Калиостро. Я вижу то, что скрыто за пеленой времени. Хотите, я докажу вам это прямо сейчас?
Я чуть подалась вперед, понизив голос до интимного шепота.
— Хотите знать точный год своей смерти, Жозеф Фуше? Или, быть может, вам интереснее узнать, в каком году в Париж триумфально вернутся Бурбоны, которых вы когда-то так усердно отправляли на эшафот?
На секунду — лишь на одну короткую, жалкую секунду — маска идеального полицейского дала трещину. В глазах Фуше мелькнул неподдельный, первобытный человеческий страх перед неизведанным. Он был цареубийцей, и возвращение Бурбонов означало для него политическую и физическую смерть. Мой удар достиг цели.
Но Фуше не зря считался самым опасным человеком Империи. Он мгновенно взял себя в руки. Его лицо вновь заледенело.
— Как человек — я очень хочу это знать, — сухо и жестко ответил он. — Но как министр полиции Франции, я категорически запрещаю вам это говорить. Подобные речи приравниваются к государственной измене.
— Значит, вы посадите меня в тюрьму? — я изогнула бровь. — В Тампль? Или сразу в Венсенский замок, поближе к расстрельным рвам?
— Вы под арестом здесь, до личного решения Императора, — отчеканил Фуше, поднимаясь с кресла. — Вам запрещено покидать этот дом. Запрещено писать письма, принимать гостей и вообще как-либо связываться с внешним миром. Гвардейцы у ворот имеют приказ стрелять на поражение при любой попытке побега.
— А мои люди? — я тоже встала, выпрямившись во весь рост. — Настасья, Прасковья, конюхи? Дети моей горничной? Они в чем виновны? Вы заперли их вместе со мной!
— Ваши люди могли что-то слышать от вас, графиня, — Фуше поправил кружевной манжет с равнодушием палача. — А инфекцию, даже словесную, нужно изолировать полностью.
Он подошел к дверям, но на пороге остановился и бросил на меня последний, тяжелый взгляд через плечо.
— Молитесь, мадам. Молитесь изо всех сил, чтобы ваши предсказания об Аустерлице и падении Вены не сбылись. Потому что если Император проиграет — мы все рухнем вместе с ним. А если он победит именно так, как вы описали... он никогда не оставит в живых человека, который знает его мысли лучше, чем он сам.
Дверь за министром полиции мягко закрылась.
Я осталась одна в пустой гостиной. Мои собственные часы начали обратный отсчет. Если в тысяче семьсот девяносто третьем году я бежала от якобинцев, то теперь я сама добровольно заперла себя в золотой клетке. И ключом к этой клетке была история, которую уже невозможно было изменить.
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Глава 66. Мемуары в золотой клетке и бургундское капитана Шанталя
После ухода Фуше я не стала терять времени на пустые переживания. Первым делом следовало успокоить свой маленький гарнизон, пока паника не разложила его изнутри.
Я велела Жозефу собрать в большой гостиной всех обитателей особняка — от преданных мне Архипа с Настасьей и заплаканной Прасковьи с детьми до новоиспеченных французских лакеев и поварят. Когда они выстроились вдоль стен, с тревогой поглядывая на зашторенные окна, за которыми маячили синие мундиры гвардейцев, я вышла к ним.
— Слушайте меня внимательно, — мой голос звучал спокойно, уверенно и по-домашнему тепло, без малейшей нотки дрожи. — Наш дом временно изолирован по приказу Императора. Но я призываю вас отбросить страх. Никто из вас ни в чем не виновен. Вы страдают лишь потому, что я имела дерзость попросить Наполеона о мире и предупредить его о гибельности новых войн. Его Величество разгневан моей прямотой, но этот гнев направлен исключительно на меня.
Я обвела взглядом побледневшие лица французской прислуги — тех самых агентов Фуше, которые теперь оказались заперты в одной клетке со своей целью.
— Морить нас голодом никто не собирается, — усмехнулась я. — Мы во Франции, а не в осажденной крепости. Занимайтесь своими обязанностями. Жалованье всем будет выплачиваться исправно и в двойном размере за неудобства.
Слова подействовали. Особняк быстро вошел в новый, своеобразный ритм жизни. Жозеф Фуше действительно не планировал устраивать нам пытку голодом: каждое утро к кованым воротам Сен-Жермена исправно подъезжали тележки с провизией. Под строгим надзором гвардейских штыков зеленщик передавал корзины со свежими овощами, молочник оставлял кувшины со сливками и сырами, а пекарь с соседней улицы каждый день доставлял еще горячие, невероятно ароматные багеты и круассаны. Мы жили как на необитаемом острове с первоклассным французским сервисом.
Сама же я заперлась в кабинете графа Воронцова. Окруженная новоприобретенными фолиантами, я погрузилась в написание мемуаров. Мое перо стремительно бегало по бумаге: я записывала свою удивительную двойную жизнь — воспоминания женщины из двадцать первого века, переплетенные с судьбой русской аристократки века восемнадцатого. Я не жалела ни о чем. Я бросила вызов самому Бонапарту, попыталась остановить колесо истории, и теперь, что бы ни случилось дальше, моя совесть была чиста.
Так прошло лето, а в конце августа тысяче восемьсот пятого года атмосфера в Париже неуловимо изменилась. Наполеон свернул свой гигантский Булонский лагерь и бросил Великую армию на восток, навстречу моей «невероятной» австрийской кампании.
Однажды ранним сентябрьским утром Жозеф постучал в мой кабинет с необычно светлым лицом:
— Мадам! Императорская гвардия ушла. Их сняли с постов еще на рассвете.Пришли национальные гвардейцы.
Я подошла к окну. Действительно, грозных ветеранов в медвежих шапках у ворот больше не было — они отправились маршировать к полям Ульма и Аустерлица. На их месте переминались с ноги на ногу совсем другие люди: разновозрастные парижане в синих мундирах Национальной гвардии.
К полудню новый начальник караула — капитан Шанталь — лично явился в особняк, чтобы засвидетельствовать свое почтение.
Это был колоритнейший персонаж. Седоватый хитрован с живыми, умными глазами, типичный парижский буржуа, который пережил все революционные бури благодаря врожденной изворотливости и практической хватке. Войдя в гостиную, он церемонно поклонился, сняв шляпу с трехцветной кокардой.
— Мадам графиня, — начал он с мягкой, извиняющейся интонацией. — Моё имя Жан-Батист Шанталь. Мне поручено надзирать за вашим особняком, и я пришел выразить вам свои глубочайшие сожаления по поводу этих... кхм, временных неудобств. Поверьте, Национальная гвардия состоит из учтивых граждан, а не из казарменных сухарей. Мы не доставим вам лишних хлопот.
Я мгновенно оценила обстановку и включила всё своё светское обаяние. Слово за слово, и выяснилось, что военная форма для месье Шанталя — лишь гражданский долг, а в мирной жизни он являлся преуспевающим оптовым торговцем вином.
— Торговец вином? — я восхищенно всплеснула руками. — Какое невероятное совпадение, капитан! Подвалы моего особняка непозволительно опустели за время ареста. Не могли бы вы как частное лицо помочь мне восполнить этот пробел? Мне требуется первоклассное бургундское.
Глаза седоватого хитрована немедленно загорелись профессиональным огнем. Буржуа мгновенно вытеснил в нем тюремщика.
— Мадам, вы обратились к нужному человеку! — расплылся в улыбке Шанталь. — Мои погреба располагают лучшими урожаями Кот-д’Ор. Я лично прослежу, чтобы к вашему столу доставляли лишь то вино, которого достойна королевская особа.
С этого дня наша изоляция превратилась в приятный светский анекдот. Поставки великолепного, густого и бархатистого бургундского были налажены уже на следующее утро. А сам капитан Шанталь взял за неизменную привычку появляться в моем особняке ровно к обеду — каждый божий день.
Он удобно устраивался за моим обеденным столом, отдавая самое искреннее, восторженное должное кулинарным талантам нашей Настасьи. Простая русская кухарка, освоившая французские продукты, творила чудеса: кулебяки с лососем, сочные жаркие и пирожки приводили старого парижанина в настоящий гастрономический экстаз, который он щедро запивал собственным бургундским.
Размякший от хорошей еды и отличного вина, капитан становился моим главным и бесценным источником информации. Вытирая усы салфеткой, он наклонялся ко мне и пониженным голосом пересказывал все парижские сплетни, биржевые слухи и, главное, новости с восточного фронта.
— Вы представляете, мадам, — шептал он, накладывая себе вторую порцию пирога. — Говорят, Император гонит корпуса через Рейн с какой-то немыслимой скоростью! Австрийцы в полной растерянности...
Я внимательно слушала своего уютного тюремщика, потягивала вино из хрустального бокала и молча ждала. Мой сценарий начал сбываться с пугающей точностью, и с каждым маршем Великой армии приближался день, когда Наполеон вспомнит о русской графине, предсказавшей каждый его шаг.
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Глава 67. Осенние триумфы, тени старого режима и вскрытые письма
Ноябрь тысяче восемьсот пятого года обрушился на Париж затяжными дождями и оглушительным звоном колоколов. Столица Империи ликовала. Слухи о первых грандиозных успехах Великой армии на востоке будоражили улицы, и даже мой добродушный надзиратель, капитан Шанталь, появлялся к обеду возбужденным и гордым за французское оружие.
Однако официальное подтверждение этих слухов привез в мой особняк не болтливый торговец вином.
В один из сырых серых полдней во дворе Сен-Жерменского особняка остановилась черная карета без гербов. Когда Жозеф распахнул двери гостиной, на пороге стоял Жозеф Фуше. Министр полиции был в своем неизменном темно-сером сюртуке, вежлив, холоден и собран.
Заметив, что я отложила книгу и поднялась навстречу, Фуше первым делом учтиво поклонился и проявил галантную заботу:
— Как ваше здоровье, графиня? Надеюсь, сырая парижская осень и вынужденное затворничество не слишком пагубно сказываются на вашем самочувствии?
— Благодарю вас, господин министр, моё здоровье безупречно, — ровно ответила я, указывая ему на кресло у камина. — Благодаря заботам вашего капитана Шанталя в моем доме тепло, а в подвалах достаточно хорошего бургундского, чтобы скрасить скуку ареста.
Прасковья бесшумно подала горячий кофе и немедленно исчезла.
Удивительно, но в этот визит Фуше никуда не спешил. Мы просидели у огня больше часа, ведя неспешную, высокоинтеллектуальную светскую беседу. Мы говорили об искусстве, о театре, но главное — о Франции до революции. Мы вспоминали блестящий, утонченный мир восьмидесятых годов прошлого века, салоны старого режима, изящную словесность и философские споры эпохи Просвещения.
Я смотрела на его тонкие, бледные пальцы, держащие фарфоровую чашку, и внутренне содрогалась.
Я досконально знала биографию этого человека:
Я помнила, что именно этот утонченный собеседник в 1793 году лично голосовал в Конвенте за смертную казнь короля Людовика XVI.
Я знала, что именно он был организатором чудовищного республиканского террора и беспощадного подавления мятежа в Лионе, где связанных людей расстреливали картечью из пушек прямо в вырытых рвах.
Но сегодня негласный этикет нашей встречи запрещал касаться крови. Мы оба филигранно, словно опытные танцоры на краю пропасти, обходили тему тысяче семьсот девяносто третьего года и якобинских казней. Мы говорили о старом мире так, будто он исчез сам по себе, без гильотин и пожаров.
Наконец, Фуше допил кофе, аккуратно поставил чашку на столик и посмотрел мне прямо в глаза. Светская маска спала; передо мной снова сидел хозяин тайной полиции.
— Я приехал не только узнать о вашем здоровье, Анна Николаевна, — его голос шелестел, как сухая листва. — Я привез вам новости с театра военных действий. Ваш сценарий начал сбываться.
Я замерла, почувствовав, как в комнате словно стало холоднее.
— Генерал Мак оказался именно тем бездарным упрямцем, каким вы его описали, — медленно произнес Фуше. — Он позволил запереть себя и капитулировал под Ульмом без генерального сражения. А несколько дней назад наши маршалы триумфально вошли во дворец Шёнбрунн. Вена пала. Император Франц бежал.
Всё произошло точно по учебникам истории, которые я изучала в двадцать первом веке. Но в глазах Фуше я видела не восхищение моим даром, а ледяное предостережение.
— Вы оказались пугающе точны, мадам, — он поднялся с кресла, одергивая сюртук. — И я обязан предупредить вас: в этом для вас нет абсолютно ничего хорошего.
— Разве Император не должен ценить точный прогноз? — парировала я, не вставая.
— Император ценит славу и свой собственный гений, — жестко отрезал Фуше. — Он убежден, что сам руководит судьбой. Человек, который заранее знает каждый его шаг, каждое победоносное сражение и каждую ошибку, кажется ему не пророком, а опасной аномалией. Ваши предсказания начали сбываться с убийственной точностью. А впереди — зима и генеральное сражение, о котором вы писали. Молитесь, чтобы ваш прогноз на Аустерлиц не оказался столь же детальным. Иначе золотая клетка Сен-Жермена может смениться каменным казематом.
Уже сделав шаг к двери, министр полиции остановился. Он запустил руку во внутренний карман сюртука и достал увесистую стопку писем, перевязанную белой бечевкой.
— Чуть не забыл, графиня. Русская почта, — он положил пачку на край стола. — Письма от вашей подруги, графини Амалии Апраксиной из Петербурга.
Я бросила взгляд на конверты. Увесистые сургучные печати с гербом были безжалостно сломаны. На каждом листе стояли аккуратные карандашные пометки и штемпели «Черного кабинета» — отдела перлюстрации Министерства полиции.
— Не смотрите так строго, Анна Николаевна, — усмехнулся Фуше, заметив мой взгляд. — Мы живем во время войны. Все письма были вскрыты и внимательно прочитаны моими аналитиками. К счастью для вас, в них нет ни тайных шифров, ни политики. Лишь женские слезы о разлуке, сплетни петербургского двора и беспокойство о вашей судьбе. Я счел возможным передать их адресату.
Он сухо поклонился и вышел из комнаты, оставив меня наедине с тишиной.
Я подошла к столу и коснулась вскрытых конвертов. Амалия писала из далекого, заснеженного Петербурга, еще не зная, что я заперта в Париже, а русская армия Кутузова в эту самую минуту отступает по моравской грязи навстречу своей главной катастрофе. Жернова продолжали вращаться, неумолимо приближая декабрь и кровавое солнце Аустерлица.
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Глава 68. Гром Дома инвалидов и ирония пророка
Одиннадцатого декабря тысяче восемьсот пятого года, спустя ровно девять дней после того, как на моравских полях отгремело грандиозное сражение при Аустерлице, Париж вздрогнул от оглушительного грохота пушек.
Известие о «Битве трех императоров» доставил в столицу загнанный, покрытый дорожной грязью официальный курьер генерала Савари. В считанные часы текст правительственного бюллетеня Великой армии, продиктованный лично Наполеоном, разлетелся по всем типографиям и был расклеен на каждой тумбе.
Я стояла у окна Большой гостиной на втором этаже, слегка отдвинув тяжелую бархатную портьеру. Рядом, заложив руки за спину, невозмутимо застыл Жозеф.
Даже сквозь кованые прутья ворот нашего оцепленного Сен-Жерменского особняка было видно, как на улице бушует человеческое море.
— Слышите, Жозеф? — тихо спросила я, когда воздух снова сотряс тяжелый, торжественный залп из пушек Дома инвалидов. — Париж празднует.
Улицы буквально сходили с ума. Еще вчера в столице царила гнетущая, паническая атмосфера: напуганные войной горожане штурмовали Банк Франции, пытаясь обменять стремительно обесценивающиеся бумажные ассигнации на звонкую золотую монету, а финансовая система Империи трещала по швам. Но новость о полном разгроме русско-австрийской армии произвела эффект магического заклинания. Кризис был сломлен в одну секунду. Золото перестало прятаться в кубышки, паника сменилась всеобщим экстазом, а доверие к наполеоновскому франку взлетело до небес.
Капитан Шанталь, забежавший к нам на десять минут раньше обычного обеденного времени, задыхаясь от восторга, рассказывал, что бюллетень Великой армии зачитывали прямо посреди дневных спектаклей в театрах, и публика в едином порыве устраивала получасовые овации, заглушая оркестры.
— Что теперь будет, Анна Николаевна? — негромко спросил Жозеф, глядя, как мимо ворот бежит толпа мальчишек, размахивающих трехцветными флажками. В его голосе не было французского ликования; он переживал за русские полки, оставшиеся лежать на Праценских высотах.
Я смотрела на этот праздник чужой славы, чувствуя холодное, звенящее спокойствие.
— Что будет? — я медленно повернулась к своему управляющему. — Триумфальное возвращение героя и гения. Он вернется в Париж в ореоле непобедимости. Сам Бог войны, бросивший к своим ногам знамена старой Европы.
Жозеф внимательно посмотрел на мое лицо, пытаясь уловить за этими высокопарными словами истинные эмоции.
— Вы ироничны?
На моих губах промелькнула горькая, усталая улыбка женщины, которая знала расписание этой кровавой пьесы на десять лет вперед.
— А что мне остается, Жозеф? — тихо ответила я, опираясь ладонью о холодное оконное стекло. — Плакать? Это бессмысленно. Император победил. Он разгромил союзников именно там, именно тогда и именно так, как я написала в своем отчете для Фуше.
Я вспомнила ледяное предостережение министра полиции. Наполеон Бонапарт был на вершине своего могущества. Он доказал всему миру свою гениальность. Но где-то в сейфах Министерства полиции лежал исписанный моим почерком лист бумаги, доказывающий, что за несколько месяцев до триумфа одна дерзкая русская пленница в точности предсказала каждый его шаг.
— Пусть празднуют, — я решительно задернула портьеру, отсекая шум ликующей улицы. — Нам же, Жозеф, нужно готовиться. Гений скоро вернется в Тюильри. И очень скоро ему захочет взглянуть в глаза той, кто видит его будущее насквозь.

глава шестьдесят девятая

Глава 69. Тень Императора и молчание, как милосердие
Двадцать девятое января тысяча восемьсот шестого года выдалось серым, пропитанным пронизывающим дождем, который превращал парижские улицы в бесконечное зеркало. К воротам особняка в Сен-Жермене подъехала закрытая карета без опознавательных знаков. Из нее вышел Жозеф Фуше — в этот раз без маски вежливого собеседника, лишь с тенью глубокого, почти осязаемого напряжения на лице.
— Император ждет вас, мадам, — коротко произнес он, жестом приглашая меня в экипаж.
Мы ехали не в Тюильри. Карета миновала парадные кварталы и остановилась у неприметного бокового входа в особняк герцогов де Субиз. Здание, изъятое Республикой еще в 1793 году, теперь служило Наполеону тайным убежищем от официального церемониала.
В кабинете было тихо. Лишь в камине с сухим треском разгорались поленья, отбрасывая причудливые блики на стены. Наполеон стоял спиной к двери, глядя в огонь. Когда мы вошли, он обернулся. Его лицо, еще недавно праздновавшее триумф, сейчас было бледным и сосредоточенным. Он не выглядел как человек, покоривший мир; он выглядел как шахматист, который только что выиграл партию, но внезапно осознал, что следующая будет стоить ему всей доски.
-Сир.
-Мадам Воронцова.
Он предложил мне кресло у камина и сам подошел к низкому столику, взял фарфоровый чайник и налил ароматного настоя в чашку.
— Русские любят крепкий чай, не правда ли? — спросил он, протягивая мне дышащий фарфор.
— В России, государь, чай — это не напиток. Это повод для тихой беседы, — ответила я, принимая чашку.
Он усмехнулся и сел напротив. Пляска огня отражалась в его черных, словно обсидиановых, зрачках.
— Мадам, вы доставили мне редкое удовольствие, — начал он, и в его голосе прозвучала опасная бархатная интонация. — Я нашел в Париже человека, который знал мой бюллетень о победе до того, как я его продиктовал.
Я склонила голову в низком поклоне.
— Я искренне желала, чтобы этот бюллетень никогда не понадобился, государь.
Наполеон улыбнулся — тонко, без тепла.
— Побежденные всегда говорят это после битвы. Вы сказали до нее. Поэтому я вас и слушаю. Скажите мне, что теперь делает Александр? Молится? Сердится? Слушает англичан? Или, наконец, думает?
— Россия не забудет этого унижения, сир. У нас память длиннее, чем ваши победные сводки.
— Народы забывают унижения, если им дают выгоду, — отрезал он, подаваясь вперед. — Государи помнят их лишь тогда, если им нечем больше заняться. Вы назвали Вену. Вы назвали Аустерлиц. Назовите мне следующее место.
Я замолчала. В кабинете стало так тихо, что слышалось только дыхание огня. Император ждал, его пальцы нервно постукивали по столу.
— Молчание — плохая дипломатия, мадам, — его голос стал резким. — Оно всегда означает или страх, или измену.
Я подняла на него взгляд.
— Иногда оно означает милосердие, сир.
Он вскинул голову, в глазах вспыхнуло раздражение.
— Милосердие? Ко мне? Вы — единственная, кто осмеливается предлагать мне жалость?
Он долго изучал мое лицо, словно пытаясь разгадать код, который был ему недоступен. Он уже решил — я видела это по его застывшей позе, — что не отпустит меня. Знание, которым я владела, было для него одновременно и ядом, и самым ценным эликсиром.
— Вы останетесь в Париже, — произнес он, и в этих словах прозвучал приговор. — Не как пленница. Как гостья Империи.
— Гостья может уехать, сир, — тихо ответила я, понимая, что эта игра переходит в финал.
— Разумеется, — холодно парировал он. — Когда дороги станут безопасны. А сейчас мир охвачен огнем, который вы так старательно предсказывали. Я навел справки. Ваш покойный муж был посланником в Неаполе,потом в Лондоне. Он имел определенное влияние при дворе Екатерины Второй,и даже здесь,в Версале. Некоторые называли его даже шпионом.Вам удалось ускользнуть из Парижа в 1793 году,хотя вы были под надзором.И....Фуше нашел Лоренцию.
Я молча отпила еще чаю.
-Лоренция-ассистентка авантюриста именовавшего себя графом Калиостро.Она дала показания,что в 1779 году вы предсказали дату смерти и ему и князю Потемкину.С точностью до дня. Я потрясен ,мадам.
-А вот они мне поверили сразу,сир.
Легкая судорога пронеслась по лицу императора.
Он встал, давая понять, что аудиенция закончена. Когда я уходила, он даже не обернулся.
Когда я вышла во двор, Фуше уже ждал меня у кареты. Он не задал ни единого вопроса, но я видела, как он внимательно следит за моей реакцией. Позже, когда я уже была в своем особняке, ко мне прибыл его адъютант. Это был не приказ об аресте, а список новых правил.
Гвардейцы исчезли от ворот, но я знала — теперь слежка будет невидимой. Я стала для Наполеона «слышащей будущее», запертой в его личном пространстве.
Вечером, сидя в кабинете, я открыла ящик стола. Записала подробности разговора.
Он не арестовал меня, потому что боялся признать свой страх. Не отпустил, потому что не мог отказаться от власти над тем, что не понимал.
Я подошла к пустому стеллажу, где скоро должны были появиться новые книги, и коснулась дерева. Я была достаточно близко, чтобы слышать шепот грядущих катастроф, и достаточно крепко заперта, чтобы этот голос не прозвучал без его позволения. Партия продолжалась.Теперь я перестала быть птичкой в клетке,а стала птичкой на веревочке,привязаной за ногу.

глава семидесятая

Глава 70. Дивиденды Аустерлица и приюты для забытых
Февральские недели потекли в странном, обманчиво спокойном ритме. Военные караулы у ворот нашего особняка в Сен-Жермене растворились, сменившись вежливой, тихой, но абсолютно тотальной слежкой агентов Жозефа Фуше. Каждый визитер, каждая доставленная корзина с овощами и каждая строчка в моих письмах теперь фиксировались невидимой полицейской машиной Империи. Наполеон сдержал слово: я стала «гостьей», чья золотая клетка была размером со всю столицу.
Однако в этой удушливой атмосфере тотального контроля мой гарнизон преподнес мне сюрприз, от которого дух захватило бы даже у матерого биржевого спекулянта XXI века.
В одно из ненастных утренних часов Жозеф вошел в мой кабинет, плотно притворив за собой тяжелые дубовые двери. В руках он нес не привычную стопку хозяйственных счетов, а увесистый портфель из тисненой кордовской кожи. На его обычно бесстрастном, строгом лице играла едва заметная тень горделивого удовлетворения.
Он подошел к столу и бережно выложил передо мной аккуратные пачки банковских обязательств, векселей и депозитных расписок Банка Франции.
— Что это, Жозеф? — я с любопытством отложила перо. — Мы решили выкупить весь соседний квартал?
— Это результаты нашей декабрьской операции, мадам, — тихо, понизив голос до шепота, ответил управляющий. — Когда в начале зимы до Парижа докатились первые слухи о наступлении русско-австрийских войск, а в городе началась финансовая паника... вы помните тот день, когда толпы штурмовали банки, требуя размеменять бумажные деньги на золото?
— Разумеется помню. Франк тогда летел в пропасть.
— Именно, — кивнул Жозеф, и в его глазах блеснул холодный огонек идеального финансиста. — Обладая вашей абсолютной уверенностью в том, что кампания закончится грандиозным триумфом Бонапарта именно в первые дни декабря, я позволил себе пойти на рассчитанный риск. Пока весь Париж в ужасе сбрасывал акции, государственные облигации и банковские билеты за бесценок, ожидая краха Империи, я пустил в ход наши венские векселя Ротшильдов. Через надежных подставных поверенных я скупал обесценившиеся бумаги Банка Франции буквально за треть их номинала.
Я затаила дыхание, уже понимая, к чему ведет эта безупречная логика.
— А одиннадцатого декабря, — невозмутимо продолжил Жозеф, — прискакал курьер генерала Савари с бюллетенем о победе при Аустерлице. Паника сменилась эйфорией, курс бумаг мгновенно взлетел к небесам, превысив даже довоенный уровень. Мы закрыли позиции на пике.
Он сделал паузу, слегка поклонился и озвучил итог:
— Вы заработали на панике, Анна Николаевна, полмиллиона франков без малого.
Масштаб имперского богатства
В кабинете повисла звенящая тишина. Я смотрела на эти аккуратные пачки бумаг, и мой мозг судорожно пытался перевести 500 000 франков 1806 года в реальные, осязаемые величины.
В эпоху Первой империи это было не просто богатство. Это была колоссальная, титаническая сумма, автоматически вводившая её обладателя в высшую экономическую элиту Франции:
Маршальская рента: Наполеон назначал своим лучшим полководцам — Ланну, Даву или Бертье — щедрые ренты от 20 до 100 тысяч франков в год. Мой неожиданный куш равнялся пяти-десяти годам службы маршала Франции на самом пике славы.
Абсолютная роскошь: Если просто положить эти деньги в Банк Франции под консервативные 5% годовых, чистый доход составил бы 25 000 франков в год. На эти проценты можно было арендовать роскошный дворец в Париже, держать штат из десяти лакеев, выезжать в собственной карете и жить как королевская особа, не затрагивая основной капитал.
Пропасть веков: Обычный парижский ремесленник или каменщик зарабатывал около 700 франков в год. Чтобы накопить полмиллиона, простому рабочему пришлось бы непрерывно трудиться более семи веков.
Армия и провинция: На эти деньги я могла купить огромное родовое шато в провинции с сотнями гектаров виноградников, закупить табун из 1200 отборных боевых коней или целиком содержать, вооружить и кормить целый батальон французской пехоты в течение года!
Я вскочила с кресла, подошла к своему управляющему и, забыв о строгой субординации, искренне рассмеялась:
— Невероятно! Ты гений, дорогой! Просто финансовый бог! — я в восторге всплеснула руками. — Это не моя заслуга, это твой блестящий ум и хватка. Половина твоя, Жозеф. Слышишь? Ровно половина!
Но Жозеф мягко, однако непреклонно отступил на полшага назад. Его спина выпрямилась:
— Нет, мадам. Я лишь ваш управляющий и исполнял свой долг, опираясь на ваши знания. Это исключительно ваши деньги. Что прикажете с ними сделать?
Цена кровавого солнца
Я подошла к окну и отдернула бархатную штору. На улице моросил дождь. Мимо кованых ворот нашего особняка, тяжело опираясь на костыль, прошел солдат в потертом синем мундире. Одна штанина его брюк была аккуратно подколота булавкой чуть ниже колена. Ему было от силы лет двадцать пять.
Восторг от финансовой победы внезапно сменился тяжелым, ледяным ознобом.
Моя память, память человека из XXI века, услужливо нарисовала мне другую картину. Праценские высоты. Студеный декабрьский туман. Разорванная картечью плоть, крики раненых лошадей и стоны десятков тысяч русских, французских и австрийских солдат, умирающих в ледяной моравской грязи.
Пока Париж праздновал, пока биржевые маклеры пили шампанское, а курс бумаг летел вверх, там, под Аустерлицем, лилась реки крови. Эти полмиллиона франков были заработаны на Аустерлицкой бойне. Это были дивиденды чужих смертей и покалеченных жизней.
Я не могла потратить эти деньги на покупку замков, на бриллианты или шелковые наряды. И прятать их по швейцарским сундукам было бы сродни мародерству.
— Жозеф, — мой голос прозвучал тихо, но настолько твердо, что управляющий немедленно подошел ближе. — Мы не станем скупать виноградники и не будем прятать это золото за границей. У этих денег долг перед теми, кто заплатил за них своей кровью.
— Что вы задумали, Анна Николаевна?
— Мы учредим два странноприимных дома. Два приюта для покалеченных солдат.
Я развернулась к столу и оперлась ладонями о столешницу, глядя в глаза Жозефу:
— Императоры помнят героев только в день триумфа. Когда отгремят салюты, а раненые вернутся домой без ног и рук, они окажутся на обочине жизни. Им некуда пойти. Их пенсии ничтожны, а семьи часто разорены. Я хочу, чтобы у них были теплый кров, чистая постель, горячий хлеб и уход до конца их дней.
Я начала быстро диктовать свой план:
Парижский дом инвалидов Воронцовой: «Мы выделим двести пятьдесят тысяч франков здесь, во Франции. Найди через нашего знакомца, капитана Шанталя, большой, крепкий дом с садом в предместье Парижа или чуть за городом. Мы оборудуем там приют для французских ветеранов, искалеченных в этой кампании. Пусть Фуше видит каждый потраченный сунтим! Никто, даже сам Бонапарт, не посмеет обвинить русскую графиню в заговоре, если она на свои миллионы содержит и кормит его собственных солдат, потерявших здоровье за его Империю».
Петербургская богадельня: «Оставшиеся двести пятьдесят тысяч франков мы немедленно переведем через контору Ротшильдов в Россию. Я напишу Амалии Голицыной. Пусть она от моего имени купит дом на окраине Петербурга и откроет точно такой же приют для наших русских солдат, которые сейчас калеками бредут домой из Моравии по заснеженным трактам. Архип поможет подобрать людей для управления, а Амалия проследит, чтобы чиновники не разворовали капитал».
Жозеф смотрел на меня потрясенно. На его строгом лице смялись привычные рамки прагматичного расчета. В его глазах стояло глубочайшее, почти благоговейно-почтительное изумление.
— Вы отдаете это богатство... врагам и своим? — тихо спросил он.
— Для смерти и для милосердия нет врагов и своих, Жозеф, — горечь в моем голосе смешалась с решимостью. — Наполеон льет из трофейных русских и австрийских пушек Вандомскую колонну в свою честь. А мы на дивиденды от его победы построим крыши над головами тех, кого эта колонна раздавила.
Я подвинула к себе чистые листы бумаги и обмакнула перо в чернила.
— Приступай к поиску дома в Париже немедленно, Жозеф. И готовь векселя для отправки в Петербург. В этом мире достаточно полководцев, разрушающих жизни. Пора кому-то начать их собирать по кусочкам.

глава семьдесят первая

Глава 71. Газетные полосы и светский паломничество
Эффект от моего решения превзошел все ожидания — как человеческие, так и политические.
Жозеф, действовавший с энергией генерального штаба, через нашего верного капитана Шанталя в считанные недели приобрел прекрасное, просторное поместье с фруктовым садом в Пасси, чуть западнее Парижа. Бывший монастырский комплекс идеально подошел под наши нужды: светлые дортуары, большая столовая, чистый воздух. Мы закупили добротную мебель, наняли лучших сиделок и лекарей, а первые полтора десятка покалеченных под Ульмом и Аустерлицем французских ветеранов обрели там теплый кров, отменное питание и человеческое достоинство.
Я не искала славы, но в Париже начала 1806 года утаить подобное было невозможно. Да и Жозеф Фуше, безусловно, державший руку на пульсе каждой моей копейки, явно дал свое негласное одобрение на огласку. Ему, как министру полиции, было выгодно показать народам Европы «благородство французского духа», способного оценить даже жест иностранки.
В одно солнечное весеннее утро Жозеф молча положил на мой утренний столик свежие номера «Gazette de France», «Journal des Débats» и официозного «Moniteur Universel».
На первых полосах чернели заголовки:
«БЛАГОРОДСТВО СЕВЕРА: Русская графиня отдает состояние защитникам Франции!»
«Величие души мадам Воронцовой: Дом милосердия в Пасси принимает героев Великой армии!»
Журналисты захлебывались от восторга. Они описывали мой поступок с тем чисто французским патетическим красноречием, которое так любила эпоха ампира. Меня называли «ангелом милосердия», «истинной аристократкой духа, стоящей выше национальных распрей» и «женщиной, чье сердце вместило всю боль минувшей кампании». Ни в одной статье, разумеется, не упоминалось, что параллельно точно такой же приют строился на мои деньги в далеком заснеженном Петербурге для русских солдат. Для Парижа я стала их собственной святой.
И золотая клетка Сен-Жермена треснула по швам.
Слежка агентов Фуше никуда не делась, но теперь она утонула в бесконечном потоке гостей. Мой особняк внезапно превратился в самый модный салон французской столицы. К высоким кованым воротам, где еще недавно стыли на морозе гвардейские штыки, теперь с утра до вечера подъезжали роскошные экипажи.
Первыми пришли военные. Наполеоновский генералитет, люди, поднявшиеся из низов революции до золотых эполет, обладали своеобразным кодексом чести. Для них забота об их искалеченных солдатах была священной.
В мою Большую гостиную, звеня шпорами и придерживая шпаги, входили маршалы и генералы. Я принимала их под восстановленным портретом кисти Давида.
Суровый генерал Савари, лично привозивший победный бюллетень, низко склонялся над моей рукой:
— Мадам, мои солдаты штурмовали Праценские высоты. Трое моих лучших унтер-офицеров, потерявших ноги под пушечным огнем, теперь живут в вашем доме в Пасси. Моя шпага и моя честь — к вашим услугам. Вся армия говорит о вас.
За военными потянулась старая и новая аристократия. Вернувшиеся из эмиграции дворяне, сгрудившиеся в Сен-Жерменском предместье, увидели во мне символ дореволюционного благородства — того самого, забытого рыцарственного отношения к миру, которое они так старались воскресить. А новая элита Бонапарта спешила засвидетельствовать почтение женщине, о которой с восторгом писал сам «Moniteur».
Мой салон наполнился запахом дорогих духов, звоном чайных ложечек и оживленным гулом. Знаменитые парижские красавицы, жены маршалов и дипломатов, наперебой предлагали свою помощь, привозили в приют корзины с фруктами и устраивали благотворительные базары в пользу «инвалидов мадам Воронцовой».
Я сидела во главе чайного стола, разливая чай по фарфоровым чашкам, улыбалась, вела светские беседы, а мой внутренний стратег ликовал.
Я сделала идеальный ход на шахматной доске Империи.
Бонапарт оставил меня в Париже, чтобы контролировать и держать в изоляции. Но своим решением я выстроила вокруг себя броню, прочнее стен Тюильри. Я стала общественной героиней, любимицей армии и светского общества. Теперь Наполеон не мог просто так арестовать меня, сослать или заставить замолчать — любое насилие над «ангелом милосердия», спасающим французских ветеранов, вызвало бы глухой ропот даже среди его собственной Императорской гвардии.
Когда вечером последние гости разъезжались, а Прасковья гасила свечи в хрустальных люстрах, ко мне подошел Жозеф.
— Вы переиграли их, Анна Николаевна, — тихо произнес он, глядя в окно на опустевшую улицу, где в тени всё еще дежурили фиакры тайной полиции. — Министр Фуше, должно быть, кусает локти в своем кабинете. Они хотели сделать вас пленницей, а вы заставили весь Париж приносить вам присягу.
— Это только отсрочка, Жозеф, — задумчиво ответила я, снимая с шеи жемчужное ожерелье. — Император сейчас занят германскими делами и коронами для своих братьев. Но он ничего не забывает. Рано или поздно наступит день, когда он снова позовет меня в свой тайный кабинет. И тогда газетные восторги нас уже не спасут. Но пока... пока мы живем, и наши солдаты сыты. А это главное.

глава семьдесят вторая

Глава 72. Гнев Тюильри и бессилие Императора
Светский триумф и газетные дифирамбы продолжались ровно три дня. На четвертое утро хрупкая иллюзия покоя разлетелась вдребезги от резкого, повелительного грохота копыт под окнами моего кабинета.
Я выглянула во двор. Перед парадным крыльцом остановилась великолепная дворцовая карета, запряженная четверкой вороных. Из дверцы, звеня шпорами и сверкая золотым шитьем парадного мундира, легко выскочил генерал Жак де Лористон — личный адъютант Наполеона, потомок знаменитого шотландского авантюриста Джона Ло и один из самых доверенных лиц Бонапарта.
Жозеф едва успел распахнуть двери холла, как Лористон, чеканя шаг, вошел внутрь. Он церемонно, но с нетерпением поклонился мне:
— Мадам Воронцова, Император желает вас видеть. Немедленно!
Его тон не оставлял места для дипломатических отговорок. Я лишь кивнула, накинула на плечи темное бархатное манто и последовала к карете.
На этот раз меня везли не через тайные боковые входы и неприметные особняки. Встреча должна была состояться абсолютно официально. Карета въехала через парадные ворота дворца Тюильри, гвардейцы отдавали честь, а вышколенные камергеры провели меня через анфиладу роскошных зал прямо в Большой рабочий кабинет монарха.
Едва усье закрыли за мной двери, на меня обрушился настоящий шквал.
— Мадам, вы переходите все границы! — прогремел Наполеон.
Он не сидел за столом. Он носился по огромному кабинету с такой бешеной, неистовой скоростью, словно принял тройную дозу сильнейшего возбуждающего снадобья. Его движения были резкими, порывистыми, глаза метали молнии, а руки то сжимались в кулаки за спиной, то яростно теребили пуговицы белого жилета. Похоже, утренний крепчайший кофе смешался в нем с клокочущим бешенством.
Я остановилась в нескольких шагах от дверей, сохраняя идеальную осанку и вежливо-холодное выражение лица.
— В чем же я виновна, сир? — спокойно, без тени страха спросила я.
Наполеон резко затормозил прямо передо мной. На его щеках горел лихорадочный румянец.
— В чем?! Вы еще спрашиваете?! — он взмахнул рукой в сторону стола, где валялись скомканные выпуски «Moniteur» и «Journal des Débats». — Вы устраиваете из моего Парижа театральную сцену! Вы показываете всей Европе, что я, Император, победитель при Аустерлице, позабыл о своих собственных героях! Что великая Франция бросила своих инвалидов на произвол судьбы, и только милость русской иностранки спасает их от голода! Это ложь! Я люблю своих солдат!
Я выдержала его тяжелый, пронизывающий взгляд. Мой голос прозвучал тихо, но каждое слово падали как ледяные капли на раскаленное железо:
— Вы строите новый Дом инвалидов, сир?
Наполеон осекся. Его рот полуоткрылся для яростной отповеди, но аргументов не нашлось. Старый Дом инвалидов, построенный еще при Людовике XIV, был переполнен ветеранами революционных войн. Для тысяч солдат, потерявших конечности на моравских полях, мест просто не было.
Император резко развернулся на каблуках и снова заметался по кабинету от камина к окну и обратно. Мой вопрос сбил его с толка, выбил из привычной колеи. Он привык иметь дело с заговорщиками, которых можно бросить в Венсенский замок, льстецами, которых можно купить, или дипломатами, которых можно запугать пушками. Но я не вписывалась ни в одну из его схем.
Его тактика начала меняться с пугающей, почти истеричной быстротой. Запугивание сменилось льстивым напором.
— Вы дьявольски умны, Анна, — вдруг произнес он, останавливаясь у стола и опираясь на него ладонями. Его голос внезапно стал мягким, вкрадчивым, почти интимным. — Вы знаете будущее, вы играете на бирже как лучший еврейский банкир, вы покупаете любовь моих генералов... Зачем вам это? Чего вы добиваетесь? Стать новой Жанной д’Арк? Или вы хотите, чтобы я бросил к вашим ногам миллионы? Я могу дать вам поместья, титулы герцогини Империи, влияние при дворе Жозефины! Просто скажите, что вам нужно от меня и от Франции!
— Мне ничего не нужно от вашей Империи, государь, — я учтиво склонила голову, оставаясь всё такой же непроницаемо холодной. — Мой приют — это лишь попытка немного уменьшить ту боль, которую приносит этому миру война. Если моё милосердие оскорбляет вашу славу — вы можете приказать закрыть дом в Пасси. Но тогда именно вы выгоните своих покалеченных солдат на улицу.
Наполеон шумно выдохнул сквозь стиснутые зубы. Он снова подскочил ко мне, оказавшись так близко, что я почувствовала резкий запах одеколона. Он заглядывал в мои глаза, ища там хоть каплю лукавства, страха или тщеславия. Но видел лишь абсолютное спокойствие человека из XXI века, смотрящего на историческую фигуру.
Он был совершенно сбит с равновесия. Раскричаться снова? Бессмысленно. Арестовать меня прямо сейчас? Значит подтвердить газетные намеки на то, что Император завидует славе благотворительницы.
— Вы... вы невыносимы, мадам, — прорычал он наконец, отступая на шаг и нервно поправляя манжеты. — Вы играете с огнем. Вы думаете, что ваша популярность среди моих маршалов защитит вас от моего гнева?
— Я думаю лишь о том, сир, что в Пасси сейчас обедают пятнадцать ваших солдат, которые отдали за вас ноги, — ровно ответила я. — И завтра их станет двести,потом пятьсот.....
Наполеон смерил меня долгим, тяжелым взглядом, в котором ярость смешалась с невольным, скрепя сердце признанным восхищением. Он махнул рукой в сторону двери, словно отгоняя навязчивое видение:
— Возвращайтесь в Сен-Жермен, графиня. И молитесь своему богу ортодоксов, чтобы моё терпение оказалось таким же безграничным, как ваша дерзость! Лористон проводит вас.
Я сделала безупречный придворный реверанс и молча покинула кабинет, оставив властелина Европы в одиночестве мерить шагами паркет Тюильри.

глава семьдесят третья

Глава 73. Будуар Императрицы и неизбежность развода
Эхо бурной сцены в кабинете Бонапарта еще не успело утихнуть в парижских салонах, когда судьба сделала новый изящный виток. Спустя неделю после визита к разгневанному Императору в мой Сен-Жерменский особняк прибыл курьер в ливрее двора Императрицы.
На кремовой бумаге с золотым тиснением летящим женским почерком было выведено приглашение на приватный утренний прием к Жозефине Богарне.
На этот раз поездка в Тюильри ощущалась иначе. Мой дормез неспешно катил по залитым весенним солнцем набережным Сены. Я знала слабости супруги Наполеона: она обожала светские беседы, гадания, роскошь и отчаянно верила в приметы. В отличие от своего прагматичного мужа, Жозефина всю жизнь окружала себя предсказательницами вроде знаменитой мадемуазель Ленорман. Моя растущая репутация «провидицы Калиостро», помноженная на громкую славу благотворительницы, просто не могла не привлечь ее внимания.
Парадные покои Императрицы встретили меня не грохотом шпор и сухим запахом штабных карт, а сладковатым, густым ароматом мартиникской ванили, чайных розариев и дорогого мускуса.
Придворные фрейлины провели меня в личный будуар Жозефины. Это было царство утонченной женственности: драпировки из нежно-розового и золотистого шелка, изящная мебель красного дерева, заставленная фарфоровыми безделушками, и огромные кадки с экзотическими цветами, которые Жозефина так страстно коллекционировала для своей Мальмезоны.
Императрица поднялась навстречу, грациозно протянув мне руку. В свои сорок с небольшим лет она сохраняла невероятное, почти гипнотическое креольское очарование. Ее движения были плавными, улыбка — мягкой и располагающей, а в темных глазах светилась природная доброжелательность.
— Графиня Воронцова, я так рада наконец познакомиться с вами лично, — ее голос звучал певуче и ласково. — Присядьте здесь, рядом со мной.
Мы расположились на мягкой софе. Вышколенная горничная бесшумно подала нам крепкий горячий кофе в крошечных чашках из тончайшего севрского фарфора.
Сначала беседа текла по руслу привычного светского этикета. Жозефина с искренним любопытством расспрашивала меня о Петербурге и Вене:
— Скажите, Анна Николаевна, правда ли, что при русском дворе дамы носят бриллианты даже на утренних приемах? А зимние балы в Зимнем дворце действительно так великолепны, как о них рассказывают наши дипломаты? И что сейчас носят в Вене после этой ужасной войны?
Я обстоятельно и с улыбкой отвечала на ее вопросы, описывая тяжелые парчовые наряды петербургских фрейлин и блеск австрийских салонов. Но, внимательно наблюдая за своей собеседницей, я замечала то, что скрывалось за внешней светской непринужденностью.
В Жозефине росло напряжение. Ее тонкие пальцы, украшенные изумрудами, нервно поглаживали шелковые складки платья. В ее взгляде, когда она отрывалась от моей социальной болтовни, проскальзывала глубокая, затаенная тоска женщины, живущей на пороховой бочке. Она чувствовала, как стремительно растет мощь ее супруга, и с каждым его триумфом всё острее понимала свою главную уязвимость: она не могла дать Империи наследника.
Наконец, Императрица поставила чашку на столик и едва заметно кивнула своим фрейлинам. Дамы в шелковых платьях бесшумно покинули будуар, плотно притворив за собой двери. Мы остались совершенно одни.
Жозефина подалась чуть вперед, ее дыхание участилось, а креольское очарование сменилось уязвимой прямотой:
— Весь Париж говорит только о вас, графиня... — тихо произнесла она, глядя мне прямо в глаза. — Говорят о вашем невероятном благородстве к нашим солдатам. Но шепчутся и о другом. Мои люди при дворе утверждают, что вы получили от самого графа Калиостро удивительный дар... Дар видеть то, что скрыто за пеленой времени.
Я смотрела на эту женщину, увенчанную императорской короной, но бесконечно одинокую в своем страхе перед будущим. Мне не нужно было играть роль шарлатанки перед ней; мне было искренне жаль Жозефину.
— Вы хотите знать будущее, ваше величество? — мой голос прозвучал мягко, но уверенно. Я не стала отводить взгляд. — Оно прозрачно. И оттого еще более безжалостно.
Жозефина замерла, прижав ладонь к груди. В ее глазах блеснули слезы.
— Говорите, Анна. Я прошу вас. Что ждет меня? Что ждет его?
— Он потребует развода, Жозефина, — произнесла я с прямотой, от которой Императрица судорожно втянула воздух. — Империя требует династии. Наполеону нужна кровь старых монархий и законный сын, чтобы закрепить свои завоевания. Ваша бездетность станет аргументом, против которого его амбиции не устоят.
Слезы всё-таки сорвались с ресниц Императрицы и медленно покатились по напудренным щекам. Она знала это. Она чувствовала это каждый раз, когда братья Наполеона шептали ему на ухо о необходимости нового брака. Но услышать это как свершившийся факт было равносильно удару кинжалом.
— Кто она? — едва слышно выдохнула Жозефина.
— Он женится на австрийской эрцгерцогине, — я назвала то, что должно было произойти через четыре года. — Император Франц отдаст свою дочь за победителя. И эта австриячка родит ему принца, Римского короля, о котором он так страстно мечтает.
Жозефина закрыла лицо руками. Ее плечи беззвучно вздрагивали. В этот момент передо мной сидела не первая леди Франции, а отвергнутая женщина, теряющая смысл своего существования.
Я подвинулась ближе и мягко накрыла ее дрожащие пальцы своей ладонью.
— Но послушайте меня внимательно, ваше величество, — твердо произнесла я, заставляя ее поднять заплаканные глаза. — Счастья ему это не принесет. Законный сын не спасет его трон от крушения, а новая жена бросит его при первых же ударах судьбы.
Я сжала ее руку, передавая ей ту историческую правду, которую Наполеон осознает лишь в изгнании на острове Святой Елены:
— Вы — истинная любовь Императора. Его талисман, его звезда и его единственная душевная привязанность. Когда он отречется от вас ради династического расчета, вместе с вами от него уйдет и его великая удача. Развод разобьет сердце вам обоим, но в истории, Жозефина, он навсегда останется именно вашим Наполеоном.
В тишине будуара слышалось лишь мерное тиканье каминных часов. Императрица Франции сидела, держа меня за руку, и смотрела сквозь меня в то неотвратимое будущее, где роскошь Тюильри сменится для нее тихой печалью Мальмезона.

глава семьдесят четвертая

Глава 74. Салон в Сен-Жермене и корона для маршала
Весна тысяча восемьсот шестого года окончательно закрепила мой победоносный статус в столице Франции. Перенеся на парижскую почву роскошные традиции петербургского гостеприимства, я превратила особняк в Сен-Жерменском предместье в один из самых влиятельных и желанных салонов Европы.
Каждый вечер к высоким кованым воротам вереницей тянулись экипажи. Мой дом был устроен с тем широким русским размахом, который так поражал прагматичных французов: двери оставались открытыми для гостей до самой глубокой ночи, а в комнатах царила атмосфера свободы, утонченности и абсолютного комфорта.
В Большой гостиной за зелеными суконными столами шла азартная игра в карты — здесь переходили из рук в руки тысячи франков под звон хрустальных бокалов. В восстановленной библиотеке, среди пахнущих кожей фолиантов, собирался кружок интеллектуалов, дипломатов и ветеранов революции; здесь шепотом обсуждали свежие политические сплетни из Тюильри и новости с европейских дворов.
А в просторной парадной столовой стараниями нашей Настасьи был накрыт постоянный, непрерывно пополняющийся буфет. Наполеоновская элита с восторженным любопытством открывала для себя чудеса русской кухни: горячие кулебяки с осетриной, румяные пирожки, фаршированных перепелов и густые мясные холодцы, которые капитан Шанталь исправно запивал лучшим бургундским из своих погребов.
Приглашением графини Воронцовой дорожили как высшей светской наградой. Получить его означало войти в избранный круг, где старая аристократия причудливо смешивалась с новыми маршалами Империи под ненавязчивым, но бдительным присмотром агентов министра Фуше.
В один из таких шумных майских вечеров в дверях гостиной появилась фигура, способная затмить своим блеском даже люстры венецианского стекла.
К нам пожаловал сам Иоахим Мюрат — знаменитый кавалерийский маршал, зять Наполеона и один из самых отважных рубак Европы. Он выглядел как ожившая театральная декорация: напыщенный как павлин, затянутый в невероятный, расшитый золотом бархатный мундир, с огромными плюмажами на шляпе и в сапогах из красной кожи. Вся его фигура источала первобытную самоуверенную силу и тщеславие.
Весь вечер маршал шумно провел за карточным столом в Большой гостиной, играя с южными азартом и горячностью. Однако фортуна в ту ночь явно отвернулась от героя кавалерийских атак: Мюрат проиграл моим гостям целую гору золотых наполеондоров. Впрочем, потеря денег его ничуть не расстроила — бросив на стол последний кошелек, он резко поднялся, поискал глазами меня и развязным походным шагом направился в мою сторону.
— Мадам графиня, — маршал склонился над моей рукой, звеня шпорами. Его темные гасконские глаза горели любопытством. — Ваше гостеприимство не знает равных, но я приехал не только ради игры и кулебяки. Слухи о вашем удивительном даре... они будоражат весь Париж. Не уделите ли вы мне несколько минут беседы без лишних ушей?
Я грациозно кивнула и провела его в малый будуар, примыкающий к библиотеке. Как только тяжелые бархатные портьеры упали за спиной маршала, отсекая шум салона, Мюрат вальяжно оперся локтем о каминную полку и посмотрел на меня с легкой, чуть снисходительной усмешкой человека, привыкшего брать города и женские сердца кавалерийским наскоком.
— Итак, мадам, — промурлыкал он. — Говорят, вы насквозь видите тайны Императора. Мой венценосный шурин злится, Жозефина плачет, а весь город уверен, что вы читаете судьбы по звездам. Что же вы скажете скромному солдату Империи?
Я остановилась напротив него, спокойно расправив складки шелкового платья, и посмотрела прямо в его дерзкие глаза.
— Слухи о моем даре немного преувеличены, ваше величество, — ровно и почтительно произнесла я.
Мюрат осекся на полуслове. Его вальяжная поза мгновенно испарилась, рука дернулась к эфесу сабли, а брови удивленно поползли вверх.
— Как вы меня назвали? — хрипло переспросил он.
— Я назвала вас так, как вас скоро будет называть вся Европа, — я позволила себе мягкую дипломатическую улыбку. — Вы станете королем Неаполя уже в этом году, маршал. Бонапарт отнимет корону у Бурбонов и возложит ее на вашу голову. Вы въедете в Неаполь как властелин и сядете на настоящий трон.
Румянец мгновенно сбежал с загорелого лица Мюрата. Лихой рубака, не боявшийся свистящих вокруг головы картечных залпов, побелел как полотно.
Планы Наполеона относительно смены династии в Неаполитанском королевстве держались в строжайшем, абсолютном секрете. Даже сам Мюрат пока лишь робко втайне мечтал о короне для себя и своей жены Каролины, не решаясь произнести эти амбиции вслух. А русская графиня только что преподнесла ему этот секрет как свершившийся исторический факт.
— О-о-о... — только и смог протянуть потрясенный маршал. Его дыхание перехватило, а глаза расширились от суеверного ужаса и дикого восторга.
— В связи с этим у меня к вам будет лишь одна скромная просьба, ваше величество, — спокойно продолжила я, пользуясь его оцепенением. — Когда мой покойный муж был послом при неаполитанском дворе, мы приобрели там небольшую, но очаровательную виллу с живописным видом на залив и Везувий. Могу ли я рассчитывать на вашу высочайшую благосклонность и защиту моего скромного имущества в Неаполе, когда вы наденете корону?
Мюрат судорожно сглотнул, глядя на меня так, словно перед ним стояла сама античная богиня судьбы. Напыщенный павлин окончательно уступил место ошеломленному солдату.
— Вилла... — прошептал он, прижимая руку к расшитой золотом груди и низко, с благоговением кланяясь мне. — Мадам... Клянусь вам своей саблей! Клянусь честью! Если то, что вы сказали, правда... ваша вилла будет охраняться лучше, чем королевский дворец! Вы будете желанной гостьей в моем королевстве в любой день и час!
Он попятился к выходу, всё ещё не в силах оторвать от меня потрясенного взгляда. Я сделала очередной идеальный ход: будущий король Неаполя навсегда стал моим должником и верным союзником.

глава семьдесят пятая

Глава 75. Трость Талейрана и анатомия страха
В один из тех теплых июньских вечеров, когда в саду нашего особняка в Сен-Жермене уже густо пахло цветущим жасмином, шумный салон на секунду замер. Гулявший по комнатам гул голосов, звон бокалов и смех за карточными столами словно натолкнулись на невидимую стену.
В дверях Большой гостиной стоял Шарль Морис де Талейран-Перигор — министр иностранных дел Империи, бывший епископ Отёнский, человек, переживший все режимы и предавший всех своих господ с неизменным аристократическим изяществом.
Великий интриган заметно постарел со времен нашей последней встречи перед революцией. Его пудреные волосы окончательно поседели, лицо превратилось в непроницаемую маску усталого скептика, а хромота стала еще заметнее. Он тяжело опирался на высокую трость с набалдашником из слоновой кости, но его глаза — умные, насмешливые, видящие человеческую природу насквозь — остались прежними.
Я немедленно поднялась навстречу. Вопреки своему обычному правилу принимать гостей сидя, я сама пересекла гостиную, чтобы приветствовать его с высочайшим почтением, подобающим не столько его должности, сколько его невероятному, изощренному уму.
— Князь, — я глубоко присела в реверансе. — Мой дом почтен вашим визитом.
— Сколько лет пронеслось, мадам... — голос Талейрана звучал тихо, с той обволакивающей мягкостью, которой он вершил европейскую дипломатию. — Как сон... Целая эпоха, залитая кровью и вином.
Он медленно оглядел гостиную, задержав взгляд на восстановленной лепнине потолка и портрете кисти Давида над камином.
— Кажется, это было вчера, — с легкой, едва уловимой ностальгией произнес он. — Здесь, в этой самой комнате, я, совсем еще молодой и дерзкий аббат, играл в карты с вашим покойным супругом, графом Воронцовым. Я проигрывал ему ливры и впитывал его дипломатическую мудрость. Он был редким человеком, мадам: умел молчать так красноречиво, что собеседники сами выдавали ему все свои тайны.
Я предложила ему руку и провела в тихую нишу эркерного окна, подальше от любопытных глаз маршалов и ушей агентов Фуше. Прасковья бесшумно поставила перед нами два бокала старого, согретого теплом камина коньяка.
Мы долго говорили о прошлом. Талейран мастерски обходил острые углы, вспоминая блестящие приемы Версаля, остроумие философов и ту особую, утраченную сладость жизни, которую, по его собственным словам, знали лишь те, кто жил до тысяча семьсот восемьдесят девятого года.
Но я понимала: главный дипломат Европы никогда не наносит визиты вежливости просто ради ностальгии. Каждый его жест был рассчитанным ходом.
Наконец, сделав маленький глоток коньяка, Талейран поставил бокал на подоконник. Его пальцы мягко погладили полированную слоновую кость трости.
— Мадам, — его тон неуловимо изменился, став серьезным и сосредоточенным. — По праву старого друга вашего мужа я пришел дать вам совет. Призываю вас к предельной, абсолютной осторожности.
Я внимательно посмотрела на его бледное лицо.
— Мой салон ломится от гостей, князь. Мои приюты спасают солдат. Чего мне опасаться?
— Именно этого, — Талейран чуть наклонился ко мне. — Весь Париж очарован вами... и напуган одновременно. Вы стали загадкой, которую невозможно решить. Вы раздаете миллионы с легкостью королевы, вы предсказываете маршалам короны, вы смотрите на нашего венценосного повелителя с состраданием, от которого у него закипает корсиканская кровь. Но запомните истину, которую я усвоил за годы революции: страх не рождает ничего хорошего. Ни в толпе, ни в кабинетах монархов.
— Но я пленница Императора, Шарль, — тихо ответила я, назвав его по имени, как в старые времена. — Я в золотой клетке. Я не могу уехать ни в Петербург, ни в венское поместье. Он закрыл для меня границы.
Талейран усмехнулся — горько и бесконечно цинично.
— В том-то и состоит главная проблема, Анна Николаевна. Вы злите его каждый день фактом своего существования. Вы являетесь живым упреком его всемогуществу. Но расстаться с вами он не может.
Князь переложил обе руки на набалдашник трости и посмотрел мне прямо в глаза:
— Наполеон — раб своей собственной звезды. Он боится отпустить вас, потому что думает, что вместе с вами уйдет часть его удачи, или что вы отдадите свои знания русскому царю Александру. Но держать рядом пророка, который знает дату твоей смерти и падения твоей империи — это пытка для самолюбия. Сейчас он терпит, потому что побеждает. Но при первой же серьезной неудаче, при первом же сбое в его гигантской машине, этот страх перерастет в ярость. И тогда ни газеты, ни любовь генералов вас не защитят.
Он медленно поднялся, опираясь на трость, и поклонился мне.
— Берегите себя, мадам Воронцова. Не предсказывайте слишком много. Иногда лучшая дипломатия — это притвориться слепым.
Я смотрела вслед прихрамывающему министру иностранных дел, медленно идущему сквозь толпу моих гостей. Талейран был прав. Я выстроила вокруг себя блестящую защиту, но Наполеон оставался хищником. И вопрос был лишь в том, когда именно эта золотая клетка станет для меня слишком тесной.

глава семьдесят шестая

Глава 76. Домашнее платье и рыночные сплетни
После визита старого лиса Талейрана мне физически требовалось заземлиться. Роскошь моего салона, тонкие политические намеки, напыщенные маршалы и постоянное ощущение невидимого прицела Жозефа Фуше вытягивали из меня все силы. Мой разум человека из другого века устал просчитывать исторические ходы. Мне хотелось самого простого, осязаемого дела.
На следующее утро я решительно отказалась от шелковых нарядов, тугих корсетов и пудры. Я облачилась в простое, свободное домашнее платье из мягкой серой шерсти, повязала поверх него широкий белый фартук и спустилась в святая святых нашего особняка — на кухню.
Здесь царили жар от растопленной печи, густые ароматы мясного бульона, свежей выпечки и пучков сушеных трав, свисающих с потолочных балок. Настасья, священнодействующая у плиты, при виде меня в таком виде всплеснула руками, но я лишь мягко отодвинула ее в сторону.
Взяв тяжелый, отлично наточенный нож, я придвинула к себе деревянную доску и гору вымытых корнеплодов.
Стук ножа по дереву действовал на меня как лучшая медитация. Морковь, лук, сельдерей — я резала овощи ровными, аккуратными кубиками, наслаждаясь забытым чувством простой физической работы. Здесь не нужно было предсказывать падение империй или распад династий. Здесь нужно было просто вовремя снять пену с бульона.
В этот момент дверь с черного хода распахнулась, и на кухню ввалилась Прасковья. Она только что вернулась с рынка Лез-Аль — «Чрева Парижа», куда ходила вместе с кухарёнком за свежей провизией. Тяжело дыша, она опустилась на грубый деревянный стул у стола, развязала тесемки чепца и вытерла разрумянившееся лицо.
— Ох, барыня... — выдохнула она, глядя, как ловко я шинкую зелень. — Ну где это видано, чтобы графиня с ножом у печи стояла! Если бы ваши вчерашние гости-генералы увидели, в обморок бы попадали!
— Генералам полезно иногда падать в обморок, Прасковья, — усмехнулась я, не отрываясь от работы. — Освежает кровь. Рассказывай лучше, чем сегодня дышит рынок. Ты же знаешь, там новости правдивее, чем в правительственном вестнике.
Прасковья хитро прищурилась. Став моей экономкой, она быстро освоилась в Париже, прекрасно понимала французский язык простолюдинов и обожала собирать городские слухи.
— Ох, Анна Николаевна, гудит рынок, как растревоженный улей! — она подалась вперед, понизив голос, словно боясь, что агенты Фуше прячутся даже в мешках с мукой. — Сплетен столько, что в корзину не влезут.
Она начала загибать пальцы, с удовольствием выкладывая свои трофеи:
Новость первая — дворцовая. Торговки зеленью, что поставляют укроп на императорскую кухню, клянутся здоровьем своих детей, что во дворце скандал на скандале. Говорят, Бонапарт кричит на своих братьев так, что стекла дрожат. А Императрица Жозефина всё чаще выходит к завтраку с заплаканными глазами. Бабы ее жалеют, говорят — добрая она женщина, только вот Бог ребеночка не дает, а корсиканская родня Императора ее со свету сживает.
Новость вторая — полицейская. В мясных рядах сегодня утром арестовали двух лавочников. Никто толком не знает за что, но шепчутся, что они слишком громко ругали новые налоги на вино. Люди напуганы. Говорят, у министра полиции Фуше теперь уши не только в стенах, но и в булыжниках на мостовой.
Новость третья — неаполитанская. Солдаты, что шатаются по кабакам у рынка, болтают, будто маршал Мюрат скоро уедет на юг. Мол, шьет себе такие золотые камзолы, каких и у французских королей отродясь не было.
Я чуть замедлила движения ножа. Значит, Мюрат уже начал готовиться к короне, не в силах сдержать своего павлиньего тщеславия. Мое предсказание придало ему уверенности.
— А о нас что говорят, Прасковья? — я смахнула нарезанный лук в глубокую миску. — Обитатели Сен-Жермена рынку интересны?
Прасковья вдруг перестала улыбаться. Ее светлые глаза наполнились невероятной, почти щенячьей преданностью и гордостью.
— О вас, барыня, не просто говорят. За вас молятся, — тихо и серьезно ответила она. — Я сегодня у рыбного ряда стояла, торговалась за карпов для Настасьи. Так старая торговка, как узнала, из чьего я дома, мне этих карпов даром отдала.
— Даром? В Париже? — я удивленно изогнула бровь.
— Даром, — кивнула Прасковья. — Говорит, ее племянник под Ульмом ногу потерял. А теперь он в вашем приюте в Пасси живет, в чистоте и сытости. Она просила вам в ноги поклониться. Простой народ вас «Святой Русской» прозвал, Анна Николаевна. Говорят, вы одна солдатское горе видите, пока Бонапарт себе новые арки строит.
Я отложила нож и вытерла руки о фартук. В горле внезапно встал комок. Вся эта политическая игра, холодные расчеты, манипуляции с будущим и миллионные состояния — всё это отступало перед бесплатными карпами от старой парижской торговки.
— Спасибо, Прасковья, — я тепло улыбнулась ей. — Это лучшие новости, которые я слышала за последние месяцы.
— Барыня, лук-то на сковороду пора! — встряла Настасья, прерывая сентиментальный момент своим деловитым кухарским басом.
Я рассмеялась, подхватила миску с луком и отправила его в шипящее на огромной чугунной сковороде масло. На кухне было тепло, безопасно и пахло домом. Здесь, среди своих людей, я черпала силы для того, чтобы завтра снова надеть шелка, нацепить светскую улыбку и выйти навстречу Империи.

глава семьдесят седьмая

Глава 77. «Альфонсина», литературные сплетни и страхи Бонапарта
Один из летних вечеров в моем Сен-Жерменском салоне я решила посвятить изящной словесности. Политика и биржевые сводки утомляли, маршальские амбиции начинали приедаться, и мне отчаянно хотелось наполнить дом звуками безупречного французского языка и умными женскими беседами.
В тысяче восемьсот шестом году литературный Париж буквально сходил с ума по одной книге. Это был роман «Альфонсина, или Материнская любовь» ( Alphonsine ou l'amour maternel ). Книга мгновенно стала абсолютным бестселлером, ее обсуждали в каждом будуаре, ею зачитывались до слез, а издатели уже спешно готовили переводы на немецкий и русский языки.
Автором этого триумфа была Стефани-Фелисите, графиня де Жанлис. Дама удивительной судьбы, пережившая революцию, бывшая гувернантка детей герцога Орлеанского и блестящая писательница, обласканная пенсией самого Наполеона. Я отправила ей самое почтительное приглашение, и мадам де Жанлис любезно согласилась почтить мой салон своим присутствием.
Несмотря на свои шестьдесят лет, писательница сохранила живой, проницательный ум, прямую осанку и то неповторимое изящество манер, которое выдавало в ней аристократку старого режима.
Мы уютно устроились в моем малом будуаре, оставив шумную толпу гостей в Большой гостиной. Прасковья подала нам чай с легкими миндальными пирожными.
— Вы оказали мне огромную честь своим визитом, графиня, — я протянула ей только что купленный, пахнущий свежей типографской краской томик ее нового романа и серебряное перо. — Я буду бесконечно счастлива, если вы оставите автограф для моей библиотеки.
Мадам де Жанлис тепло улыбнулась. Ее рука с изящным кружевным манжетом привычно и быстро вывела на титульном листе изящное посвящение: «Моей спасительнице душ и тел солдатских, мадам Воронцовой, с восхищением. Стефани де Жанлис».
— Вы льстите мне, Анна Николаевна, — произнесла она, откладывая перо и беря чашку с чаем. — В Париже только и разговоров, что о вашем приюте в Пасси и вашей невероятной интуиции. В сравнении с вашими делами, мои романы — лишь сентиментальные сказки.
Мы мило разболтались. Беседа двух умных женщин, переживших крушение старого мира, быстро перетекла от светских любезностей к самым горячим и пикантным литературным сплетням. Естественно, мы не могли обойти вниманием главную соперницу всех пишущих женщин Европы — блистательную и скандальную мадам де Сталь.
Жермена де Сталь, дочь бывшего министра финансов Неккера, была слишком свободолюбива, слишком умна и слишком громко критиковала тиранию. За это Наполеон безжалостно изгнал ее из Парижа.
— Говорят, бедняжка Жермена сейчас путешествует по Италии, — с легкой, чисто женской ироничной ноткой произнесла мадам де Жанлис. — И активно работает над новым романом. Уверена, он будет называться как-нибудь патетично. Что-нибудь вроде «Коринна, или Италия». Она не умеет писать без размаха.
— Император слишком суров к ней, — осторожно заметила я, помешивая чай ложечкой. — Изгнать женщину только за то, что у нее острый язык и собственный политический салон... Не слишком ли это мелко для покорителя Европы?
Мадам де Жанлис отставила чашку, воровато оглянулась на плотно закрытые двери будуара и чуть подалась ко мне. Ироничная улыбка исчезла с ее лица, уступив место глубокому, трезвому пониманию мужской психологии Бонапарта.
— Император, как патриархальный итальянец, боится женщин решительных и самостоятельных, — тихо, почти шепотом произнесла писательница. — Его идеальная женщина — это покорная Жозефина, тратящая миллионы на платья, или глупенькая актриса, ждущая его в спальне. Женский ум, который нельзя купить или запугать, приводит его в первобытный ужас. Он изгнал Жермену не за ее книги. Он изгнал ее за то, что она посмела иметь собственное мнение, независимое от его бюллетеней.
Она мягко накрыла мою руку своей теплой, сухой ладонью и посмотрела на меня с грустной, понимающей усмешкой:
— Но кому я это говорю? Вы и без меня это ощутили, милая графиня!
Я молча кивнула, глядя на ее тонкие пальцы. Мадам де Жанлис невероятно точно сформулировала то, что я чувствовала каждый день.
Мой конфликт с Наполеоном не лежал в плоскости политики. Это был конфликт независимой женщины из двадцать первого века и диктатора из девятнадцатого, свято верящего в свое божественное предназначение. Бонапарт терпел мадам де Жанлис, потому что она писала о материнской любви и не лезла в государственные дела. Мадам де Сталь он выгнал вон. Меня же он запер в золотой клетке Сен-Жермена, потому что мой ум пугал его, но мое знание было ему слишком необходимо.
— Вы абсолютно правы, Стефани, — вздохнула я, сжимая томик «Альфонсины». — Мы все здесь пленницы его страхов. Разница лишь в размере наших камер и толщине решеток.
Мы допили чай в уютном, понимающем молчании. В тот вечер я окончательно убедилась: какими бы гениальными полководцами ни были мужчины этой эпохи, по-настоящему глубоко и тонко этот мир понимали только женщины.

глава семьдесят восьмая

Глава 78. Триумф Убри и Берлинское пророчество
Начало лета тысяча восемьсот шестого года принесло в Париж не только изнуряющую жару, но и нового гостя из Петербурга. Император Александр I, напуганный Аустерлицем, отправил во Францию дипломата Петра Яковлевича Убри с тайной миссией. Наполеон и Талейран, эти два гения политического сыска и манипуляций, быстро очаровали и обвели вокруг пальца не слишком проницательного посланника. Восьмого июня мирный договор был подписан. Бонапарт торжествовал, считая, что Россия наконец-то у него в кармане.
Убри, раздуваясь от гордости и чувствуя себя спасителем Отечества, в тот же вечер явился в мой Сен-Жерменский салон собирать лавры.
Он стоял в центре Большой гостиной, окруженный внимательными слушателями, среди которых неприметно, но цепко выделялся генерал Савари и пара высокопоставленных чиновников из ведомства Фуше. Петр Яковлевич с упоением рассказывал о своем дипломатическом гении и о том, как ловко он добился от Талейрана уступок.
Я сидела в кресле с бокалом лимонада, слушала это самодовольное щебетание, и во мне закипала холодная, злая ирония. Мне до смерти надоела эта игра в кошки-мышки. Наполеон думал, что запер меня? Что ж, даже из запертой клетки можно бросить искру в пороховой погреб.
Я поднялась и медленно подошла к кружку, образовавшемуся вокруг русского дипломата.
— Император откажется утверждать ваш договор, дорогой Петр Яковлевич, — сказала я намеренно громко и четко.
Мой голос разрезал салонный гул, как удар хлыста. Звон бокалов прекратился. Смех оборвался. Люди замерли на полуслове, поворачивая головы в нашу сторону. Настала такая звенящая, мертвая тишина, что было слышно, как в саду стрекочут цикады.
Убри побледнел. Его самоуверенная улыбка сползла с лица, оставив лишь растерянность.
— Что вы такое говорите, Анна Николаевна? — пробормотал он, нервно оглядываясь на французских генералов. — Это блестящий мир...
— Это бумажка, которая не стоит и капли чернил, потраченных на нее, — парировала я, не сводя с него глаз. — Континентальная блокада — это смерть для зернового экспорта России. Мы торгуем лесом, пенькой и хлебом с британцами. Франция же не будет покупать наше зерно? А без английских денег казна в Петербурге опустеет за год.
Петр Яковлевич заморгал, его лицо покрылось красными пятнами.
— Какая блокада, мадам, помилуй бог? О чем вы?
Я выдержала паузу, наслаждаясь тем, как напряглись спины французских офицеров и агентов в штатском. Мой внутренний стратег нажал на спусковой крючок.
— Осенью Император Наполеон в Берлине объявит Континентальную блокаду, чтобы отрезать Англию от Европы. Ни один британский корабль не сможет зайти в европейские порты.
Стоявший неподалеку генерал Савари резко подался вперед. Он едва не выронил свой хрустальный бокал. Его глаза расширились от абсолютного, суеверного потрясения.
— В Берлине?! — хрипло переспросил генерал. — Но при чем здесь столица Пруссии? Пруссаки сохраняют нейтралитет!
Я медленно перевела взгляд на Савари и одарила его самой очаровательной, безмятежной улыбкой, на которую только была способна:
— Да, генерал. В Берлине. Сразу после того, как гордая Пруссия будет в пух и прах разгромлена французской армией.
Салон словно оцепенел. В воздухе повисли слова, каждое из которых тянуло на государственную измену, шпионаж и черную магию одновременно.
Я только что предрекла крах только что подписанного русско-французского мира.
Я озвучила грандиозный геополитический план Бонапарта по удушению Англии, о котором он, возможно, сам еще только размышлял бессонными ночами.
И, наконец, я предсказала войну с Пруссией и её неминуемый разгром.
Я окинула взглядом потрясенных гостей. Лицо бедняги Убри напоминало гипсовую маску. Савари дышал тяжело, как загнанная лошадь, его взгляд уже метался в поисках выхода.
Я знала, что произойдет дальше. Еще до того, как часы на башне Нотр-Дам пробьют полночь, этот разговор будет в мельчайших деталях лежать на столе у министра полиции Жозефа Фуше. А к утреннему кофе эта невероятная дерзость дойдет до самого Наполеона в Тюильри.
Я изящно развернулась и направилась обратно к своему креслу, чувствуя, как адреналин бурлит в крови. Я сунула здоровенную палку прямо в самый центр имперского муравейника.
«Ну-ка, мураши, — мстительно подумала я, делая глоток прохладного лимонада, — больше активности! Покажите мне, как вы забегаете».

глава семьдесят девятая

Глава 79. Кассандра и мундир полковника егерей
Два дня тянулись в изматывающей, глухой тишине. Ни стука копыт, ни посыльных от министра полиции, ни даже привычных светских визитеров — Париж, словно почуяв запах пороха, мгновенно отхлынул от моего порога. Мой дом погрузился в вакуум ожидания. Империя переваривала мою дерзость.
На третий день, когда солнце уже перевалило за полдень, тишину двора наконец нарушил стук колес. В холл вошел не тайный агент и не безликий курьер. На пороге стоял генерал Рене Савари.
Он выглядел предельно собранным и напряженным.
— Прошу прощения за внезапность, мадам, — сухо произнес он, едва заметно поклонившись. — Император просит вас немедленно прибыть для разговора.
Я медленно накинула на плечи темную кашемировую шаль, внимательно вглядываясь в его лицо.
— В Тюильри?
— Нет, мадам, — коротко ответил Савари. — Иное место. Карета ждет.
Я не сдвинулась с места. Генерал, человек, привыкший смотреть в лицо картечным залпам на полях сражений, сейчас упорно отводил взгляд, разглядывая узоры на паркете моего холла.
— Вы прячете глаза, генерал, — спокойно и холодно констатировала я. — Я арестована? Меня везут в Венсенский замок?
Лицо Савари мгновенно вспыхнуло. Его военная гордость была задета.
— Как вы можете такое говорить, мадам! — возмущенно воскликнул он, выпрямляясь во весь рост и инстинктивно хватаясь за эфес шпаги. — Я генерал Империи, а не тюремный жандарм! Мне поручено лишь обеспечить вашу безопасность и сопроводить на аудиенцию.
Его реакция была слишком искренней для лжи. Я чуть расслабила плечи.
— Простите меня, генерал, — я мягко, примирительно склонила голову. — Я на нервах эти дни. Неопределенность утомляет больше, чем открытая угроза.
Савари тяжело выдохнул. Его суровая выправка чуть смягчилась, уступив место невольному, почти человеческому сочувствию.
— Весь Париж шепчется о вашем пророчестве в салоне, Анна Николаевна. Вы ввергли столицу в настоящий шок. Люди пересказывают ваши слова шепотом и не знают, чего бояться больше — неминуемой войны или гнева Его Величества.
Я печально усмехнулась, направляясь к выходу.
— Кассандре тоже никто не верил, генерал. Иначе бы Троя стояла и поныне.
Мы вышли во двор и сели в неприметную глухую карету без гербов. Окна были плотно задернуты шторками, но по стуку колес и коротким поворотам я поняла, что мы даже не покинули пределов предместья Сен-Жермен. Вскоре экипаж нырнул в глубокую арку одного из старинных аристократических особняков, давно конфискованных Республикой. Двор зарос травой, а фасад казался безжизненным, но у дверей стояли часовые.
Савари провел меня по гулким, пыльным коридорам на второй этаж, молча открыл тяжелую двустворчатую дверь и остался снаружи.
Я шагнула в просторный зал.
Наполеон встретил меня стоя. Он не ходил по комнате, не нервничал и не кричал, как в нашу прошлую встречу. Он застыл посреди комнаты, как изваяние.
На нем был не парадный императорский наряд и не гражданский сюртук. Он был облачен в строгий зеленый мундир полковника конных егерей Императорской гвардии с красными отворотами — свой любимый походный мундир, который он надевал только тогда, когда в воздухе пахло кровью и порохом большой кампании.
В пустом зале не было ни секретарей, ни карт. Лишь он и я.
Я заглянула в его глаза и почувствовала холодок. Исчезла неуверенность, исчезло раздражение сбитого с толку монарха. На лице Наполеона Бонапарта застыла мрачная, железобетонная решимость человека, который принял окончательное решение и больше не собирался играть со мной в светские игры.

глава восьмидесятая

Глава 80. План кампании и приговор для Кассандры
Двери за моей спиной глухо закрылись, отрезав нас от Савари и внешнего мира. Тишина в заброшенном зале давила на барабанные перепонки. Сквозь пыльные, немытые окна пробивались косые лучи солнца, высвечивая танцующие пылинки между мной и Императором.
Наполеон молчал долго. Он изучал меня тяжелым, немигающим взглядом хищника, который наконец-то загнал свою жертву в угол и теперь решает, с какой стороны нанести смертельный укус. Его любимый походный мундир конных егерей сидел на нем безупречно, а заложенная за спину рука выдавала крайнюю степень внутреннего напряжения.
— Континентальная блокада... — его голос прозвучал тихо, почти зловеще, без малейшей нотки прежней истерики. — Отрезать Англию от Европы. Объявить об этом в Берлине.
Он сделал медленный шаг ко мне. Его сапоги гулко стукнули по рассохшемуся паркету.
— Знаете ли вы, мадам Воронцова, в чем заключается самая чудовищная деталь вашего салонного выступления? — спросил он, останавливаясь в трех шагах от меня.
— Просветите меня, сир.
— В том, — Бонапарт чеканил каждое слово, — что я сам впервые сформулировал эту мысль лишь три дня назад. Глубокой ночью. В полном одиночестве, в этом самом мундире, склонившись над картами Европы. Ни Талейран, ни Фуше, ни даже мой брат Жозеф не слышали от меня ни единого слова о блокаде английских портов. А король Пруссии Фридрих Вильгельм буквально вчера прислал мне самые теплые заверения в своей вечной дружбе и нейтралитете.
Он резко подался вперед, и его черные корсиканские глаза сверкнули пугающим, первобытным огнем.
— Кто вы такая?! — выдохнул он. В его голосе не было ярости, только холодный, расчетливый ужас перед необъяснимым. — Ведьма? Демон в шелковом платье? Или вы читаете мои мысли прямо из моей головы?
Я смотрела на него, понимая, что шутки закончились. Моя попытка разворошить муравейник привела к тому, что я разбудила дракона.
— Я не читаю ваши мысли, государь, — ровно ответила я, выдерживая его взгляд. — Я читаю книгу Истории. А в ней написано, что теплые заверения Пруссии — это ложь. В сентябре королева Луиза и берлинская «партия войны» заставят Фридриха Вильгельма выдвинуть вам невыполнимый ультиматум. И вы наденете этот самый мундир, сядете на коня и раздавите хваленую прусскую армию.
— Где? — коротко, по-военному бросил Наполеон.
— Йена и Ауэрштедт, — я назвала два роковых имени, которым суждено было прогреметь только в октябре. — В один и тот же день. Вы разобьете их главные силы, а маршал Даву уничтожит корпус герцога Брауншвейгского. А через две недели вы триумфально въедете в Берлин. И именно там подпишете декрет о блокаде.
Бонапарт закрыл глаза. Его грудь тяжело вздымалась. Он стоял так несколько долгих секунд, впитывая в себя эти невероятные, но такие желанные для его амбиций подробности. Когда он снова открыл глаза, в них была только ледяная сталь диктатора.
— Я принял решение, мадам, — произнес он тоном, не терпящим возражений. — Вы слишком опасны, чтобы позволить вам болтать в парижских салонах, ввергая в панику моих дипломатов. Но вы слишком ценны, чтобы отдать приказ расстрелять вас во рву Венсенского замка.
Он заложил обе руки за спину и начал говорить, вынося мне приговор:
— С этой минуты ваш салон закрыт. Навсегда. Никаких приемов, никаких карточных игр, никаких визитов маршалов и писателей. Ваш дом в Сен-Жермене оцепляется двойным кольцом тайной полиции. Вы не имеете права покидать его пределы ни под каким предлогом. Ваш управляющий, этот пронырливый Жозеф, и вся ваша прислуга переходят на казарменное положение вместе с вами. Попытка передать хотя бы строчку на улицу — и ваш русский лакей отправится на гильотину.
Я молчала. Золотая клетка захлопнулась, и на этот раз Бонапарт повесил на нее пудовый замок.
— Но это еще не всё, — Наполеон подошел к небольшому столику, на котором лежала толстая стопка чистой бумаги и стопять свежеочиненных перьев, и хлопнул по ней ладонью. — Если вы утверждаете, что читаете книгу Истории, мадам, то вы напишете ее для меня.
Он повернулся и пронзил меня взглядом:
— Вы сядете в своем кабинете и напишете для меня всё. Год за годом. Каждую мою кампанию, каждое сражение, каждый союз и каждое предательство на десять лет вперед. Вы напишете мне, как поведет себя Александр, что предпримет Австрия и где высадится Англия.
— А если я откажусь, сир? — тихо спросила я. — Или если напишу вам ложь?
Улыбка Императора была страшной — холодной и безжалостной.
— Если вы откажетесь, графиня, я прикажу закрыть ваш Дом и вышвырнуть ваших слуг и вашего секретаря на улицу.Вы будете одна в большом доме.На хлебе и воде.... Я знаю, куда бить, чтобы вам было больно. А если вы солжете мне, и ваши предсказания не совпадут с реальностью... что ж, в Венсенском замке много пустых камер.
Он подошел к дверям и взялся за бронзовую ручку.
— Ваша игра в светскую львицу окончена, Анна. С сегодняшнего дня вы — мой личный оракул. И вы будете работать на Империю. Савари отвезет вас домой. Жду первые рукописи через неделю.
Двери распахнулись, и Император Франции покинул зал, оставив меня наедине с пыльным воздухом и осознанием того, что я загнала сама себя в ловушку, из которой не было выхода. Это он так думал, глупец! На самом деле император только что надел на себя ошейник и поводок от него отдал мне прямо в руки. Теперь я могла манипулировать императором Франции как мне было бы угодно.

глава восемьдесят первая

Глава 81. Идеальная наживка и шампанское для пророка
Обратный путь в Сен-Жерменское предместье прошел в абсолютном молчании. Генерал Савари сидел напротив, изредка бросая на меня взгляды, полные невольного, почти виноватого сочувствия. Я же, откинувшись на подушки кареты, мастерски играла роль сломленной женщины. Мои плечи безвольно опустились, глаза смотрели в одну точку невидящим, потухшим взором, а пальцы нервно комкали бахрому кашемировой шали.
Когда карета остановилась во дворе моего особняка, я вышла, тяжело опираясь на руку генерала, словно внезапно постарела на десять лет. Савари откланялся. Агенты Фуше, чье незримое присутствие теперь ощущалось в каждом кусте жасмина и за каждым углом, могли быть довольны: они видели поверженную, раздавленную императорским гневом Кассандру.
Я вошла в холл, не поднимая глаз, и медленно побрела к лестнице.
— Мадам? — встревоженно шагнул ко мне Жозеф. Его лицо вытянулось от беспокойства.
Я лишь слабо махнула рукой и прошептала убитым, дрожащим голосом: — В мой кабинет, Жозеф. Немедленно.
Едва тяжелые дубовые двери кабинета закрылись за нами, отсекая коридор, моя сгорбленная спина мгновенно выпрямилась. Маска вселенской скорби слетела с лица, уступив место холодной, сосредоточенной энергии.
Жозеф замер, удивленно моргнув. Я приложила палец к губам, призывая его к абсолютному молчанию — с этого дня у стен моего дома появились уши.
Подойдя к секретеру, я взяла чистый лист бумаги и графитовый карандаш. Не произнося ни звука, я крупно, с нажимом вывела всего два слова и повернула лист к своему управляющему.
«НА КРЮЧКЕ».
Жозеф прочитал. На секунду в его глазах мелькнуло непонимание, но острый ум блестящего финансиста и интригана мгновенно сложил пазл. Наполеон не просто не убил меня и не сослал в тюрьму. Он поверил. Он заглотил наживку целиком, вместе с леской и поплавком. Желая контролировать будущее, великий Бонапарт сам отдал свой разум в руки того, кто это будущее ему напишет.
Строгое лицо Жозефа вдруг преобразилось. Уголки его губ дрогнули и поползли вверх, превращаясь в широкую, искреннюю улыбку победителя. Он взял из моих рук лист бумаги, поднес его к пламени горящей на столе свечи и дождался, пока огонь не слизнет последние буквы. Пепел бесшумно осыпался на серебряный поднос.
Я откинулась в кресле и наконец позволила себе заговорить — тихо, спокойным и властным тоном:
— Прикажи Настасье подавать ужин, Жозеф. И принеси из погреба бутылку нашего лучшего шампанского. Сегодня мы празднуем.
Управляющий отвесил безупречный, глубокий поклон и бесшумно вышел из кабинета.
Утро следующего дня выдалось солнечным и ясным. Париж за окнами золотой клетки продолжал жить своей суетливой жизнью, не подозревая, какие тектонические сдвиги произошли вчера в заброшенном особняке.
Я проснулась рано, выпила чашку крепкого кофе и заперлась в кабинете.
Отодвинув в сторону хозяйственные книги, я достала из тайника нижнего ящика стола свои личные записи — те самые мемуары, которые начала писать еще в Тамбове. Моя память человека из двадцать первого века хранила колоссальный объем информации, но теперь мне предстояло ювелирно структурировать ее.
Я взяла стопку роскошной, плотной императорской бумаги, которую Наполеон велел мне извести, обмакнула перо в чернила и начала писать свой первый официальный «отчет».
Моя рука двигалась по бумаге легко и уверенно. Я писала ему о грядущей Прусской кампании. О Йене и Ауэрштедте. О том, как после разгрома пруссаков русская армия придет на помощь своим союзникам, и как они сойдутся в кровавой мясорубке при Прейсиш-Эйлау. Я расписывала грязь и снег той зимы, неуверенность маршалов и упрямство генерала Беннигсена. А затем — триумф Фридланда, который приведет к Тильзитскому миру.
Я писала, и легкая, торжествующая улыбка не покидала моего лица.
Бонапарт думал, что сделал меня своей рабыней, своим личным оракулом. Он не понимал главного: тот, кто владеет информацией, владеет миром. Отныне я буду дозировать это знание. Я буду кормить его гениальность и его гордыню, мягко подталкивая его именно к тем решениям, которые история уже зафиксировала и которые я ему укажу..
Наполеон Бонапарт сам передал мне ключи от своего разума. И теперь я собиралась сыграть на его амбициях самую виртуозную симфонию девятнадцатого века.

Глава восемьдесят вторая

Глава 82. Эпидемия совести и общество графоманов
Сен-Жерменский особняк снова погрузился в осадное положение. Гвардейские медвежьи шапки и примкнутые штыки вновь замелькали за кованой решеткой ворот. Приказ Наполеона выполнялся с неукоснительной строгостью: никого не впускать, никого не выпускать. Мы оказались отрезаны от мира плотным кольцом императорской паранойи.
Впрочем, меня это ничуть не тяготило. Сидя в своем тихом кабинете, я методично и с огромным внутренним наслаждением переносила на бумагу судьбы Европы. Перо скрипело, выводя названия будущих полей сражений, пока я плела историческую паутину для великого корсиканца.
Идиллию разрушил внезапный, почти театральный шум за дверью. Створки распахнулись, и в кабинет буквально ввалилась Прасковья.
Она бросилась прямо ко мне, с размаху рухнула на колени и заголосила так, словно ее уже тащили на эшафот: — Барыня! Матушка Анна Николаевна! Прости меня, дуру грешную! Не вели казнить, вели слово молвить!
Я отложила перо, стараясь не капнуть чернилами на «Прусскую кампанию». — Встань, Прасковья. Что случилось? За суп пересоленный так не убиваются. — Меня шпионить заставили за тобой! — зарыдала экономка, размазывая слезы по пухлому лицу. — Ироды окаянные! Полиция! Схватили на рынке, в подвал отвели, грозились в тюрьму сгноить, если не буду каждый твой шаг докладывать!
Не успела она закончить свои причитания, как в дверях, неуверенно переминаясь с ноги на ногу, появился Антуан — наш старший конюх. В руках он нервно теребил помятый картуз. — Мадам... — хрипло начал он, опуская глаза в пол. — Прасковья правду говорит. Ко мне тоже подходили. Люди в сером. Сказали, если не буду доносить, с кем вы тайно встречаетесь, моих сыновей заберут в солдаты... Простите меня, мадам. Я всё им рассказывал.
Я смотрела на этот стихийный парад покаяния, чувствуя, как внутри поднимается теплая, почти материнская снисходительность. Бедные, напуганные люди, оказавшиеся между жерновами моей интриги и безжалостной машиной Фуше.
— Вставайте. Оба, — я вздохнула, жестом указывая им на дверь. — Идите на кухню, Настасья вас заждалась. Никто вас не казнит и не прогонит. И впредь можете строчить полиции всё, что посчитаете нужным. Мне скрывать нечего. Идите с миром.
Когда ошарашенные и безмерно счастливые Прасковья и Антуан выскользнули из кабинета, плотно прикрыв за собой дубовые створки, из боковой двери, ведущей из малой библиотеки, неслышно появился Жозеф. Он был, как всегда, безупречно одет и держал в руках серебряный поднос с кофейником и двумя чашками.
— Полагаю, мадам, их совесть пробудилась не по велению небес, — ровным, лишенным всяких эмоций голосом произнес он, аккуратно расставляя фарфор на моем столе. — Просто я имел неосторожность упомянуть за завтраком, что видел их всех неделю назад... суетливо выходящими с черного хода полицейской префектуры. Вероятно, они решили сыграть на опережение.
Я мягко рассмеялась, принимая из его рук горячую чашку.
— Ты безжалостен к их нервам, Жозеф.
— Я лишь ценю порядок, Анна Николаевна, — управляющий изящно опустился в кресло напротив. Затем он привычным жестом достал из внутреннего кармана сюртука аккуратно сложенный лист бумаги и положил его передо мной. — Мое еженедельное донесение для министра Фуше. Не желаете ли взглянуть перед отправкой, как обычно? Вдруг я упустил какую-нибудь важную для нашего дела деталь?
Я пробежала глазами по исписанному листу. Жозеф филигранно описывал мою «глубокую печаль», «покорность судьбе» и «непрерывную работу над бумагами для Его Величества». Идеальный рапорт от идеального шпиона, который работал на тайную полицию с моего полного согласия и благословения. Я знала об этом с первого дня, и мы давно превратили его доносы в наш собственный инструмент манипуляции министром.
— Безупречно, дорогой мой, — я вернула ему рапорт и с наслаждением сделала глоток кофе. — Фуше будет плакать от умиления, читая о моей покорности.
Наши взгляды встретились, и мы оба не выдержали — в тишине кабинета раздался искренний, непринужденный смех двух заговорщиков, обводящих вокруг пальца самую могущественную Империю Европы.
— Ты только подумай, Жозеф, до чего мы дошли, — я с улыбкой обвела рукой свой стол, заваленный исписанными листами, а затем кивнула на спрятанный им рапорт. — Прасковья с Антуаном строчат доносы сыщикам, ты пишешь изящные отчеты для Фуше, а я с утра до ночи сочиняю исторические трактаты для самого Наполеона... У нас тут не особняк, а просто какое-то сообщество графоманов!

глава восемьдесят третья

Глава 83. Коньяк для министра и венецианский гондольер
За моим первым историческим «отчетом» курьер не приехал. Вместо безликого посыльного запечатанную папку с описанием грядущей Прусской кампании явился забирать лично Жозеф Фуше.
Хозяин тайной полиции вошел в Большую гостиную по-хозяйски, скинул свой неизменный серый сюртук на руки замершему Антуану и опустился в глубокое кресло у нерастопленного камина. На удивление, министр был настроен на редкость благодушно. На его бледном, обычно непроницаемом лице блуждала легкая, почти человеческая тень улыбки.
Пришлось изображать гостеприимную хозяйку. Я велела подать лучший кофе, а Жозеф, безошибочно угадав настроение гостя, принес пузатую бутылку выдержанного коньяка и два пузатых бокала.
Фуше с видимым удовольствием вдохнул аромат благородного напитка, сделал крошечный глоток и откинулся на спинку кресла, скрестив свои длинные, сухие пальцы.
— Вы знаете, мадам, какой скандал устроила Императору Жозефина? — внезапно спросил он, с хитрым прищуром наблюдая за моей реакцией.
Я неторопливо поставила свою кофейную чашку на блюдце, сохраняя на лице маску вежливого недоумения.
— Откуда мне знать, месье министр? Мой дом заперт гвардией, а мои слуги слишком заняты написанием доносов в ваше ведомство, чтобы бегать во дворец за сплетнями.
Фуше тихо, сухо рассмеялся, оценив мою шпильку.
— Этот скандал произошел из-за вас, мадам, — произнес он, смакуя каждое слово. — Ее Величество плакала, била севрский фарфор и обвиняла супруга в том, что он попал под чары русской ведьмы. Утверждала, что вы околдовали его разум и теперь правите Империей из этой самой комнаты.
— Приятно это слышать, — я позволила себе легкую, ироничную полуулыбку. Значит, Жозефина не забыла наш разговор о грядущем разводе и австрийской эрцгерцогине. И теперь весь ее страх перед будущим вылился в ревность к пророчице.
Министр полиции сделал еще один глоток коньяка, и его глаза хищно блеснули.
— Знаете, что я посоветовал Императору в связи с этим, мадам?
— Откройте тайну, прошу вас, месье министр, — я чуть подалась вперед, искренне заинтригованная ходом мыслей этого гениального интригана.
Фуше поставил бокал на столик и удовлетворенно потер руки.
— Я посоветовал вас отправить в Петербург, чтобы вы расшатывали нервы императору Александру, — невозмутимо заявил он. — Я сказал Его Величеству: «Сир, эта женщина — ходячая катастрофа для душевного равновесия. Она смущает умы маршалов, доводит до истерики Императрицу и обрушивает биржи одним своим словом. Отправьте ее к русскому царю. Пусть она предсказывает ему восстания, дворцовые перевороты и удавки из офицерских шарфов. Через год Александр сойдет с ума, и Россия падет к вашим ногам без единого выстрела».
Я не удержалась и тихонько рассмеялась. В логике Фуше было не отказать. Он единственный в окружении Наполеона понимал, что я не столько талисман, сколько бомба замедленного действия, и пытался перебросить эту бомбу в стан врага.
— Гениальный дипломатический ход, Жозеф, — признала я. — И что же ответил на это Император?
Лицо Фуше скривилось в гримасе комичного раздражения, смешанного с недоумением.
— Он раскричался как венецианский гондольер, которому недоплатили флорин! — фыркнул министр полиции. — Топал ногами, швырял перья и орал, что я ничего не смыслю в мистических материях. Сказал, что мадам Воронцова — это его личный трофей, и что он скорее отдаст Александру половину Германии, чем позволит вам шептать пророчества в уши Романовым.
Фуше тяжело вздохнул, всем своим видом показывая, как трудно служить гению, одержимому суевериями. Затем он перевел взгляд на пухлую кожаную папку, лежащую на краю моего стола. Благодушие мгновенно слетело с его лица, уступив место цепкой профессиональной хватке.
— Это ваши... записки для Его Величества?
— Да, — я пододвинула папку к нему. — Прусская кампания. Всё, что Император желал знать о своих будущих осенних триумфах.
Министр положил узкую ладонь на тисненую кожу папки, словно взвешивая её.
— Вы играете в очень опасную игру, Анна Николаевна, — тихо, без прежней иронии произнес он. — Вы держите Бонапарта на коротком поводке его собственного любопытства. Но помните: венецианские гондольеры не только кричат из-за мелкой монеты. Иногда, темной ночью, они топят слишком беспокойных пассажиров в каналах.
— Я умею плавать, месье министр, — холодно отозвалась я. — А теперь забирайте бумаги. Его Величество, должно быть, заждался.
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лава 84. Письмо мадам Рошмон и чудесный бисквит
Когда экипаж министра полиции покинул двор, унося с собой папку с пророчествами и запах дорогих сигар, особняк снова погрузился в свою привычную, напряженную тишину осажденной крепости. Я вернулась в кабинет, чувствуя легкую усталость после словесной дуэли с Фуше.
Через несколько минут дверь неслышно отворилась. Вошел Жозеф.
Убедившись, что в коридоре никого нет, он плотно притворил за собой створки и подошел к моему столу. Его лицо было привычно непроницаемым, но в глазах читалась крайняя степень сосредоточенности. Не произнося ни слова, он достал из-за обшлага сюртука небольшой конверт и положил его передо мной.
Я бросила взгляд на изящный, летящий женский почерк. Письмо было от Анабель — бывшей возлюбленной Жозефа, которая, выгодно выйдя замуж, теперь носила респектабельную фамилию Рошмон.
Я сломала печать и быстро пробежала глазами по строчкам. Текст дышал искренним испугом и сентиментальной тревогой. Мадам Рошмон писала, что весь Париж судачит о моем внезапном заточении и гневе Императора. Она клялась, что до сих пор с нежностью вспоминает доброту Жозефа, ужасно переживает за нашу судьбу и, если мы решимся, готова задействовать все связи своего нового мужа, чтобы организовать нам тайный побег из Франции.
Письмо было трогательным. Слишком трогательным для Парижа тысяче восемьсот шестого года.
Я подняла глаза на своего управляющего. Он стоял неподвижно, ожидая моей реакции. Мы оба прекрасно понимали, что в доме, оцепленном двойным кольцом тайной полиции, где каждое яблоко в корзине кухарки проверяется агентами Фуше, доставка такого письма — это либо чудо, либо грандиозная провокация.
Я придвинула к себе чистый лист бумаги, взяла графитовый карандаш и, памятуя о невидимых «ушах» в стенах нашего дома, крупно написала одно-единственное слово:
«Ловушка?»
Я повернула лист к Жозефу. Он внимательно посмотрел на написанное и медленно, неопределенно пожал плечами. Его лицо выражало сомнение. Анабель могла действовать из лучших побуждений, проявив женскую экзальтированность, но с такой же вероятностью письмо могло быть продиктовано в кабинетах префектуры, чтобы проверить нашу покорность и спровоцировать на попытку побега.
Я не стала рисковать.
Встав из-за стола, я подошла к камину, где еще тлели угли. Я бросила надихающее духами письмо мадам Рошмон на раскаленные поленья и смотрела, как бумага чернеет, скручивается и рассыпается серым пеплом. Попытка бежать сейчас, когда Наполеон только заглотил наживку моих «исторических отчетов», означала бы потерю контроля над ситуацией.
Вернувшись к столу, я снова взяла карандаш и быстро написала на листе под вопросом:
«Подождем».
Жозеф прочитал, согласно кивнул и тоже бросил лист с нашей безмолвной перепиской в камин. Когда от улик не осталось и следа, он выпрямился, вернув себе безупречную осанку идеального слуги, и заговорил вслух — громко и ровно, чтобы его голос долетел до дверей:
— Я прикажу подать чай, как обычно, Анна Николаевна? Время близится к пяти.
— Да, дорогой мой, распорядись, пожалуйста, — так же громко и совершенно буднично ответила я, возвращаясь в кресло. — И пусть Настасья непременно подаст к чаю тот чудесный ванильный бисквит. После всех этих государственных забот мне просто необходимо что-нибудь сладкое.
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Глава 85. Секрет старой бочки и тьма парижских катакомб
Спустя два дня мы с Жозефом спустились в винный погреб. Официальным предлогом была инвентаризация и проверка запасов старого бордо. У тяжелой дубовой двери, ведущей на каменную лестницу, непринужденно, но бдительно встал Володя, старший сын Архипа. Ни один агент Фуше не смог бы проскользнуть мимо его широких крестьянских плеч незамеченным.
В погребе пахло сыростью, благородной плесенью и вековой пылью. Свет единственного фонаря в руках Жозефа выхватывал из темноты длинные ряды покоящихся бутылок.
— Странно с этим письмом, — негромко произнесла я, делая вид, что внимательно изучаю потускневшую этикетку. — Анабель же писала тебе когда-то, что вышла замуж за британского офицера. Откуда взялась эта респектабельная фамилия Рошмон?
Жозеф чуть заметно улыбнулся. Свет фонаря, падающий снизу, придавал его обычно невозмутимому лицу слегка театральный вид.
— Она солгала, мадам. В Париже Анабель сейчас — весьма успешная и модная модистка. А месье Рошмон — полковник гвардии и ее законный супруг.
Я обернулась, изогнув бровь.
— И когда ты об этом узнал?
— Когда мы только приехали в Париж.
— И молчал? — я усмехнулась, качнув головой. Эта черта характера моего управляющего не переставала меня удивлять.
— Я считал, что это не то обстоятельство, которым следовало вас беспокоить, Анна Николаевна. Это были дела минувших дней.
Я лишь хмыкнула и, оставив стеллажи с вином, уверенно направилась в самый дальний, темный угол подвала. Там, в глубокой нише, густо оплетенная плотной паутиной, стояла огромная дубовая бочка.
— Ты знаешь, дорогой, почему она пустая? — спросила я, проводя рукой по пыльным, шершавым доскам.
— Видимо, слишком старая и рассохлась? — логично предположил Жозеф, поднимая фонарь повыше, чтобы осветить угол.
Вместо ответа я нащупала сбоку массивный, позеленевший от времени бронзовый кран. Навалившись на него всем весом, я с усилием повернула механизм.
Раздался глухой, тяжелый щелчок, затем скрежет скрытых противовесов. Участок кирпичной стены прямо за бочкой дрогнул и медленно, с легким каменным крошевом, отъехал в сторону, открывая черный, дышащий могильным холодом проход. Он был настолько узким, что взрослому мужчине пришлось бы протискиваться в него боком.
Жозеф замер. Его знаменитая выдержка на мгновение дала трещину — он смотрел на открывшийся тайник расширенными глазами.
— Василий Петрович показал мне его в далеком тысяча семьсот семьдесят восьмом году, — тихо сказала я, глядя в бездну за стеной. — Старые секреты старого посольского дома.
Глаза управляющего вспыхнули азартным огнем.
— Вы можете бежать, мадам! Прямо сейчас, пока гвардия стережет парадные ворота!
— Куда и как, Жозеф? — я посмотрела на него с холодной иронией. — У нас нет ни подорожных, ни лошадей. Бежать, чтобы меня перехватили у первой же заставы? Чтобы меня, как воровку, под конвоем жандармов отвезли в тюрьму Тампль? Нет, я не доставлю Бонапарту и Фуше такого удовольствия. Я покину этот дом только через парадную дверь.
— Куда ведет этот проход? — Жозеф шагнул ближе к проему, вглядываясь в кромешный мрак.
— В катакомбы Парижа. Эта сеть тянется под всем городом на многие льё.
Управляющий задумался лишь на секунду. Его лицо снова приняло выражение идеального, расчетливого оперативника.
— Тогда позвольте мне выйти, мадам. Я пройду катакомбами и встречусь с Анабель. Нам необходимо знать наверняка: ее письмо — это искренний порыв напуганной модистки или искусно расставленная ловушка префектуры полиции. Я смогу это понять, только если поговорю с ней с глазу на глаз.
Я посмотрела на зияющий провал в стене. План был рискованным, но сидеть в абсолютном неведении, дожидаясь, пока Фуше сделает следующий ход, было еще хуже.
Я пожала плечами.
— Попробуй, — коротко произнесла я. — Но будь осторожен. Если Фуше узнает, что в моей клетке есть выход под землю, нас не спасет ни одно пророчество.
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Глава 86. Запах подземелий и тайна Талейрана
Утро началось еще до рассвета с осторожного, но настойчивого стука в дверь моей спальни. — Барыня, — раздался приглушенный бас Владимира. — Вернулся.
Я накинула теплую шаль поверх ночной сорочки и быстро спустилась в малую библиотеку, где мы обычно проводили наши тайные советы. Володя уже вовсю разжигал камин, прогоняя утреннюю стылость. В кресле, тяжело опираясь на подлокотники и вытянув ноги, сидел Жозеф.
От моего всегда безупречного, элегантного управляющего не осталось и следа. Его дорогой темный сюртук был густо покрыт слоем белесой известняковой пыли, полы отяжелели от влажной серой глины, а сапоги облепляла зловонная бурая жижа. Мой пушистый кот Базиль, мирно дремавший на ковре у очага, при появлении гостя приоткрыл один желтый глаз, повел носом, брезгливо чихнул и, нервно дернув хвостом, предпочел спешно убраться в коридор подальше от этого амбре.
— Прошу простить за вонь, Анна Николаевна, — виновато, но с нескрываемым, лихорадочным блеском в глазах произнес Жозеф, безуспешно пытаясь отчистить рукав от налипшей паутины. — Подземелья и парижская канализация — вещи неразделимые. Логистика этого маршрута оказалась... весьма суровой.
Он устало улыбнулся, и на его измазанном, осунувшемся лице эта улыбка смотрелась почти пугающе.
— Ты жив, и это главное, — я налила ему бокал коньяка и вложила прямо в грязные руки. — Пей. И рассказывай.
Жозеф осушил бокал одним глотком, прикрыл глаза, переводя дух, и заговорил: — Я нашел Анабель. Прошел под всем городом, ориентируясь по старым меткам контрабандистов, и выбрался через подвал часовни неподалеку от ее дома. Представляете, мадам! Ее муж, месье Рошмон, полковник гвардии... это же наш Франсуа!
— Франсуа?! — я замерла, недоверчиво глядя на управляющего. Память мгновенно, как на гравюре, подкинула мне картинку из прошлого. Жаркое неаполитанское солнце, двор нашей виллы и молодой, бледный от потери крови французский офицер, которого мы выхаживали после стычки с местными бандитами. — Тот самый раненый офицер, которого Архип, пока менял ему повязки, учил ругаться по-русски?!
— Именно он, мадам! — Жозеф не выдержал и тихо, хрипло рассмеялся. — Полковник Рошмон был невероятно рад весточке. Говорит, до сих пор помнит вкус кулебяки Настасьи и пару забористых фраз от Архипа, которыми теперь гоняет гвардейских новобранцев на плацу.
Я откинулась на спинку стула и искренне, от души захохотала, прикрывая рот ладонью, чтобы не разбудить гвардейцев Бонапарта на улице. — Боже мой, как тесен этот мир! Надо же было судьбе так заплести нити. Значит, письмо Анабель было не полицейской уловкой?
— Абсолютно, — Жозеф подался вперед и резко понизил голос, переходя на сугубо деловой тон. — Они помогут нам. Но дело не только в сентиментальной благодарности за спасенную жизнь, Анна Николаевна. Франсуа Рошмон — не просто удачливый гвардеец. Он дальний, но весьма доверенный родственник Талейрана.
Я перестала улыбаться. В комнате вдруг стало очень тихо, только громко трещали занимающиеся поленья в камине. — Талейрана... — задумчиво протянула я.
— Да, мадам. Рошмон заверил меня, что к концу недели у нас будут настоящие, неподдельные паспорта на другие имена, выписанные министерством, и полностью открытый, безопасный маршрут до самой границы со Швейцарией. Французские патрули не зададут нам ни единого вопроса. Все заставы будут предупреждены пропустить карету.
В моей голове со скоростью щелкающего механизма начали складываться детали. Пазл сошелся. Тот вечер в моем салоне, мягкий голос старого министра, тяжело опирающегося на свою трость, его вкрадчивые предостережения о страхах Бонапарта. Талейран не просто предупреждал меня. Он уже тогда готовил почву.
— Интрига старика Талейрана! — я стукнула ладонью по подлокотнику кресла, чувствуя острую смесь восхищения и холодного понимания. — Вот оно что. Это не просто Рошмон спасает нас, это сам Талейран открывает нам двери!
— Но зачем ему это, барыня? — нахмурился Володя.
— Он боится моего влияния на Наполеона! — я торжествующе посмотрела на Жозефа. — Талейран ведет свою тончайшую игру. Он видит, что Бонапарт стал одержим моими пророчествами. Я стала для Императора наркотиком, а старый князь не терпит, когда кто-то другой имеет такую власть над разумом монарха. Убить меня — значит навлечь гнев Императора. Сдать Фуше — тоже не выход. А вот устроить так, чтобы опасная русская графиня сама растворилась в тумане швейцарских Альп... это абсолютно в его стиле. Гениально!
Я поднялась и прошлась по комнате, чувствуя, как внутри закипает адреналин от близости скорой свободы.
— Что ж, — я повернулась к своему управляющему, — мы с удовольствием примем правила этой игры. Талейран хочет очистить от меня Париж, а я хочу сбежать из этой золотой клетки. Впервые наши интересы с министром иностранных дел совпадают идеально. Иди отмывайся, мой дорогой. И скажи Архипу, чтобы начинал потихоньку и без шума собирать самые необходимые вещи. Мы едем в Женеву.
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Глава 87. Иллюзии Кассандры и корсиканский мачо
Когда Жозеф ушел отмывать въевшуюся парижскую грязь, а Володя отправился будить отца, я осталась в малой библиотеке совершенно одна. За окном занимался бледный, холодный рассвет. На столе идеальной стопкой лежали бумаги — черновики моих новых «отчетов» для Императора, тщательно расписанные вплоть до тысяча восемьсот девятого года. Эту партию я должна была передать Фуше через три дня.
Я подошла к столу, медленно провела пальцами по плотным листам и вдруг с внезапной, холодной яростью смахнула их на пол. Белые страницы разлетелись по ковру, словно подстреленные птицы.
Почему я так легко, почти с облегчением ухватилась за план Талейрана и согласилась на побег? Почему в одночасье поменяла планы, ведь еще пару дней назад упивалась мыслью, что держу разум величайшего полководца Европы на коротком поводке?
Ответ был прост, горек и бил по моему собственному самолюбию. Я переоценила силу знания и недооценила непробиваемую броню наполеоновского эгоцентризма.
Я наивно полагала, что, дозируя информацию из будущего, смогу направлять его. Смягчать удары, предотвращать бессмысленные дипломатические ошибки, играть на его амбициях, как на клавишах клавесина. Но после нашей встречи в пустом особняке я осознала страшную вещь: Бонапарт оказался абсолютно непробиваем.
Для него просто не существовало объективной реальности, в которой он мог бы оказаться неправ. Любое мое пророчество, даже самую страшную правду о грядущих катастрофах и потерях, он воспринимал лишь как повод перекроить тактику, но не саму суть своих бесконечных завоеваний. Влиять на него, взывая к разуму или осторожности, не выходило. Он не искал во мне мудрого советника — ему нужен был магический компас, который укажет кратчайший путь к очередному окровавленному трону. И если однажды мой компас покажет туда, куда ему не хочется идти, он не изменит маршрут. Он просто разобьет компас вдребезги.
Я скрестила руки на груди, наступив туфелькой на черновик с описанием грядущей испанской бойни.
Быть вечной пленницей? Стать личной гадалкой на цепи при диктаторе, выдающей исторические справки по расписанию, пока он милостиво позволяет моим солдатам в Пасси есть белый хлеб? Нет, увольте. Я не для того сохранила свой разум, свободу воли и память в этой исторической мясорубке, чтобы закончить жизнь в золоченой клетке, трясясь от страха перед сменой монаршего настроения.
Я подошла к окну и отодвинула тяжелую портьеру. Там, за чугунной решеткой ворот, всё так же мерно вышагивали гвардейцы, стерегущие покой «великой пророчицы».
«Ничего, мальчики, — мстительно подумала я, глядя на их медвежьи шапки. — Скоро вам придется охранять пустые комнаты, а Жозефу Фуше — рвать на себе волосы перед вашим повелителем».
Я вернулась к столу, достала из ящика чистый лист бумаги и решительно обмакнула перо в чернильницу. Я не стану прощаться с ним лично. И не оставлю слезливых записок на этом столе для тайной полиции.
Я напишу ему письмо. Но отправлю его уже из Женевы. Подробное, язвительное и пугающе точное письмо с датами и расстановкой сил, чтобы он знал: Кассандра жива, она всё еще держит книгу Истории в своих руках, но теперь она читает её не для него.
— Пусть бесится, корсиканский мачо! — вслух, с нескрываемым наслаждением произнесла я в пустоту кабинета.
Я бросила перо на стол. Решение было принято окончательно и бесповоротно. Посмотрим, как он завоюет Европу без моих подсказок.
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Глава 88. Прощание в погребе и империя мертвых
В ночь побега особняк погрузился в тревожную, напряженную тишину. Ради их же собственного благополучия, тех слуг, кто не был посвящен в план и кому предстояло остаться, мы заперли в винном подвале, надежно засов двери снаружи. Завтра утром, когда гвардейцы вышибут двери, у них будет идеальное алиби перед взбешенным министром Фуше: хозяева обманули их, заперли силой и скрылись в неизвестном направлении.
У входа в тайный тоннель осталась только Прасковья. Она не плакала в голос, лишь беззвучно глотала слезы, прижимая к груди пухлые руки.
Я подошла к ней и вложила в ее озябшие ладони тяжелый, туго набитый бархатный мешочек с золотыми наполеондорами.
— Ты останешься, Прасковья, у тебя дети, — тихо, но твердо произнесла я, глядя в ее преданные глаза. — Полиция вас не тронет, вы — жертвы. На эти деньги ты сможешь открыть лавку или вернуться в Россию, как сама решишь. Но знай: это не конец. Я еще вернусь. Вместе с королем!
Прасковья судорожно вздохнула. В тысяче восемьсот седьмом году, на пике могущества Бонапарта, мои слова о возвращении Бурбонов звучали как чистое безумие. Но для нее, привыкшей верить каждому моему пророчеству, это прозвучало как непреложный закон грядущего. Она низко, в пояс поклонилась мне, пряча золото под передник.
Я отвернулась и поправила воротник. Для этого пути шелка и бархат были бесполезны. Я переоделась в строгий, не стесняющий движений мужской дорожный костюм: узкие темные кюлоты, высокие кожаные сапоги для верховой езды, плотный суконный сюртук и широкополую шляпу, скрывавшую волосы. В таком виде я походила на худощавого юношу-студента, а не на самую обсуждаемую графиню Парижа.
Жозеф, облаченный в такой же мрачный наряд, с усилием провернул бронзовый кран на старой бочке. Стена с глухим скрежетом отъехала в сторону, дохнув на нас многовековым склеповым холодом.
Мы шагнули во мрак. Жозеф шел первым, уверенно ступая в темноту. За ним, тяжело дыша, спускались Архип и Настасья. Я протиснулась следом. Замыкали наше беглое шествие Володя, чьи огромные руки намертво сжимали рукояти двух взведенных кавалерийских пистолетов, и моя верная, бледная как мел горничная Даша. Ее пальцы так сильно дрожали, что луч света от зажатого в них фонаря дико метался по стенам, выхватывая из темноты рваные куски пространства. На сгибе локтя Даша судорожно прижимала к себе плетеную корзину, из которой тихо и крайне недовольно ворчал мой кот Базиль.
Стена за нами медленно, с тяжелым каменным вздохом закрылась. Путь назад был отрезан.
Парижские катакомбы встретили нас абсолютной, первобытной темнотой и мертвым воздухом. Здесь не было ни малейшего дуновения ветра. Воздух казался густым, тяжелым, он ложился на плечи сырой, промозглой тяжестью, пахнущей известковой пылью, плесенью и старым, въевшимся в самую породу тленом.
— Держитесь ближе, — эхом разнесся впереди голос Жозефа. — Стены здесь предательски похожи, а заблудиться означает остаться здесь навсегда.
Под ногами чавкала вязкая, холодная грязь, перемешанная с каменным крошевом. С низких, покрытых черной слизью сводов мерно, словно отсчитывая секунды нашей жизни, капала ледяная вода. Капли падали за воротник, пробирая до самых костей. Мы шли по узким штрекам древних каменоломен, из которых когда-то добывали камень для постройки Нотр-Дама и Лувра.
Где-то там, высоко над нашими головами, спал блистательный имперский Париж с его триумфальными арками, амбициозными маршалами и бессонным Бонапартом. А здесь царила совершенно иная империя — империя вечного мрака и забвения.
Вскоре характер тоннеля изменился. Грубо обтесанный известняк стен уступил место чему-то иному. Дрожащий свет Дашиного фонаря скользнул вбок, и горничная издала сдавленный, полный ужаса писк.
Мы вошли в оссуарий. По обеим сторонам узкого прохода, от самого пола и до сводчатого потолка, были методично, с пугающей геометрической правильностью сложены человеческие кости. Миллионы берцовых костей образовывали ровные, бесконечные стены, в которые, словно жуткие декоративные розетки, были вмурованы скалящиеся черепа. Пустые глазницы парижан прошлых веков — жертв чумы, Варфоломеевской ночи и безымянных бедняков с Кладбища Невинных — безмолвно провожали нас, беглецов, осмелившихся потревожить их покой.
Тишина здесь была настолько плотной, что казалась осязаемой. Единственными звуками были хруст каменной крошки под нашими сапогами, тяжелое, хриплое дыхание Архипа и ритмичный скрип плетеной корзины.
Я шла, глядя на ровные ряды мертвецов, и чувствовала странное, извращенное успокоение. Наполеон мог диктовать свою волю живым, мог перекраивать границы и стирать целые государства. Но здесь, в этом бесконечном лабиринте костей, его власть не стоила и ломаного гроша. Здесь правила вечность, в объятиях которой мы все были равны.
— Впереди поворот, — глухо бросил из темноты Жозеф. — Осторожно, здесь скользко. Держитесь за стену. Но не за кости.
Мы уходили всё глубже под брюхо Парижа, навстречу свободе, оставляя позади золотую клетку Императора.
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